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On the English Translation of Culture-loaded Words in
Chinese Wuxia Novels: A Case Study of A Hero Born:

Legends of the Condor Heroes

(® HE Qiling, LIANG Yong (Xihua University, Chengdu)

Abstract: Wuxia novel, a unique literary genre, enjoys much popularity in modern China, which is deeply
nourished by the culture and long history of Chinese society. The character “Wu” in “Wuxia” refers to kungfu,
while “Xia” refers to chivalrous spirit. This study made a descriptive translation study on Jin Yong’s Legends of
the Condor Heroes and its first English version by Anna Holmwood, so as to study the translation strategies of
Legends of the Condor Heroes from the aspect of domestication and foreignization. After the case studies, it
argues that in Chinese-English translation of Wuxia novels, firstly, for food names, salutations and courtesy,
historical background information, food names, some religion-related words, proverbs and culture-related words,
domestication could be a better choice; secondly, for characters’ names, place names, schools and martial arts,
foreignization can serve well; thirdly, for some nicknames of characters, some historical background information,
domestication plus foreignization is recommended.

Key words: Wuxia novel; culture-loaded words; translation strategies
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On the English Translation of Culture-loaded Words in Chinese Wuxia Novels: A Case Study of A Hero Born: Legends of the
Condor Heroes

1. Introduction

Wuxia novels can be traced back to Sima Qian’s Knight-errant Biography in the Records of the Historian,
which has developed and matured during the Tang, Song, Yuan, and Qing Dynasty. The modern era represents a
golden time for Wuxia novels, featured by many outstanding authors such as Jin Yong, Gu Long, Liang Yusheng,
and Wen Ruian. The figures and plots are often concocted while the whole story happens in the real history.
Wuxia novels have accompanied generations of Chinese, greatly influencing the thinking of Chinese people. The
core of Wuxia novels lies in the chivalrous spirit rather than merely kungfu. However, Wuxia novels are mostly
popular in Asia, but hardly known in the English-speaking world. The reason is that many words with distinctive
Chinese features are hard to understand for foreigners, which are called culture-loaded words. These words,
showing great differences between English and Chinese, are difficult to translate. This study focuses on the
translation strategies of these cross-cultural “barriers” — culture-loaded words.

Four volumes of Legends of the Condor Heroes authored by Chinese writer Jin Yong (1924-2018, a.k.a.
Louis Cha) are translated into two different English translation versions. One is by Anna Holmwood (a Swedish
translator, who translated the first and third volumes of Legends of the Condor Heroes.) and Zhang Jing (also
known as Gigi Chang, a Chinese translator, who translated the second and fourth volumes). Another one is an
electronic version by Chinese literature enthusiasts. This essay takes Anna Holmwood’s translation of the first
volume as a research object, i.e. A Hero Born: Legends of the Condor Heroes. Lots of culture-loaded words can
be found in this novel, including martial arts moves, schools, characters’ names and nicknames, food and place
names, religion-related words, and so on. A reliable and readable translation of these words is a must for a good
translation of Chinese Wuxia (martial arts) novels.

2. Literature Review

Legends of the Condor Heroes is one of the full-length Wuxia novels written by Jin Yong, which was first
serialized in Hong Kong Commercial Daily in 1957-1959 and later collected in Jin Yong’s works. Together with
The Return of the Condor Heroes and Heavenly Sword Dragon Slaying Saber, they are known as Jin Yong's
Condor Trilogy. There are some connections in plots and characters among these three novels. Legends of the
Condor Heroes is the first volume of the Condor Trilogy, credited as a Chinese version of The Lord of the Rings.

The story was set in the period from the fifth year of the Reign of Emperor Qingyuan (1199) in Song
Dynasty to the death of Genghis Khan (1227), reflecting the struggle of the Southern Song Dynasty against the
two powerful enemies, Jin and Mongolia. The middle of the Southern Song Dynasty marks chaos and wars. And
the story was set in such a background. The Guo and Yang families were killed by an official and their successors
scattered. Guo Jing of the Guo family, the hero of this novel, was an upright and firm person, but he was
mediocre. Nevertheless, he was hard-working and also fortunate. He learned martial arts from the Seven Freaks
in the South and later acquired Hong Qigong’s 18 Palm Attacks to Defeat Dragons and then the kungfu skills
from Nine Yin Manual. An old Chinese saying goes that diligence can make up for dullness. From Guo Jing, this
saying can be best explained. Moreover, this novel emphasizes Guo Jing and other leading characters’ patriotism.
They can resist all kinds of temptations such as money and fame and fight for their country without hesitation.

This is one of the reasons why this novel is enjoyed and appreciated by many people.
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In February 2018, the first volume of Anna Holmwood’s translated Biography of the Condor Heroes was
published. Anna Holmwood became the first person to translate Legends of the Condor Heroes. Her translation
version is closely studied by readers and translators at home and abroad, playing great importance for Chinese
culture to spread overseas. Since then, Anna Holmwood has completed the translation of the entire 12-volume
novel at a rate of one a year. The book has hundreds of characters and many special terms related to Wuxia.

Chen Lin and Dai Ruoyu (2021) investigate the translator's narrative intervention based on the omissions in
Legends of the Condor Heroes. Leng Hui and Cai Gaomei (2021), from the perspective of skopos theory, discuss
the appropriateness of the translation strategies of Anna Holmwood. Wang Donghui (2020) analyzes Legends of
the Condor Heroes from the perspective of functional equivalence. Wu Wengian (2019) studies and analyzes the
translation of culture-loaded words in Legends of the Condor Heroes from the perspective of graph theory.

To sum up, Legends of the Condor Heroes has been studied from the perspective of the translator narrative
intervention, alienation, semantic vacancy, functional equivalence, skopos theory, and metaphor strategy. While
there are some studies concerning domestication and foreignization, they are only about whether Anna
Holmwood adopts more domestication or foreignization when translating Legends of the Condor Heroes. But no
one studies which type of culture-loaded words should adopt more domestication or foreignization. This paper
will further start from the culture-loaded words in Legends of the Condor Heroes from the perspective of
domestication and foreignization in order to find out when translating Wuxia novels, which type of culture-loaded
words should adopt more domestication or foreignization with a view to further promote the Wuxia novels to go
abroad.

3. Theoretical Framework
3.1 The definitions and content of culture-loaded words

As the basic unit of language, vocabulary plays an important role. Words with specific cultural meanings
become the key to translation. The concept of culture-loaded words, also known as culture-specific items or
culture vacancy words was first proposed by Spanish translator Javier Franco Aixela. Aixela is concerned that it
is difficult to transfer the functions and meanings of some items in the source text to the target text due to the
differences in the cultural systems of the target readers. He believes that culture-specific items depend not only on
the project itself but also on the acceptability of the cultural readers of the target language (Aixela, 1996: 58).

Mona Baker added the concept of culture-loaded words on this basis: the source language vocabulary may
convey a brand new concept in the target language culture; it may be abstract or concrete, both of which are
related to culture (Baker, 2000: 21). With the increasing appeal of Chinese culture to “go global”, many domestic
scholars have devoted themselves to the study of culture-loaded words. Hu Wenzhong (1999: 35) believes that
culture-loaded words are within a specific cultural scope, which directly or indirectly reflect national culture.
Liao Qiyi (2000: 232) interpreted culture-loaded words as words, phrases, and idioms that marked unique things
in a certain culture, and these words reflected the unique activities of a particular nation gradually accumulated in
the long historical process that was different from other nations. The differences in language, knowledge, mode of
thinking, morality, and customs formed in different ecological and social environments result in cultural

differences. Culture-loaded words are the concentrated embodiment of cultural specificity under cultural



On the English Translation of Culture-loaded Words in Chinese Wuxia Novels: A Case Study of A Hero Born: Legends of the
Condor Heroes

differences.
3.2 The definitions and content of domestication and foreignization

Friedrich Schleiermacher (1768-1834), a renowned German philosopher and scholar, published On the
Different Methods of Translating in 1813. He proposed two approaches, i.e. either the translator leaves the writer
alone as much as possible and moves the reader toward the writer, or he leaves the reader alone and moves the
translator toward the reader (Schleiermacher, 2010: 55). This is a new perspective rather than the traditional
word-for-word translation and sense-for-sense translation, literal translation, and free translation.

The Italian-American translator, Venuti Lawrence, critically inherited Schleiermacher’s viewpoint. In his
famous book The Translator’s Invisibility, Venuti Lawrence formally introduced the concepts of domestication
and foreignization (Venuti, 1995: 28). He also proposed domestication is to adopt the attitude of the national
centralism, making source text in keeping with the target language in terms of cultural values, while
foreignization is to accept targeted text language and cultural differences, and brings readers into a foreign scene
(Venuti, 2000: 58). He is supportive of foreignization.

The advocate of domestication, on the other hand, was Eugene Nida (1914-2011). He took the lead in
putting forward the functional equivalence theory, comparing the way readers of the source text understand and
appreciate with the way receivers of the target text understand and appreciate, and the target text should be the
closest natural equivalence of the source language information (Tan, 1999: 102). In Dictionary of Translation
Studies co-edited by Schuttleworth and Cowie, it is argued that domestication refers to the translator adopting a
transparent and smooth style to minimize the alienation of the target language; alienation, on the other hand,
refers to the translation strategy of deliberately breaking the norms of the target language while retaining some
exotic linguistic features of the original text (Schuttleworth & Cowie, 1997: 95).

China has also started a wave of domestication and foreignization discussion. Yan Fu (1854-1921), Lin Shu
(1852-1921), Fu Lei (1908-1966), Qian Zhongshu (1910-1998), Yang Bi (1922-1968), and other translators were
the main advocates of domestication, pursuing artistic creative translation. Fu Lei’s “spirit likeness” and Qian
Zhongshu’s sublimation theory also reflect their avocations of domestication. At the same time, Lu Xun (1881-
1936), and other representatives are in opposition to domestication. Lu Xun advocated foreignization, not
domestication, stressing that the translation must have a foreign accent, foreign flavor, which is the so-called
foreign style. However, the application of translation strategies is by no means binary opposition. The translation
will not only faithfully convey the original creation intention, but also reflects the cultural connotation and
aesthetic interest.

Domestication and foreignization resemble the traditional literal translation and free translation in China, but
in fact, they can be regarded as the extension of the concept of literal translation and free translation and the
product of cultural transformation. Therefore, they carry profound literary, cultural, and even political
connotations to a certain extent. In general, literal translation and free translation are discussed at the linguistic
level, while domestication and foreignization are extended to the cultural, poetic, and political levels. The core of
literal translation and free translation lies in the gain and loss of meaning and form, while the debate between

domestication and foreignization penetrates the gain and loss of cultural identity, literariness, and even discourse
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rights after the gain and loss of meaning and form (Wang, 2002: 65).
4. An Analysis of the Culture-loaded Words in Legends of the Condor Heroes

4.1 The domestication translation strategy
4.1.1 Free translation

Free translation focuses on conveying the meaning of the source text rather than being restrained by its form.
It puts the communication purpose in the first place. It tries to have the targeted readers feel familiar with the
words, sentence structures, and part of speech.

A. Religion-related words

In ancient China, people were deeply influenced by Confucianism, Buddhism, and Taoism, which is also
reflected in novels. There are many religion-related words in this novel. And the following passage will analyze
this.

Example | T2AF W, KK, HFEMAH, FRZEMEENAZ  in, 1959: 13)

Translation: Yang tugged at it and succeeded in pulling it out. He had seen one of these before: A steel
Taoist Eight Trigram disk. (Holmwood, 2018: 9)

@ 9

Taoist Eight Trigram disk is closely related to Taoism. It uses to represent Yang and a “- -” to represent
Yin. Taoist Eight Trigram disk is created by Fu Xi through observing nature. If the translator uses “Bagua” to
translate this word, then the readers will feel confused about what it is. Therefore, the translator adopts free
translation.

Example 2 IS HHE A, ELAA  (Jin, 1959: 68)

Translation: His uncle had assumed holy robes many years before, taking the name Wither Wood.
(Holmwood, 2018: 81)

Example 3 FIFEMIEEARR, HEHEBREAN Ui, 1959: 55)

Translation: While you have both may pray to different deities, you have still chosen a life of the temple.
(Holmwood, 2018: 64)

This is a Buddhism term. “chujia” means when one converts to Buddhism and stays away from the
world. Whether “ assumed holy robes” or “chosen a life of the temple ” is a simple and plain way to
explain “tHZ{” . The translator uses different translations to show the same meaning, which shows the features
of English-rich in substitution of synonyms.

Example 4 5ZMTE LM (Jin, 1959: 71)

Translation: He can bear no grudge against an old monk like me. (Holmwood, 2018: 85)

This is a Taoist term. At earlier time, monks sewed and wore clothes that were discarded by others. They
were called “nayi”. Therefore, monks or nuns who wear these are called “laona”. There are no equivalent words
in the English world. Therefore, the translator adopts free translation by explaining.

Example 5 FAZH B AR T, A4 52E0F Jin, 1959: 62)

Translation: They would have to have bellies like two Laughing Buddhas to be able to finish it.
(Holmwood, 2018: 73)

This is a Buddhism term. In some Chinese Buddhist monasteries, it is common to see a topless and smiling
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Buddha. The translator adopts free translation according to Laughing Buddhas’ appearance. Therefore, readers
can know about the features of Laughing Buddhas.

B. Proverbs and Culture-related Words

Proverbs and some culture-related words are language units with colloquial and popularity created by the
masses. They are concise and visualized with local characteristics, which make communication more convenient
and interesting.

Example 6 LI AGER, 2z 35 KR (Jin, 1959: 59)

Translation: Honest work makes the man. (Holmwood, 2018: 68)

This phrase quotes from Mencius. Chinese people have been attaching great importance to honesty and
integrity. This Chinese phrase emphasizes these two kinds of spirits. There is an equivalent in English culture.
And it has the same phonetic beauty as the original expression. Therefore, the translator adopts this expression.

Example 7 \FEZ 2, X &54:>% (Jin, 1959: 13)

Translation: brothers-in-arms (Holmwood, 2018: 10)

“J\F” , which means people worship in eight directions, is an ancient rite for people who want to take an
oath to form closer bonds. This rite indicates the people who will share hardships and happiness. In  “ X %% 4
=7, “%” means metal, and “>%” means orchid. This phrase originates from a Chinese saying- “ — A
Ly, HFW4, FOozs, EREW*” | which means if two people can work together, then they will be so
powerful.

The translator does not reserve the original form of the source text. She explains it through paraphrasing.
“brothers-in-arms” indicates a close friendship in English culture. Through this translation, the target text is more
readable.

Example 8 5% (Jin, 1959: 59)

Translation: put comb to her hair (Holmwood, 2018: 68)

“JFE” is a kind of traditional custom in Chinese. In Chinese culture, a girl aged 15 needs to tie up her
hair and wear hairpins, which means the girl has grown up and can get married. Readers may fail to obtain the
meaning of this term for their lack of certain cultural information. Therefore, the translator abandons its original
form and directly explains its meaning.

Example 9 S22 (Jin, 1959: 109)

Translation: grow up together (Holmwood, 2018: 127)

This Chinese phrase quotes from The Book of Rites, referring to close friends in childhood. In ancient times,
children need to have their hair tied in two buns, which look like two horns on the head. This phrase is with
distinctive traditional Chinese features. If the translator transliterates it, the target readers will find it difficult to
read it. Therefore, the translator gives a paraphrase of this phrase.

4.1.2 Replacement

Replacement means using similar expressions in the target language for there are no same expressions in the

target language. It can make the translation more smooth and explicit.

A. Religion-related words
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Example 10 N A VIR, 2L =REHH (Jin, 1959: 6)
Translation: Keep honest heart and ever gods in mind. (Holmwood, 2018: 3)
This sentence is said by the storyteller. “##8]” means the immortals who rule the world. The translator

113

replaces it with god, which is a Christian word. The expression of “god” is more familiar to English readers.
As such, the translation text will be more readable and smooth.

B. Food names

China, with a vast territory, boasts all kinds of food. For the Chinese, food is not just for eliminating hunger.
Moreover, it is also a kind of way of cultivating sentiment. There have been eight cuisines in China, each one
with distinctive features. The following passage will go for analyzing this.

Example 11 1818% | P EEE (Jin, 1959: 7)

Translation: He sets down two jugs of warmed_rice wine (Holmwood, 2018: 4).

Rice wine is made of grain, especially rice (south) and millet (north). If the translator literally translates it
into “yellow wine”, then readers will still not understand what it is for there is no such thing in the western world.
The corresponding word for “ 3/ ” 1is “rice wine” in English culture. Therefore, the translator translates
itas “rice wine” .

C. Salutations and Courtesy

China is a nation of courtesy. Chinese people attach great importance to ranks, and to respecting others.
Therefore, there are a lot of salutations and courtesy in Chinese, while western people stress equals, thus making
few such words.

Table 1 Translation of Salutation

Source Text (ST) Target Text (TT)
Example 12 K47 Gentleman

Example 13 E 42 the Consort

Example 14 7SN 57 Your Highness

Example 15 3= KA His Excellency/ Mr. Xin
Example 16 JE Master/ Your Reverence
Example 17 /NA T Master

Example 18 /MF our master

Example 19 A 47 my lord

Example 20 F8K55 Master Guo

Example 21 #25F Mr. Mu

Example 22 F2Z {2 Mr. Mu

Example 23 B'H Sir

Example 24 &% Sir

Example 25 75 5 55 Brother Huang

It is obvious that there are many salutations in Chinese, while in English, there are only few
corresponding words, such as master, Your Reverence, sir, Mr.. When calling the people in loyal family, one
can use Your Highness, the Consort or my lord. When calling the people working for government, one can use

His Excellency.
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Table 2 Translation of Courtesy

Source Text (ST) Target Text (TT)
Example 26 k5 Name

Example 27 £~ Your humble servant
Example 28 /M A Your humble servant
Example 29 FLHH Your humble servant

It is clear that courtesy words or phrases are not frequently used in English. When calling oneself in front of
others, one would say “Your humble servant”. And some courtesy is always omitted when translating.
4.1.3 Omission

Omission means in translation, some words or sentences in the source text can be omitted. In one case, the
meanings of some words or sentences have been conveyed in translation. In the other case, the omission of these
words or sentences won’t affect the meaning of the translation. As for the background information in the novel:

Example 30 5K+ F1.1&: M LERCRER 24— 0 RAERKAEAZ XU B —303H A, W=l
Al (Jin, 1959: 8)

Example 31 4418 4] B 5 7 b A KAl 58 T &l ial,  1E A2 5Bk (A ZZ @ 1 FLIE  (Jin, 1959: 20)

Example 32 M A0k BoR e x4, F T3 bpb B Ra fe - 5 N M B 0iE 0 LI (Jin, 1959:
34)

Example 33 #7850 LLRT 5 ZR0R R R, FIE S FE R AN A — LR KR R 36
(Jin, 1959: 51)

The four examples about background are omitted in the translation. The first two examples are about the
historical background, and the last two examples are about the background of arms. The translator omits these
backgrounds for, on the one hand, it does not influence the meaning of this discourse, and on the other hand many
backgrounds muddling together would confuse the readers.

4.2 The Foreignization Translation Strategy
4.2.1 Literal translation

The literal translation is based on words. It tries to achieve a kind of equivalence between the source text and
target text in terms of words. This kind of translation is conducive to reserving the alien flavor while it may be
difficult for target readers to understand.

A. Schools and Martial Arts Moves

The martial arts novel is distinctive for its colorful and various schools and martial arts moves. Different
schools have different martial arts moves. Some moves may be real in history while some are fictional. Chinese
martial arts moves are closely related to the world and our nature. Many moves are created through observing
special skills of the animals, plants, and so on in nature. The following are the examples:

Example 34 5% (Jin, 1959: 256)
Translation: the beggar clan (Holmwood, 2018: 300)

The history of the beggar clan can be traced back to the Spring and Autumn Period and Warring States
Period (770 B.C.-221 B.C.). The beggar clan can be said the biggest clan in the world. At the time of the Song
Dynasty (960-1279), the leader of the beggar clan took the lead in fighting against Jin, took national
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righteousness as his own duty, and then created a big business. From then on, the beggar clan became one of the
most respectable clans. The beggar clan also created Branch Beats the White Chimpanzee and the 18 Palm
Attacks to Defeat Dragons. The literal translation “the beggar Clan” directly shows that it is a clan for beggars.
Even there is no such clan in English culture. The translation “beggar” and the context can provide clues for
readers.

Example 35 FFFH7] (Jin, 1959: 18)

Translation: Bare Hand Seizes Blade (Holmwood, 2018: 16)

This move is created by Zhu Cong, aiming at seizing enemies’ swords in fighting. This translation follows a
literal translation. On the one hand, it can provide readers with new cultural expressions and information. On the
other hand, it can add more mystery to Chinese martial arts culture and leave readers with a certain imagination
space.

Example 36 [H 54 (Jin, 1959: 19)
Translation: Returning Horse (Holmwood, 2018: 16)

This ancient Chinese marksmanship stunt belongs to horse skill. It requires the user to bring back a surprise
attack to his pursuers. This move belongs to the move of Yang Family. In this novel, Yang Iron Heart is versed in
this move. This translation follows a literal translation. In addition to pointing out the name of the move, the
novel also indirectly mentions the use and purpose of the boxing move. Combining the context and the image of
literal translation, it is not difficult to understand.

The rest of the schools and martial arts moves are listed in the following chart:

Table 3 Translation of Martial Arts Moves

Source Text (ST) Target Text (TT)
Example 37 # &I (Jin, 1959: 18) Deadly Dragon Flies the Cave (Holmwood, 2018: 16)
Example 38 & K (Ibid: 72) the Golden Dragon Whip (Ibid: 76)
Example 39 K4h K1l (Ibid: 74) the Flying Mountain (Ibid: 83)
Example 40 K& =5% (Ibid: 72) Wind Disperses Swirling Cloud (Ibid: 86)
Example 41 2240k (Ibid: 74) Iron Shirt Kung Fu (Ibid: 88)
Example 42 KX 3% M (Ibid: 160) Autumn Wind Blows the Fallen Leaves (Ibid: 186)
Example 43 &8 HU/K (Ibid: 136) Black Dragon Fetches Water (Ibid: 160)
Example 44 A& #7L (Ibid: 137) Mist Hangs Over the River (Ibid: 161)
Example 45 FLEK 2 (Tbid: 135) Lightning Ignites the Sky (Ibid: 159)
Example 46 %1% H (Ibid: 314) Open the Window and Push Back the Moon (Ibid: 370)

B. Place names
China is a nation of poem since ancient times. Everything Chinese people write are always with beauty and
romance. When Chinese people give a name to a place, it is also the same case. The following passage will

analyze the place names.

Table 4 Translation of Place Names

Source Text (ST) Target Text (TT)
Example 47 =S¢ (Jin, 1959: 68) Cloudy Perch Temple (Holmwood, 2018: 81)
Example 48 5 [ & %A% (Ibid: 15) Pavilion of Joyful Rain (Ibid: 11)
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Example 49 &% T (Ibid: 295) Hall of Perfumed Snow (Ibid: 344)

Example 50 2Rt (Ibid: 143) Iron Bridge (Ibid: 169)

Example 51 B#liE%  (Ibid: 50) Garden of the Eight Drunken Immortals (Ibid: 56)
Example 52 /MEHF - (Ibid: 18) Little Merchant Bridge (Ibid: 17)

Example 53 fifJE4) (Ibid: 307) Lotus Pond Village (Ibid: 359)

Example 54 2LH4T (Ibid: 307) Plum Blossom Village (Ibid: 360)

Example 55 YLR§/K 2 (Ibid: 109) the local rivers and lakes (Ibid: 68)

Example 56 H1J5 (Ibid: 77) The Middle Kingdom/central plains (Ibid: 286)

The names above are basically based on geographical features or fairy tales. When translating place names,
the translator largely adopts literal translation. For names related to geographical features, there are direct
equivalences in English. For names related to fairy tales, such as Garden of the Eight Drunken Immortals, while
there is no corresponding culture in English, the readers still won’t consume much effort to understand the literal
translation “Drunken Immortals”, which means a place that has even immortals drunken.

C. Food names

Example 57 BN AR, HE T UMK s, —wBHF (Jin, 1959: 235)

Translation: This time, Lotus ordered four pastries and buns and a large pot of Dragon Well tea. (Holmwood,
2018: 275)

Dragon Well tea originates in Dragon Well Village in Zhejiang Province. It is a kind of green tea. This is a
kind of very famous tea. It has long been spread overseas and has its English name. So the translator directly
adopts this translation.

Example 58 SE L ZL A A, TERWVLAM I AIRZILLL (Jin, 1959: 51)
Translation: Blushing Maiden, a famous fragrant wine from Shaoxing. (Holmwood, 2018: 57)

Blushing Maiden is a kind of rice wine, which originates in Shaoxing, when people give birth to a daughter,
they will take several jars of wine sealed with mud when their daughters are a month old and put the wine in the
cellar or underground storage. When the daughter gets married, they will take the wine out and entertain guests.
Therefore, it is also called Blushing Maiden. Cellared wines are more flavorful and mellow, so many people like
them. This translation vividly shows the state of a maiden when married.

4.2.2 Transliteration
Transliteration means directly transforming the pronunciation of the source language into the target language.
It is suitable for the translation of some whole-vacancy words.
A. Names of characters
Example 58 Z(if
Translation: Guo Jing
Example 59 ¥
Translation: Yang Kang
Guo Jing and Yang Kang are the two main characters in this novel. One is righteous while another is vile.

Their name comes from the historical Jing Kang Incident, which shows hope for peace. The translator also

10
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explains that “Jing” means serenity while “Kang” means vitality. The translator aims at having target readers
understand the deep meaning-hope for peace and praise for patriotism behind the names. Therefore, their names
are transliterated.

The following names are real in history:

Table 5 Translation of Real Names in History

Source Text (ST) Target Text (TT)
Example 60 £iA Temujin
Example 61 & 5 Jebe
Example 62 H25 Khojin
Example 63 55 Tolui
Example 64 fLAA Jamuka
Example 65 {#/RA Bogurchi
Example 66 5 One Khan
Example 67 4% & Yue Fei
Example 68 % it Ge Hong
Example 69 TZE Nie Zheng
Example 70 3# 1 Jing Ke

Famous historical characters have their own names, most of which have been transliterated in English in a
certain way and cannot be changed casually. Therefore, the translator follows the existed translation of the names
of historical characters.

B. Religion-related words
Example 71 B 5% FE i
Translation: Amitofuo

This is a Buddhism term. Originally, this word is translated from Sanskrit, which means salutation and
piousness. The translator preserves its original pronunciation. This also conforms to Xuan Zang’s “Five
Categories of Untranslated Terms”. The adoption of transliteration can show respect and devoutness to religion.
And it also can enrich English culture and expression.

4.2.3 Literal translation plus transliteration

Literal translation plus transliteration can preserve the features of the source text. Therefore, target readers

can know about another different culture.

A. Schools and Martial Arts Moves

Example 72 &K (Jin, 1959: 20)

Translation: Quanzhen Sect (Holmwood, 2018: 18)

The Quanzhen Sect, founded by Wang Chongyang in Jin Dynasty, is a branch of Taoism. The Quanzhen Sect
advocates a hybrid of Confucianism, Buddhism, and Taoism. Wang Chongyang has seven disciples, who
established their own branch to ensure their thinking could last. This translation follows transliteration, which not
only ensures a simple translation but also has readers clearly understand this sect.

Example 73 JUFIEHE N (Jin, 1959: 143)
Translation: Nine Yin Skeleton Claw (Holmwood, 2018: 168)

11
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Nine Yin Skeleton Claw is one of the most vicious moves in the Nine Yin Manual. Hurricane Chen and
Cyclone Mei are masters of it. There are many idioms and expressions related to nine in Chinese, such as Nine
Springs. The reason is that on the one hand, nine is the largest number in the decimal digits, and on the other hand,
nine has a special meaning in Chinese culture. The translation of “Skeleton Claw” can show the fierceness of this
move. And “F]” is an obscure and abstract term even for Chinese people. It is more difficult to translate it into
English. Therefore, the translator directly transliterates it.

B. Names of characters

One person’s name not only has symbolic meaning, but also has psychological, philosophical, and cultural
significance. That is to say, from the sound of a person’s name, one can produce some good associations.
Therefore, Chinese people are greatly careful in choosing the name, and so does the author when writing novels.
Generally, the name of a person often can reflect his or her characteristics or fate.

Example 74 #%k 0>
Translation: Iron Heart Yang
Example 75 FR0i K
Translation: Skyfly Guo

Iron Heart Yang is a tenacious, persistent, and loyal man. He can fight for his sworn brother regardless of his
own life. He also can live in a poverty-stricken situation only to find his wife and Guo’s successor. Therefore, this
Chinese name and translation name are suitable for him. Skyfly Guo is a brave person. One of his arms is cut by
Justice Duan. The literal translation of these two names of characters can make readers directly learn about their
characteristics.

Example 76 35 %%
Translation: Lotus Huang

Lotus Huang is a beautiful, cute, and smart girl. That’s why the translator names her Lotus Huang. If the
name is transliterated into Huang Rong instead of Lotus Huang, it cannot reflect her beauty and wisdom.
Example 77 253
Translation: Lily Li

In this novel, Lily Li is a great character. She gave birth in the snow and then brought up her children on her
own. Moreover, she taught Guo Jing what is right or not. She required him to always remember his country and
his enemy. All of these make what Guo Jing is in the future. Lily is the corresponding word for “3#”. This is a
kind of noble and unsullied plant, which is just like Lily Li’s characteristics.

Example 78 #2824
Translation: Mercy Mu

Mercy Mu is a kind, gentle and merciful girl. Mercy Mu fell in love with Yang Kang. But she is loyal to her
country and refuses to go along with Yang Kang in his treasonable deeds. This translation, on the one hand,
preserves her last name, on the other hand, properly shows Mercy Mu’s personality.

C. Nicknames of characters

12
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Nickname culture has a long history in China, reflecting its people’s aesthetic taste. People’s nicknames may
be from their appearance, characteristics, and so on. A nickname can reveal whether people degrade or praise
someone. In this novel, many characters have their own nicknames of characters. The following passage will
analyze the nicknames of the characters.

Example 79 %[ 758k 5 fid
Translation: Qian Qingjian the Hardy
Example 80 5B #i 5 5 I
Translation: Ma Qingxiong the Valiant
Example 81 Wiz JJ7L 75 Wi
Translation: Shen Qinggang the Strong
Example 82 iB it 5= 5 X!
Translation: Wu Qinglie the Bold

The above four characters are the Four Daemons of the Yellow River. They are apprentices of The Dragon
King Hector Sha, whose arms are a single knife, spear, whip, and double ax. The four translations follow
transliteration. The translator selects one of the most representative words to explain and also gives a brief
introduction in the prologue. The previously detailed explanation ensures the symbolic meaning of the name is
retained, as well as the cultural connotation of the name.

D. Religion-related words
Example 83 JLJR(Jin, 1959: 37)
Translation: the Nine Springs of the Underworld (Holmwood, 2018: 42)

This is another word connected with the figure of nine, which means the deepest place, which means the
underworld. If the translator directly uses nine springs, then readers may not understand it, and then she pluses a
free translation after it, the readers may be clear about this. Readers can immediately know the denotation of the
concept through the word “underworld”. In the appendix, the translator also provides an explanation of this
phrase.

4.3 Domestication and foreignization
4.3.1 Free translation, literal translation, and transliteration

On some occasions, free translation, literal translation and transliteration will be combined to, on the one
hand, preserve the alien flavors of the source text, and on the other hand, make target readers have a clear
understanding of the text. As for the nicknames of characters:

Example 84 — Sk {518 ¥f

Translation: Browbeater Hou, the Three Horned Dragon

With three cysts on the head and an ugly look, this character is called three horned, and is called dragon for
he is versed at swimming. At the same time, “browbeater” means bully, which reveal his characteristics. The
translation follows transliteration, literal and free translation. Therefore, the translation retains the symbolic

meaning and cultural connotation of names.

Example 85 W>F 54 4 Ik

13
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Translation: Quick Hands Zhu Cong the Intelligent

Zhu Cong ranks second among the seven freaks. He is famous for his quick hand. He won’t fail for getting
what he wants from the pocket of others. The “intelligent” shows his characteristics. It is a pity that this
expression does not show the identity of Zhu Cong — a scholar.

4.3.2 Literal translation plus annotation

Globalization makes it easier to understand cultural differences between people in different countries.
Despite this, the complexity of various cultures adds to the difficulties. Therefore, it is far from enough to
translate literally in some cases. Considering the simplicity and readability of the translations, literal translation
plus annotation is a good way to make up for the deficits of literal transliteration.

A. Background

Example 86 %52 4% (Jin, 1959: 23)

Translation: Jingkang Incident (Holmwood, 2018: 23)

The Jurchen were on the march southwards and sacked the Song capital of Kaifeng in the year 1127.
Jingkang is the era year of Emperor Taizong of the Song Dynasty, which means “serenity and vitality”, reflecting
a desire for peace and prosperity in such a tumultuous era politically. The Chinese people are familiar with this
humiliating history. However, the foreigners may have not heard of this historical background. Therefore, the
translator adopts literal translation plus annotation.

B. Culture-related words

Example 87 Z¥ i (Jin, 1959: 92)

Translation: ger (Holmwood, 2018: 107)

Ger refers to the round, portable tents covered in felts and animal skins that housed nomads of Central Asia.
This translation preserves the alien flavors, having targeted readers know more about Chinese culture. What’s
more, the annotation can make the translation more readable.

From the above analysis, it is clear that the translator prefers domestication when translating proverbs and
culture-related words, food names, salutations, and courtesy. The translator prefers foreignization when
translating the real names of characters in history, place names, some food names of characters, schools, and
martial arts. The translator would also choose domestication plus foreignization when translating some nicknames
and names of characters, culture and religion-related words.

5. Conclusion

This paper studies culture-loaded words in Wuxia novels from the perspective of domestication and
foreignization. After analyzing nearly 90 examples, the author argues that for some religion-related words,
proverbs and culture-related words, food names, salutations and courtesy, historical background information,
domestication is a better choice because there are corresponding words in another language. For characters’
names, place names, some food names, schools and martial arts, foreignization could be a good choice because
corresponding words can hardly be found in target language. Besides, for some nicknames and names of
characters and religion and culture-related words, some historical background information, domestication plus

foreignization can serve well. On the one hand, readers can understand the features of characters or other things,

14
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and on the other hand, it also can save some exotic flavor.

As for limitations of the paper, firstly, the examples listed in this essay may not be comprehensive enough.

Secondly, the author’s knowledge of Wuxia novels is still not sufficient enough. Therefore, when analyzing one

case, the author may not gather enough extra examples to compare with the ones in the case study.

Taken together, the paper suggests that with a growing national comprehensive strength, Chinese people

need to be confident in their culture and can spread indigenous culture well to the world through translation. At

the same time, translators need to be highly-qualified and endeavor to polish the target language when translating

Chinese into English for a better communication effect.
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Research on the Thick Translation of Herbalogical
Terminologies in David Hawkes’ English Translation of

the Chu ci

© CHU Jinfan, ZHANG Xitong, TIAN Chuanmao (Yangtze University, Jingzhou)

Abstract: The Chu ci is one of the greatest cultural classics in both China and the world, and there are
many herbalogical terminologies in the work, reflecting rich allegorical meanings and profound traditional
Chinese culture. Among several excellent English translation versions of it, David Hawkes’ translation provides
an exemplary reference for (re)translation of ancient Chinese classics and herbalogical terminologies with its
abundant information and historico-cultural context provided in the endnotes. He made a brief and clear
explanation of the herbal terms in the source text, related to their allegorical usages which represent persons,
virtues or accomplishments, and the translator’s own interpretation. It is suggested that more information about
the medical value of the herbs should be added to the in-text or out-of-text thick translation of the Chu ci so as to
promote the intercultural communication of Chinese herbal culture, provide more reference for other herbalogical
studies and help the target readers better understand the target text.

Keywords: Chu ci; David Hawkes; thick translation; herbalogical terms; medical value
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1. Introduction

As one of the sources of Chinese poetry, the Chu ci by Qu Yuan and his imitators is rich in content and has
an important literary and historical value. There are many culture-loaded words in this great collection of poems.
Among them, the herbalogical terms play an important role in expressing the poets’ emotions and symbolizing
their personalities, and these allegorical usages have been imitated and expanded in many other works over
thousands of years since then. For example, angelica, a herb called Zhi 1- in Chinese, appears many times in the
Chu ci and it represents the noble character of the poet. And there are many similar herbal terms, such as Quan %z,
Jiang Li Y. and Hui Chai 3 [, featuring the unique Chinese culture. In today’s world of cultural globalization,
there is no denial that the English translation of the Chu ci has a profound impact on spreading traditional
Chinese culture and promoting the global cultural exchanges. However, its English translation and translation
research relatively lags behind that of other classical works and there is even fewer studies on the rendering of the
herbalogical terminologies. According to the data in the China National Knowledge Infrastructure (CNKI), the
research in this field has so far been still very insufficient, which manifests itself in the following two aspects.
First, the number of relevant papers is small; second, the research perspective is very narrow. Moreover, David
Hawkes’ version is the first complete English rendering of the Chu ci that is based on Wang Yi’s Commentary to
the Chapters and Sentences of the Chu ci (%& & % f1)). Therefore, this article aims to analyze the translation of
herbalogical terminologies in David Hawkes’ translation of the canon, evaluating its effects from the perspective
of thick translation, and providing some implications for the translation of herbalogical terms.

2. Literature Review

2.1 Studies on the Translation of Herbalogical Terminologies

Ben Cao A %L, a key term for medicinal plants and flowers, is an important part of traditional Chinese
medicine, and the English translation of its name plays an important role in promoting Chinese traditional
medicine culture. Ben Cao A %L has a long history and has gradually been recognized by labouring people in the
practice of their long struggle against diseases. He Juan, Liu Wenli, Cai Yongmin and Xu Jiangyan (2018)
published a paper entitled “Standard Research on the Meaning and English Translation of Ben Cao”. This paper
indicates that Chinese translators attach great importance to the English translation of Ben Cao 4<%, There is no
doubt that many herbalogical terminologies appear in the Chinese medical work Compendium of Materia Medica

(AFY H) as a famous ancient medical classic in China, which is one of the reasons for many annotations used

in the English translations of the classic (Li Zhen, 2017). Nowadays, Chinese translators gradually pay more
attention to the source culture in their translating, and the translation method of annotation can clarify the essence
of traditional Chinese culture clearly. On the whole, the method cannot only help strengthen the coherence of
readers’ reading, but also enhance the pleasure of absorbing the source culture in the process of reading. This can
also provide effective support for the thick translation of herbalogical terminologies in the Chu ci.
2.2 Studies on Thick Translation
2.2.1 Studies on Thick Translation in China

In recent years, Chinese scholars have paid more and more attention to the research of thick translation, and

tried to apply thick translation to the rendering of ancient books and some historical materials. Fang Mengzhi
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(2004) first introduces the term “thick translation” to China. Thereafter, the concept of thick translation has
attracted more and more attention from Chinese translators. Sun Ningning (2010) points out that the concept of
thick translation or thick contextualization that was proposed by Kwame Anthony Appiah means using the
method of adding footnotes, endnotes, commentary and other comments in the process of translating the source
text (ST), and its purpose is to put the text in a cultural and linguistic context with rich connotations (Wang Min,
2021). Song Xiaochun (2014) analyzes the three translations of Zhong Yong ("' i, The Doctrine of the Mean)
from the perspective of thick translation, and has verified that thick translation is interpretive and instrumental. In
their theses and dissertations, many postgraduates have also analyzed a large number of translated Chinese
classics such as Hong Lou Meng (ZL¥E%E, The Story of the Stone) and Yi Jing (5%, The Book of Changes) from
the perspective of thick translation, which also makes the studies on thick translation more fruitful and
comprehensive. For example, Li Hongxia and Zhang Zheng (2015) have sorted out the domestic studies on thick
translation in the past 20 years at home and abroad, and summarized the latest achievements and developmental
trends of thick translation studies.
2.2.2 Studies on Thick Translation in the West

In 1993, the American translation theorist Kwame Anthony Appiah first put forward the concept of “thick
translation” in his article, which caused a great response in the translation studies field (Zhu Ping & Yi Hongbo,
2022). In the concept proposed by Appiah, thick translation is defined as “adding interpretive contents such as
preface, in-text notes, footnotes, endnotes and commentary to supplement the translated text in a profound
language and cultural background” (Wu Fei, et al., 2021). Appiah (1993) believes that “thick translation” has
three connotations: literary value, academic value, and the attempts that put the translation in a rich source
language and cultural environment in the form of additional comments between pages and lines. It was first used
in the English translation of African proverbs, and the theory had a great influence in Western translation
research. Furthermore, the English translation scholar Theo Hermans (2003) believes that this concept can be
applied to cross-language and cross-cultural translation research by borrowing the concept of “thick translation”,
which is also a new direction of research in this field. He points out that “thick translation” starts from specific
situations, emphasizes the need to describe the cultural differences, and explains the similarities and differences
between the cultural concepts of source and target languages. He believes that the proposal of “thick translation”
could help translation research emerge from many years of structuralist research, contributing to the diversified
development of the discipline.
2.2.3 Application of Thick Translation

In addition, it should be noted that the theory of thick translation should not be overused. In the English
translation, the explicit culture-loaded information is mainly translated by adding endnotes and footnotes; for the
implicit culture-loaded information, the deep cultural meaning is not directly expressed without changing the
meaning of the original text. For medicinal herbs, what seems beyond dispute is that using explicit thick
translation is better. As a translation strategy, thick translation mainly uses some annotations, comments,
appendices, and long prefaces to interpret and translate the original text with thick information, putting the

original text in a cultural background with explanatory language (Li Xueqin, 2020). Therefore, it can achieve the
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ultimate goal of transferring culture across languages. In this way, the application of thick translation strategies
not only can deepen the readers’ understanding of the target text (TT), but also is helpful to the dissemination of
the source culture in translations.
3. Research Methodology

3.1 The Object of Study

There are many plants and flowers in the Chu ci, such as Jiang Li Y. %, Fu Rong 5%, Du Ruo 14, Bi Li
7%, Mu Lan K%, Bai Fan %4, Liu Yi ¥ 38, Jie Che # %%, Hui 2, Zhi 1f-, Huang &, Heng #, Lu 3, Sang
3% and so on. These flowers and plants are not only symbolized as the author’s “loyalty” and “being slandered”,
but also the important materials for explaining the herbs in Chinese ancient books and were used by many
Chinese medicine scholars. Generations of scholars explained these herbal names from different aspects, such as
culturology and herbology, and produced many brilliant analyses based on the collections of annotations and
commentaries related to the Chu ci. They also created many monographs, including Sweet Grasses by Wu Renjie,
A History of Herbs by Zhou Gongchen and An Explanation of Herbal Names by Wu Renjie. These works reflect
their process of gaining and developing herbal knowledge, preserve a large number of herbal literatures of Tang
and Song dynasties and also show the scholars’ deep understandings of the herbalogical names, thus providing
reference for studying traditional Chinese medicine and literature. In the pre-Qin period, witches and doctors
were not divided as two professions, and their functions were combined under the umbrella term “Wu” (X£) or
shaman. Flowers and plants not only had the function of “Wu” worship but also were used to cure diseases.
Therefore, most of the herbs in the Chu ci had a certain medicinal value. For example:

Jiang Li YL # has the effect of clearing away internal heat and reducing phlegm. It is often used to cure
fever, reduce phlegm, and promote the diuretic effect.

Zhi 12 can dehumidify the human body, remove suppuration, activate blood circulation, and relieve pain.

Du Heng #1 1 has the effect of curing cold and cough, eliminating phlegm, promoting blood circulation
and relieving pain, internal heat or fever. It can also be used to cure injuries from falls, headache, toothache,
stomachache, and injuries from snake-bites.

The flower of Fu Rong %% has the effect of clearing away heat, cooling blood and reducing swelling. It is
suitable to cure empyrosis, ulcer, cough, and other diseases.

The medicinal value of the herbs in the Chu ci is ignored in many translations, so we will focus on the
medicinal value of the herbs in this paper.
3.2 Research Questions

The present study addresses the following questions:

How are the herbalogical terms in the Chu ci annotated in David Hawkes’ translation and what are their
effects?

What is the medical value of the herbs in the canon and how is it dealt with in the process of translation?

There are many types of thick translation in David Hawkes’ translation, but the endnote is the only type of
annotation used to explain the herbalogical terms in the Chu ci. These endnotes clarify the allegorical usages of

herbal terms to represent persons, virtues or accomplishments, and also include the translator’s own interpretation.
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Providing rich information, the translator preserves cultural heterogeneity well and provides a context for the
target readers so that they are able to understand the TT and its culture adequately. The medical value is one of
the essential attributes of herbs, which is closely linked to their symbolic meanings. Adding it to the translation
will not only help readers understand the culture-loaded words but also be important for spreading Chinese
culture. This paper suggests that it should be added via the in-text or out-of-text thick translation of the Chu ci,
such as preface, introduction, illustrations, commentaries and appendices so that sufficient information will be
provided effectively.

3.3 Data Collection and Analysis

This study has developed a corpus of different translation versions of the Chu ci and sorted out all the
translations of herbalogical terms in David Hawkes’ version in order to make an analysis of them. The data of
thick translation are collected by a careful analysis of Hawkes’ translation The Songs of the South which was
published in 1985. Other information and data are mainly obtained from the previous studies of the translations of
the Chu ci in the CNKI.

Based on the information collected and a comparative analysis, we have summarized the basic translation
methods and principles of the herbal terms and found that there are different types of thick translation in David
Hawkes’ translation, such as introductory forewords, illustrations, extended notes and comments. Among these
thick translation methods, the endnote is the main type of thick translation for the herbalogical terms. In the three
endnotes related to the herbs in The Songs of the South, the translator explains the symbolic meanings of Quan %,
Jiang Li YI.#, Zhi i, Qiu Lan k=%, Jiao #{ and summarizes the main principles for translating the allegorical
usages of the herbal terms. These endnotes in Hawkes’ translation facilitate the target readers’ understanding of
the original, arouse their interest and promote the dissemination of Chinese culture. Additionally, they also
contribute to spreading the Chinese herbal culture because the translator gives a brief information to the herbs. In
a word, we believe that more information on the medical value of the herbs should be supplemented to the notes
so that these culture-loaded herbalogical terms can be fully understood by the target readers.

4. Case Study

The “paratext” is the most important form and means of thick translation. The concept of paratext was
proposed by the French literary theorist Gérard Gerette in the 1970s; the paratext is relative to the main text, and
refers to “the elements surrounding the text, including the sequence, titles, inscriptions, illustrations, drawings,
covers, and other elements that promote the presentation of the text between the text and the reader” (Ruan Jing,
2013). The paratext and the main text form the text together. The function of paratexts is that all verbal and non-
verbal materials are used to carry out the task that play a coordinating role between the text and the reader.

In the English translation of the Chu ci which was revised in 1985, David Hawkes changes all the footnotes
in the 1959 version into the endnotes in the 1985 version in order to facilitate target readers’ reading of the notes.
David Hawkes adopts a variety of paratexts, such as translator’s preface, note on spelling, introduction, footnotes,
endnotes, illustrations, and appendices so that thick translation can be achieved effectively in his translation.
Moreover, the 52-page general introduction in the 1985 version, and the lengthy notes at the end of each chapter

show that David Hawkes adequately and frequently uses thick translation in his translation process.
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4.1 Thick Translation out of the Translation Proper

Thick translation out of the text includes the translator’s preface, references, glossary, index, and so on.
David Hawkes has corrected some mistakes existing in the 1959 version in the translation process of the 1985
version. In this revision, Hawkes provides a preface after the contents, explaining the background of the
translation, pointing out that most of the translation of the 1959 version was produced during his college years
and was also part of his doctoral dissertation (Zhang Ting & Yao Jing, 2020). Compared with the 1959 version,
the 1985 version proposes the transliteration principle of personal names and replaces the Wade-Giles system
with the Chinese Pinyin. David Hawkes also makes a detailed introduction of various Chinese customs and
concepts in his 1985 translation, such as those in the Nine Songs (7L #k). For example, Hawkes details his
understanding of “Hymn to the Fallen” ([%/%%) and discusses the relevant theories of Japanese scholars. In the
translator’s preface, Hawkes indicates that he follows the source language Pinyin method, and strongly expresses
his support for use of the Chinese Pinyin system.

The thick translation of the text includes spelling techniques, footnotes and endnotes, auxiliary explanations,
glossary of names, chronological table, maps and so on. David Hawkes provides the spelling notes after the
translator’s preface. He adds that a full explanation of the Pinyin system will be found overleaf, but for the
benefit of readers who find systems of spelling and pronunciation tedious and hard to follow, a short list is given
below of those letters whose Pinyin values are quite different from the sounds they normally represent in English,
together with their approximate English equivalents. He explains the relation between Chinese and English
sounds as follows: c=ts, q=ch, x=sh, z=dz, zh=j.

In addition, Hawkes also introduces the Chinese Pinyin system and Pinyin rules in the 1985 translation. In
this version, the footnotes and endnotes are used to help readers understand the translation proper better. And in
the notes, Hawkes draws an illustration to facilitate the readers’ understanding of the early history of the Zhou
Dynasty (see Figure 1).

King Millet (al. Qi)

Tan Fu (al. Gu Gong, Tai Wang, Tai)
]

" I iy
Tai Bo Yu Zhong  Ji Li (al. Wang Ji)
|
Chang (al. Bo Chang, Wen Wang, King Wen)

Fa {al. King Fa, Wu Wang, King Wu)
Figure 1 The relationship between Tan Fu and King Wen
After the translation and annotation, Hawkes also provides a long list which explains the personal names
mentioned in the translation proper, introducing the life background, social status and other information of the

characters. In addition, Hawkes gives the chronological table of the Chinese history from 2000 BC to 114 AD

(see Figure 2) in order to help readers understand the history hidden in the ST.

22



PESHTIE  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 2023 (1)

" 73 First year of Xuan Di (the emperor Xuan)
Chronological Table §3 Yang Xiong born

s2  Liu Xiang ae. 25. He and Wang Bao active at imperial court.
Elderly Chu o expert ‘Mr Pi’ summoned 1o court from

B.C. Jiujiang

2000 49  Wang Bao 115:1 b:f:n: ll'\:i date .
1 + 48 First year of Yuan Di (the emperor Yuan
Tadn kiapy n First year of Cheng Di (the emperor Cheng)

L 20  Yang Xiong's Chu poems probably written around this date
The Shang kings 6 First year of Ai Di (the emperor Ai). Death of Liu Xiang

AD.
18 Death of Yang Xiong

figE = Il ok Wemern Zhou 23 Deathof Liu Xiang’s son Liu Xin (who completed his father's

658 First year of Duke Huan of Qi, first of the Five Hegemons I Libeary

st Confucius born (S51-479 B.C.) catalogue of books in the Imperial Library

1000 The carly Zhou kings

328 First year of King Huai of Chu 3  Jia Kui born

323 Defeat of Wei army by Chu general Zhao Yang 32 BanGu bom

318 King Huai leads allied armies against Qin: a fiasco 92 Death of Ban Gu

312 Chu defeat &t Dan-yang 101 Death of Jia Kui

301 Chu defeat 114 Wang Yi active between A.D. 114 and 142

300 Chu defeat. Rebellion of Zhuang Jiao

Figure 2 Part of the Chronological Table

From page 348 to page 352 of the translation, David Hawkes offers a few maps of the territories of modern
China, the Qu Yuan era, and the regions of the vassals in the early Han Dynasty (Zhang Ting & Yao Jing, 2020).
The clear maps and the concise and distinct marks on the maps are presented so as to allow the readers to see the
territorial differences of China in different historical periods clearly.

4.2 Thick Translation in the Translation Proper

Among the many translators of the Chu ci, David Hawkes is the first translator to make full use of thick
translation to demonstrate various traditional Chinese cultural terms comprehensively and systematically in the
Chu ci. In order to help readers see and understand Hawkes’ translation methods of herbalogical terminologies in
a straightforward way, this paper sorts out the translation of all herbalogical terminologies in Hawkes’ 1985
version.

According to the position of notes, they can be roughly divided into three types: in-text notes, footnotes and
endnotes (Hu Wenqi, 1998). There are three annotations on herbalogical terms in David Hawkes’ translation of
the Chu ci and they are all endnotes. Hawkes provides brief and clear explanations of these terms so that target
readers are able to understand the TT in the profound cultural context. For example:
Example 1
ST | EXRRRZFHL, RfEERRER,

But the Fragrant One refused to examine my true feelings:
TT
He lent ear instead to slander, and raged against me. (David Hawkes, 1985: 69)

Hawkes’ endnote:

The Fragrant One: the Chinese word quan, literally a kind of iris or flowering rush, is used here by the poet
in addressing his king. We find it again in one of the ‘Nine Songs’ (‘The Lesser Master of Fate’), where the
worshipper uses it in addressing a god. (Hawkes, 1985: 84)

Our analysis:

Herbs are often used to represent the King in the Chu ci and Quan %% is one of them. In the verse line of
example 1, although Hawkes translates Quan %~ into its hypernym “The Fragrant One”, target readers may be
unfamiliar with the allegorical usage of the herbs. Therefore, he chooses to add a note for the term to help target
readers understand the TT and its culture. He also compares Quan %~ to “iris or flowering rush”, two similar
plants to Quan %%, to help build the image of the herb in target readers’ mind, which is conducive to a better
understanding of the TT.

Example 2

23



Research on the Thick Translation of Herbalogical Terminologies in David Hawkes’ English Translation of the Chu ci

ST | Bix & 5EE s, &L UHR.

I dressed in selinea and shady angelica,
TT
And twined autumn orchids to make a garland. (Hawkes, 1985: 68)

Hawkes’ endnote:

I dressed in selinea and shady angelica: the allegorical use of flower-names in this poem is not consistent.
Here the flowers with which the poet adorns himself represent the various accomplishments which he acquired in
the course of his education. As well as history, genealogy and astronomy, these would no doubt have included
medicine, or herb-lore. The use of flower-names to symbolize accomplishments seems doubly appropriate if the
gathering and processing of herbs was one of them. (Hawkes, 1985: 82)

Our analysis:

Before the verse line of example 2, the poet Qu Yuan gives an overview of his early study and life like this:
“My father gave me a good name, and I have great talent since childhood. I also constantly strengthen my
character and morals during my education. I dressed in selinea and shady angelica, and twined autumn orchids to
make a garland.” So it is clear that selinea, angelica and orchids are a representation of his learning achievements
and good personality. Additionally, Hawkes believes that herb-lore is also a part of Qu’s education, so it is
actually a pun to use these herbs allegorically. We can see that Hawkes not only explains the meanings of the
herbs, but also provides target readers with a practical way to understand them on the basis of his own thinking
and interpretation. This is also one of the advantages of thick translation — highlighting the translator’s
interpretation and subjectivity.

Example 3
ST | RUZATHRAS, RAEREK.

I thought that orchid was one to be trusted,
TT
But he proved a sham, bent only on pleasing his master. (Hawkes, 1985: 77)

Hawkes’ endnote:

I thought that orchid was one to be trusted: the ‘orchid’ here and the ‘pepper’ of 1.317 (‘lan’ and ‘jiao’ in
Chinese) are, according to a well-established Han tradition, the names of real people: King Huai of Chu’s
younger son (Wang Yi says his younger brother), Prince Lan, and a nobleman called Lord Jiao, who were Qu
Yuan’s principal enemies at court. Although lack of evidence makes it quite impossible to either prove or
disprove the existence of two such people, it is clear that the ‘good’ and ‘bad’ plants of this passage (11.307-24)
are used allegorically to represent persons, not as symbols of virtues or accomplishments like the herbs and
flowers in the opening lines of the poem. (Hawkes, 1985: 94)

Our analysis:

The “Li sao” describes the fragrant herbs that have become arrogant and hypocritical. Lan == and Jiao #{
are both among them, referring to those jealous and mean persons who are capable of framing others up. Hawkes
believes that the two words are actually names of Prince Lan and Lord Jiao. Although there is no efficient
evidence to prove it, he adds the information to the endnote because this will help readers better understand the

herbal terms and the vivid characters in Qu Yuan’s work so that they can get a comprehensive understanding of
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the text.
5.Discussion and Implications
5.1 Effects of Hawkes’ Thick Translation

There are many culture-loaded words in the Chu ci, which feature profound historical and cultural heritages.
However, due to the great differences between Chinese and English, ancient and modern cultures, the translation
of the Chu ci is rather difficult. The herbalogical terms with complex allegorical meanings are also a test for
translators. David Hawkes’ thick translation provides an exemplary reference to making the translation more
accurate by explaining the symbolic meaning of the herbal terms, comparing them with common flowers and
plants, using historical stories and adding personal interpretations and imaginations to the endnotes. These notes
play the role of providing beneficial supplements to the translation proper and have a better effect than a
translation without any paratext.

The thick translation of herbalogical terms is more reader-friendly. In David Hawkes’ version, the endnotes
are used to explain the symbolic meaning of some representative herbal terms. In example 1, the herb Quan %
refers to the King; in example 2, the herbs refer to Qu’s noble character and accomplishments; in example 3, the
two herbs refer to people with good or bad personalities. Being aware of these three allegorical usages, target
readers can draw inferences about other cases and have a clear understanding of the significance of herbal terms
in the Chu ci. The thick translation constructs a kind of historical and cultural context and helps the target readers
better understand the source-language culture and the emotions expressed by the poet, avoiding the distortion of
the obscure meaning of culture-loaded words in the canon. At the same time, Hawkes’ rich explanations of the
culture-loaded words are conducive to arousing readers’ interest in reading and learning Chinese literature and
culture.

Additionally, thick translation accumulates abundant resources for other researches on the translation of
herbalogical terminologies. There are many plants in the Chu ci and they are not only of allegorical significance,
but also important materials for traditional Chinese medicine scholars to explain the herbs in Chinese ancient
books. The Chu ci can provide abundant materials for collecting scattered and lost herbal literature, evidence for
explaining the connotation of ancient Chinese herbs and reference for distinguishing the names of plants (Luo
Jianxin, 2019). It is also of positive significance for carrying out the above-mentioned work to translate the herbal
terms in the Chu ci into English correctly.

5.2 Combination of Thick Translation and Medical Value of Herbs

At the initial stage of this study, we summarized different translation versions of the herbal terms in the Chu
ci and their medicinal value. We found that the translators have their own advantages in translating the terms, but
almost all of them ignored the medical value of the herbs, including David Hawkes, even though he offers a
complete introduction of the symbolic meanings of the herbs. We believe that the medical value is one of the
essential attributes of the herbs, which is closely linked to their symbolic meanings. For example, Zhi i is a
kind of herb and there is an introduction to it in Compendium of Materia Medica as follows: Angelica’s roots are
washed, sliced, and dried with lime to make them moth-proof and give them a white color. It should be lightly

baked when used as medicine (Li Shizhen, 1963). The root of angelica can be made into medicine. It can
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dehumidify the human body, remove suppuration, activate blood circulation and relieve pain and can be used to
treat cold, headache, rhinitis, toothache and other diseases. It can also be used as spices. Because of its unique
medicinal effect, there have been many beautiful stories about doctors and Taoists using Zhi i to cure some
diseases and save people’s life in ancient China. Qu Yuan and his imitators often used medicinal herbs such as
Zhi iF to symbolize their noble and pure characters; Hui 3 and Zhi i were woven together in the reign of Yao,
Shun and Yu to represent the five thousand years of prosperous Chinese civilization. It is clear that the rich
cultural connotation of herbs is inseparable from its precious medicinal value. These herbs have become one of
the main spiritual symbols of the Chinese nation. Therefore, it can be argued that adding the medical value of
herbs to the thick translation process will enrich the images of them, better show their profound connotation in
Chinese culture, accurately express the ideological content of the ST and help readers thoroughly understand the
source-language culture.

In the translation of herbal terms, David Hawkes’ thick translation method reduces cultural loss, thus helping
target readers understand the TT smoothly. This study tries to combine thick translation with the introduction of
herbs’ medical value. Due to the important function of the endnotes clearly seen in David Hawkes’ version, we
believe that some thick translation methods can be adopted to enrich the images of herbs.

5.2.1 Adding a Picture to the Endnote
Pictures are a vivid way of annotation, which can help readers see the image of the herb directly so as to

deepen their impression and understanding of the herb (see Figure 3).

Figure 3 Pictures of Bai Zhi [ 1E, processed Bai Zhi, Hui 3 and Ju %4

5.2.2 Adding an Introduction to the Endnote
An introduction to the medical value of herbs will directly provide the target readers with abundant
knowledge of the herbs. For example, the annotation for the translation “I dressed in selinea and shady angelica”

can be like this: “Selinea, namely the Chinese word Jiang Li Y., is a kind of Chinese traditional herb which is
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also called Chuan Xiong JI| % . According to Compendium of Materia Medica, it can cure apoplexy, headache,
tendon clonus, sores, and infertility of women. Angelica, a herb also called Zhi i, can dehumidify the human
body, remove suppuration, activate blood circulation and relieve pain and can be used to treat cold, headache,
rhinitis, toothache and other diseases. Ancient Chinese poets and literati often use the herbs with some medical
value to represent good characters. Here the flowers with which the poet adorns himself represent the various
accomplishments which he acquired in the course of his education.”

5.2.3 Explaining the Relation Between the Medicinal Value of Herbs and Their Cultural Connotation

It is necessary to explain the connection between the medical value and allegorical use of the herbs in the
general introduction, note on the translation or endnote so that target readers can get familiar with the herbal
culture and its influence.

5.3 Thick Translation and Promotion of Chinese Culture

At present, promoting Chinese culture’s going global has become one of the major tasks of translation.
Chinese classics are the accumulation of Chinese traditional culture, embodying the characteristics and values of
the Chinese nation. Exploring the potential power of the classical culture, regarding it as an important source of
soft power of contemporary Chinese culture, and introducing it to the international community will deepen the
world’s understanding of Chinese culture and strengthen the influence of Chinese classical culture (Li Xiaohan,
2022). Translation is an important way for Chinese culture to go abroad, so the correct translation method plays a
key role in the process of translating. Unreasonable translation, such as rigid and unrestricted translation, will
lead to the misunderstanding of Chinese culture and thus is a barrier to its international communication.

Thick translation, with its rich historical and cultural materials, provides a good method for translation
researchers. Wang Min (2021) believes that thick translation preserves cultural heterogeneity so that the target
readers will show their genuine feeling for other ethnic culture on the basis of noticing the cultural heterogeneity
in the ST. In terms of the translation of the herbalogical terminologies in the Chu ci, David Hawkes preserves the
herbal images and their allegorical meanings so as to unfold an exotic culture for the target readers with various
thick translation methods. Reading the notes and comments, they will learn that these herbs are not just plants but
also representations of unique cultural features. By adopting the thick translation method, Hawkes gives the
detailed information on Chinese culture, such as the illustration of the Eight Pillar and nine fields of heaven,
introduction of China’s sage Kings including Yao, Shun and Yu, as well as the Bu-zhou Mountain. As a result,
this provides a profound cultural context for target readers. Thick translation also allows translators to give their
own interpretations of the text. In example 2, Hawkes guesses that herb-lore is a part of the “required course” for
Qu Yuan so that target readers can have an accurate understanding of the ST.

Therefore we can see that thick translation is a good channel for Chinese culture to speak louder on the
world stage and will also be a great contributor to spreading the Chinese herbal culture.

6. Conclusion

David Hawkes’ translation of the Chu ci provides an exemplary reference for (re)translation of ancient

Chinese classics and herbalogical terminologies. There is abundant information in its general introductions,

illustrations and endnotes. With its well-preserved cultural heterogeneity and context, target readers are able to
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understand the ST and its culture adequately and appropriately. Hawkes makes brief and clear explanations of the

herbal terms in the ST, involving their allegorical usages to represent persons, virtues or accomplishments, and

the translator’s own interpretation. It is suggested that more information about the medical value of the herbs

should be added to the in-text or out-of-text thick translation of the Chu ci so as to promote the intercultural

communication of Chinese herbal culture, provide more reference for other herbalogical studies and help the

target readers better understand the TT.
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KME “HEFR” BEFRFELHER M ERAT

¥ 5 Kz, TN TEIFEKFENEFE, KD

O BWE (JHIPESA e
BEER, M)

© BuaF (JRIMEIT X

5 %

[# &] FRMWITARBZFFHARAE AT EN AT, RFEFEAFUAGEFLENTZF R,
T E SRR FRF R ERMIF, RIMERE AR R L FFARE, WG T MF LT
BRPEAHRRNSH B KXBRAZGRAZFR, BRiZF20HTOPIEZEMNIE, RXRTSFHE
Zob BURAIF IR OITET R, M, FR “EFR7 QPINFRMRIEHA S T @B TEMNE, TH
A4S K AR CA BRMIFER, AP EALFROME, REREHRES

[X4E] Fitaip; RKMZ;, “HF7 B2 ME

The Value of Criticism of Martha Cheung’s Pushing-Hands Approach
FENG Lixia (Guangdong University of Foreign Studies, Guangzhou; Guangxi Normal University, Guilin)
LAN Hongjun (Guangdong University of Foreign Studies, Guangzhou)

Abstract: Criticism of translation theory, as both a link among researchers of translation studies and a
motivator for the spread and development of translation theories, is urgently in need for newly-constructed
Chinese translation theories. The world-known Chinese translation scholar Martha Cheung’s pushing-hands
approach is one of the very few Chinese-built translation theory that has attracted worldwide attention, the
criticism of which can be taken as valuable resources for East-West dialogue in translation studies. A detailed
study of these criticism will help reveal its value to the pushing-hands approach itself and provide guidance to the
construction, development and dissemination of other Chinese translation theories.

Key words: translation theory criticism; Martha Cheung; pushing-hands approach; value
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PSIESIINE e g NG R EE AR e S LN O S VI ST E o Y 1D DO U R o3 e o G R EX RS R R =

. i ZENLES), PEEERD TAESREY . RS, MaREY. SCERPE . B i
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2012) o FKEERE RN TFHE LA, JRAE 2009 5 A 7K 3 T B9 — 0B B S22 | (Robinson,
2016:1) o 2011 FAERKMIE —+ D EFZEE SN EBR#FETHY 2 F, dhE R Uy BHiod K 1 E
K (MiEE, 2014:92, W3KE. BER, 2014) . BARIZ, 2012 FiZAREMUE R — RN HIER IS
3, BV KNI R LRI S B VRIS S AT A S B () AL R AR HE T AR R S e ) (O SCRIAR
(HEFD D, 2013 FEFRBIRFIR AR, “HET” IR AR R AL .

JIT 3 AR 23 BRI 2 2 0 28 BRI T L T IR, R E T, A ANER (2014) MBI
FIIMER “HEF BAKIER, AEEE (2014) X1FY “HEF7 BARWNFRS RE. #H2T
(2014) MEHBE LB F0 AR BT AR AR YT FEEE (2014) Xk EE 2011 %% “HEF” BEHE
B ERE G TS5 0P8 (LK TE . BEERE, 2014) o SAMEA RLR (2019)  TLA&RZE (2019) Xt “4f
F7 BEUNERE FNFEAEFEANZE S8 BT, KT PEEExE, #Hik “HEF
FHIRIE, TRESRRERTE S, 47k, [ FRA4 8155 % Douglas Robinson (2016) JLAEHE, %, PHHE
FomERL PEFBSEZ MO E, Sz B OB AR T LN . R WA, TR R
L EE The Pushing-Hands of Translation and Its Theory —In memoriam Martha Cheung, 1953-2013 ()5
Pushing-Hands) 1£ ¥ FrA14 1] Routledge th bttt b .

AN R RN CHET RN, S [ B 1 AR AT R — AN 3R] A 2 AR G 1R R OT Y
Zotaih. R vr, o E R AR, PAMEEE, BRABSRE S MBS EME, ATE
HIF ARG E N EE R H 2B, B8 T, Al ERIEZ R ML IE g Seat B, 45
RZERHAER Z BEOME, DHPAR S RIERRHOTEZ A, ) R P i@ R R LR T LA
AR o

—. FWHLEMIE

R R BRI —Fh . AR I, ARGRIBIEHEE — R S AR A SEE R . I A
FAP R ALV E Ch AT WP, Bl (R RRRT T E R ) B CBIEERLYE” € O “practices that
provide distinct but inseparable responses to published literary translations” (Baker, 2004:205) ; (B A
KT ) )2 L& a synonym for translation assessment. In a narrower sense, it may refer to the reviewing of
translated literature as found in newspapers or review journals”(Palumbo, 2009:125 ); H1[E 2% L% (2001)
WAl P ERREE ) “BIREREPE” SR g SO R — B ENE, CSRITMRITIE, XA . B
P FAF RS IE LB T 2 SPr 7 (B 51 ESCZE, 2006) o BMERBREA AL, HiLPF
X R RAE—HL.

PEIBHEIE, SREO B R IR IO, BT ORI — Rl $HR RS AR
YRR criticism 18 BRI XHE L, EAFEXHEPEXR R — V)& B8 (reasoned discussion)
(Baldick, 2014:48) . [Hit, J&T ) SCRIBEAGEAPEIRHLVE, PO G HrA X 2 B R IT i — D) &
HEE. MBS S, RUA PR, BROZH 7R vr. Bt or b2 N B PET 5T )
MEF, NN, IRREAZ . EANAEE L RN, DOV E R R T ORI #i%
VP R 3 A A e (20000  ®IEAE (2005) « BfR (2007) . BELLE (2011, 20200 % £b%
HUG 77 BRI REAT ALV, AT T (R EE SRR A e B—— IE R B E ) (EZEL, 2003) .
CHRBEAALADY (22, 2019) ZEE 2 FELE RN H.

MDD S, IR E 3 SEER AL PP A AR B P S B AN PG, Refe 3 Bl B k- BRI 959
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P RLFF R SR B EE . (SRR FE R RE (Eiot, 1994) , REIEZR. . iF.
T, REEER GEEHk. ZTAF 2004, #5]HCE 20060 o FRHFREAFRFEEHAE . 4
AR AR A . X T AR T &, BRe PP IERUAHE I BT & 1 EAE AR I SE Cafterlife)
ERELE. K. B KE. BHREEIRMEN: WEANBEERINALESE, R AR
et SR PR VPO S IO VE L, R IR A B A L AR RR AR R I L 1] R, 3 SR R A B T A R R
. TR BRI L AR

BRI AL, IR AR R, N H AT 3 2 O 1 E B A i 5 Bn I vr
RIS AR B RS, A AESGERHOE RIS RBS R B EIR M MR BERE, MIF LM
PR HEVE R B QB HEVE . TE E KBS U B E MBS FE . W0 B 5 ) SL IR e
WHEIMKE =T, P E SRR BESHE R 2 LA G

=, “HEFR7 FRHOR

WRGATR, SROAEEBEA B U “HET 7 BARNINIBE A0 0 eRL,  ff R Sk e A = 2 i B4R 1
1Eo SKREIRIRAST H At RS % 2% (Robinson, 2016:2) , RS 1A &b N B QL TiEE M. 2
X E R EES AR R, W AEMWEPAMNEE T MIEEDGET, —ERE R R,

(=) FHEZER “HEF” FRiti?

H ] 2 PP R SR B AT LAy N =N 0. SR — iR R TE Tk B B3R 2014 FEAESS tH M)
(REAW L —R IR BEZ R F AL SE) R (LEE) O —Hfd 5 a8 T8 E
B A8 e Bl ; 8 =& M~ Chunshen Zhu (K47 ) . Jiang Chengzhi (VLK E) 7E
Robinson 2016 4F ¥ 2w ) Pushing-Hands — 5 PR 93003 (W IRSCE RS0, B8 MUE
T 2019 FFRFAE (PEBE) B .

£ (A&EY h, HREREKREK HETFY —3¢ 5 “HF” F2madr 7 B KS R,
AR RAER . ENBRRRE, ORI NERER, E0FWTFES: (D RIL GEF) —30hx
SCAR RS E T FARE A F L F AR AR R SESOR R MRS AR ARA R S E” , Ik
RIMA “LL o0 SERIME ARG RARRE FREEME MRS o (2) Ik P s
F T B R F SR X — g S G {A o] 24 B B R S SR FE IR AR (3D X IR HETF EE A
GEgE) “HBT IS RN Z ST E ORI LT AR A R HIEE (4 FRBUEAN NS4
MR BRZBAAT. (5 FRIBAFFE Wl RO 2 A28 I X Sr, EENAREREAERENE (K
JB. BEEE 2014:65-77) .

HW, S BB se ot s ik, X T DR kT &, Jmtkxdik < TR L
AR R ES T HURES, LUSIRZE 50 SO < s B I SO A i B s B 1) SCA o
TULAH €&, iz Es TR EE SRS 088G, Sl BBt a BRI, SR E
FHPE SO AIE TE R R AE [ PR e 2 K] “RAE 7 R E 2 S (ibid:78-91)

Bk, BEEE MK 2011 FRIB S 5788 KRS AT ISR 206, SikES MK E =1
(HEF) FERSHNE. SBEMRMEEATEIE, 456K PRSI0, S48 TlEA—4 R E%E
78 B BRSOk o B RS B R RN E () — 2k AT AT @42 (ibid:92-105) .

BT “HEF” B2 BRAEIE (HEF) w30h, EBEBERBEEmE GR4g) Bk
S Z T, WHEATHEX TR, AT IR IEAD R BUL T8 SR R T
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CHETT IRILTE, BRINVZ (20140 IEHIER ML, fR CHET T BRATSEONGE BN ) I B AR A
Ft, XFRIRES “CREANIETPR, WABFIIT” , BEerk st e, HR T RRiE R “SEEE”
I DL B “ 8 2 B BRI BIAMA IR 7 2 4h, HARPEIR Z N “HETF” 10 AR AE o (B B 1R 158 7 ) i
Fh FTH E RS CRAE 7 IRAS N A S5 BB RS TR A R R SR R e O 55 TR 2B
(nZEde, 20205 XA KRR, 20195 XIZESF, 2018; MHEHE, 2015) .

Pushing-Hands — 5 R AER BARTRRBHBE SHET, (HH “4ET7 o @ v fEbam, maEsk
BT B0 PF se i AL B AR B BRI, PR R TER R EE . TLAE NN, KW — e 2 Ltk 7B
TR ARG T AR B A, Abde i, sKOURETE “CORIHET I FIBH AR IS 5 AR R IE 2
IR AR BL AL R AHE T X B BRI 78 W] ™ AR B 1R e Z [A] KB &R 7 (Robinson, 2016:60-82, 167-
192; HChRLARZEER, 20195 VL7&E, 2019) .
() HMERZEEK “HF” et

HEZ SRR CHET T R R E ZAE 1 #E Robinson (20160 F %% ) Pushing-Hands — 15
o BRI (L&) —HRRLEMR, IALREE, LE. YA, INERED EHI4L TR
H T MO, IEHHES P EEEES R U H ). Robinson FEZPBHE IR, “AHZHE
br— kB B RN . RRBIKIMEBE RS T BRI —h i ©. 2Rk 7ok (i
F) WXWTESR S, BFEmENATS AN 11 FCERS “HEF wrEsE 5. R_HEEE. Tk
B, FARRERE SR BN A . BORIR YA S O AT A . BB RIS . 5 ERER 2R R
RANR PN HET RN — R EE, H2H0EHS “HET” 8K “HMEIRHE” . Robinson 1E N T4
JOR BRI R S0 A, FERT S IR, FIRUr R “HET 7 BRI R D wy, HiE 2012 KA (HE
FY O ESEREAL A, FFH S VRS, Pushing-Hands — P2 BAEH WAL, AR LA EAR T
BB 77, BEyKEER AR R E R, —HIER 8 (Robinson, 2016:5) .

FEX LR VTP, JCHAEA ORI — 28U 5 . Robinson fEHI & HHR tH (1) ZiFi0 Qi A
%, EERRERZI TSR, BERAEREZEY? (2) “HF7 REINENEGG, RERMEERHRT
N, EEEEARI? (3 “HETT ZxiE, HOREMEE XA —A4? Nida BB kP 152
AR EMMTZERRFEEHEF LR . Sean Golden 7E28 i faH (4) BEARMFITK —FEHG0TK
[ SCAGAR AR 51 FF BN BB R SCA T B 7L, (R SR A 2 ok 2 9 R Mo B2 P 2 ik,
¥ NH . Gloria KK. Lee fE55-ER AN (5) “HEF” BRI OAET “XH1E” , ARIEATRIEDT T
S JTVEW . Kathryn Batchelor BHE R R hdath (6) “HEF” BARLAHR RS 450 F SURME, 58
B B TF IR 2 oo, A RIS ERFEIREET, BARE M — N R ok O 1 AR . Judy
Wakabayashi 7E5 /LR 4RI (7)) (HETF) —CRA DU UWUERX T AEAE, W SR LEFI AR R ) A i
i, HeRuf, %EA. HFRAEESH T M SRR M S e et e, mAEEHT
oMl LA A R B TR M BB . fJE, ES 0%, Robinson bR HH— A9 8RR
P, Ay (8) “HET” ATLABEA NS “REN” BH—MEAE) . SERXNIEEL: (9O &5
CHEF T IERIE S AL, ARE WAL, (10) “HEF” KT EFEEAESE . FEAMEW
EERIRR, B LLESEH WA WARZEP—A TG E l-you-they KX &R . &2, fE Robinson &
K, HEFT R NAEHMMEEE, nTRUH TR G A AR L, A R EY R ISR
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(=) WA “H#HF” FRHIPr

IR AN X HET W RIS, AEY, ARSI Hh T E N e DR R
Z, HmhFE DR REEZ . VP I B B PP I R R BE, R A IR RSB 4.
KPP Z KB AERT RS A RS, 22— # 2 rh E BE bR ik 2 AN Fn 44 £ K2
Ho WP R A, B IR EIR LR Al &, AR B IR A mF M. BikokE, H
AT Se “HET0” RIF IR AMEICHETE, R4 AT ke S, BATRET LUK Z /3 A AL (emic)
LRI AL Cetic) HEVEP R

BAITFE R Z NAMEMEEE  Coutsider) MM R, # “HET” WHAREE R, iRt
TRF. A, BRI SGE . BlinZsiE (20200 , XUER. KFF] (2019) , XIZ%EF (2018) , H
HIE (2015) FEXNZIR AT FHE A E Se b E R BRI E it S R EE S CORIE 7 RS R R T A XS
SRR BB R R T EE RIS G S TR IT . R A E RS E T
B, REMPE “HEF7 W E IR SR R I e), WS R, BRI, RIVPH K
MRS, &

FAHVEEM LR AN Gnsider) MM AR “HETIR7 BN EBEXNZ B IR UEGH T FAZ 0 A
AT HE RO D . NI R R, AZe AT EIR VT R P R . X IV T WA
Y, HSGEZE A BRI T R IER B TR ER B e, B2, 2 EsERREwE. &, WA
BRI, e LA E 2 o MRS BRSO, AT 2 B0k B E AN 4> B A s E A
BYHMNYE, WHEXTS (2014) .« VSR (2014) . VLA (2016, 2019) . a1 vr 2
s F RS R E E R A R RS AR R AR TN COIETZ AL CRIESEE” R “aE TR
Bz SHASE RO ) R

PREESE, TR BAMIFER EAHVE, T —AF AR S A e, SXER, “H
Fie” MAPME BRI ? KET WA H TR, — X “HEFe” KGrME:; H—hm
F2 % i [ U AR AR I AME

. “#HEFiL” FRAITPFRHE

X TARAT —ASB A B L PP, B B 220, B Ao I PP X B i R A
M, RVFEXZERMENEE. TR 2h B SR8 7o 52 B BB st Fu g A2, BE
AT PEF AR TGRS RN B, DR L 00 2 5K A BT B0 1) B B VR JBE . 18 S0 R 3R S 3L
E PRz 715 2 7R E, SN REA 2 1 51R E bR RO R T E AR 6 e, A “Hf
T8 FRM VPR IZ R A & DL R [ 4 AR G R #0258 2 EANME.

(=) X “#EFR” 2HFHHE

MBIV EE, X “HETRT RPN AATE, #ATAE CHETR T AR TR
MAESE, EAIFRER 2L MR R Z R M EEERN . sKINEE BOZME ZER iR 3, AH B %1%
BRI NIRAMF AR ER, HAEEH N ZFRH RS IRAMWEE TR, (H2ERE
SHZER I E 2 B, M. NHSE, #AEZ RS M E ) S ML . PEEED
EMmER AE. A M W, BRERR AR &, WREDE ATEIZE . R, A0 s
PAFH A IS, MR EIRE SRR, NGRS ERE b, Wk SR
B VR V0 7E &5 AR [ B P s I BB 28 . wT DA, “HETFIR7 BIAE AT AESl, Toie RS IE 2 i (A A
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FE, #AEHTEEFSHIE. AR “EFR7 P2 REE LOSAxF R e EE, ShEr, &
T RIZIRE SR TGRS IRANEFR BT

MR EE, A VE 3 B R TiZ S S B ME . AR T 7 B S 1E S AL B M
5 XRAVFRIHER “HEF L7 MEE, NHEAAENR BRI ISR R . HMZ BT
REME R, EAMTHNEESIANER. ZE8MTRERE. INEREL L Pushing-Hands — i {7
EWM TR, ZERAEN AT R 5, LRI R R (1) P s R A B s Rk
— S SEANA ) 24 B R B PR SRR SRR 7 (20 HETELURA GEREE) MR R LR RNtk £ ot R
IR ? (3D MR RB A EHIUEN NS LT ? (4 DA I SLE OB, B 5%
BRI 2 (5) HEFRRGALIEA? (6 HIFWWIANE, Fib. AR ZEMEAER? (7
“HET REmSCNMENEUR, RARMEERMIE T, B ? (8) “RE” ME G —17 W
g RS2 (9 “HERk, FERNHE” Gk gy AR (100 “HEF7 BAENROET
CXHE” , IRAEBATRI RN RSB TR Y (1) “UET BRARMEEE CHBL, R EAKE
HIRAE?  (12) WM ITAGE, BIEAGREINA KLY, Ha R, ZE A7 (13) “H#HF”
PR BAE G T trd 2R A BB R ES? (14) “HEF7 XiEMEE LR
Mm%, BERISREA WS, WaskasrE? (150 “HEF” KRE BN IZE l-you-they 1 JF i 51 1) Xk 5%
R? (160 “HEF” R — PR R & B0 ? 1 1 n) B 5 H 58 A 22 P A T ik B2 Tk 082 R B )
WHIEBT M A B R A ENEZ T, WA LIS EN. i@ . NS, il
SRS, HEAYE, FXESR. R CHETIRT SEAFREAIRAN. REMHENKE, X8RN
HEVEHR T SE AN SR, N E A S T .

() M ELREQFERKEXME

TE R E SR B GIEIR AR, “HEFR” SLEMEFRERHAIE, Wb E AR G0 A A
5 3 M IE 2 A T 054 T LB AN 5 /NI JR R R S

B, HETRT BARHAMEIRHOE, v E B RER g E R E R A T R E R
TNy, 21 DOk b [ H R B e L5 B A i, (HSebrg e B s E A E A TR,
AT “AHEUAW. U TEATFREL” (522, 2017: 95-6) .

WA B SR R A ) “HETFR T RIFTHIR, B T BRONR R SOR R . DN AN E BRI 7,
EAAESRAWNADRE A (D) REF ISR S R SR R . % (2015:18) A
N, BEERES AR, PEFEFEGS ARSI AR B, BLET THEERIER, 5]
TR A A 2R M A T 2 T B AR A A S e W BRI R . TR IR R E
PRI R OGBS ] R “RERIRL A2 U WD R s B PR b i E iR A,
AR B o B0 3 SE I AT DTk — R B ) B TR S A R G LSS R, HRABER A H B
ISR E T C GEEY WRE W7, 37— Pl EE R s e N R TV SR AR I
HIRB MK Z T ARG 1. (2) HHZ PR AE R T B AR “HET” MEA—A P E R EAR
MES, RIS 2 T B HR HAEA R — R e e E PRt 2 Re g B A2, b E B A3 e 4
PERE S ARIEE PRI A S . “HETIR” IR E Nt EAL S BRI IR 7, da A R X
AR A B BE T 22 28 S AT PR A i P ) B AR 22K, B T 24h, HAusm Kk “mrsh” ok
;AT “alEhE A FERWIRFEMAH S EPIHE S (ET) —SCERIL. o Hr R
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TR 32 SR T e @R AT T, XX MRS A OC R SO T BN 2 AR R S R O N B2 I B
FIRRA . B, (O “HEF —wimE, £ GEF) —30h, WAMEERE R R RN, i
BIRAL CHET T RIS, RO R BRI “HET T DL R E TR CHETT RS
HBEBIRER T HORK T B TEEVIARNERE. PESTER P EER, FEAEA EESE
FRSOR GRSy, HR g i KM TEE L BIRH. MGE. B RSB, AR, W
DL “HIRBITER” , GGk 7 BRI I B “FRik, L3k, IEAS N0 RBZm L7, b
H—E 77k, MRsErmmn: ORhse, 2017:4-5) o X — 8 b, SKIMBEAEIRME T R 77k
4

Hk, wabZES “HEFe” drmmsf e, BhasErhEERRTTHSEN “iEe
27 MRIBFETH PR HERE, P ESAFERE EEA UMM DRI CEIREET “IRIES
FE” = AN ARS8 K o

(D) WAL . AR — Rty i, ForbnJR 28 56 B M 2 TR B &, ARIIE AR
PHE . PR R ? ARILUE LI AR 78 7 X 2 BRI 3 WA 2022 35 A0 B 1] A . Sean Golden /2
B TR [ v K BT B PG AR WA 58 AR G il AT, WILALE Pushing-Hands — 1+ 158 — 4% “Pushing hands
with Martha Cheung: the genealogy of a translation metaphor” — SC A &1, fihJ& 3K 2L A A 194 A&, AT LA
Ui, HETIRT 2 CHET Baa R R DR R K B 2 R B A AR AR — R T
B ST A 51 I RN BRSO B S, BRI ke, A Toikieszak “ ik, N AT 1)
Tk, HSZHMN, ANE SR, RITAARZE “ P85 9, i yH”  (Robinson 2016:
34-59) o EXLEER ik N2 3| — M BB MEL I o ar . R REER B ORI, ik =X SZA
NERIG, MR S BB AR SAHGE CIRIAEE, 2012: 39) , {HIRATTIEHERE M Sean Golden ]/
N B b E AR B, HEE R P E A SCHBEE R A B0 KRR A s . C oAk, TR
F7 U5 IS AR U AR S N BT A AR S AT, AR B3 K dn e Ak B e [ 5 08 U7 22 18] 5 R B e CAR
af, 2013) o TR RIE R PRI AL, AR SRR AR OME T JE .

Shr b, By R, BUENET 5 PR, hEOARY 2404, NEH FRIRIIER
E, BAAIEE N TR OB LA SRR A TR IR AT VBRI S S TR T A R AR
NERVERENS T T BT PR QBT IR AL 1 BRARAE S L (A b R R T A T T R E RS RAE IR
A F7TRE 7R PEAX SR EEROR R . SEEL T E R EIR AR, VRN B AL BRI T
WA FRFERIME . STHAR R E BRI E . Forh “SCARIROME " A “BURAUIHME” 1)
FARGE R, T “ONERME” M CEREIRE” B AR TG E ) Sy, et EA .

VHE S N E N AMENCRE, —ok “RTEMET B E S DA i BT, R IR AR
5, Sbr b R EANEAEECHES, 7 NEA RIS 7 (2008: 44) o EETFEXUT & H
#HLEN T B LSO, i@ & 5 L EEME RN RE P PEIHE EARSLIG XL, A
FlE . GFFHINNERAEE =AY, P — N EBE4EE R “EAREEERAET , A,
FEMEREESERENA R, LIRS EARILEARFINE”  CRAES, 2021 o BBl W
WA B NI ER R AR S i k, Feth B G nie, AR SR A R, FHREikA
Il 2K 1) [F) 47 273 AP R B A AR SN [F] % B2 5 1k L BRAR RAF 3 R A A

(2) PEWAH . ZTEER, GBI AR FATTER, WRMHEEFARG TR E . e wt
FUAEM IR E IR . QTR AR, GFREEWE . iR MAUH . BGGESE, tah, “Ale
AR EEEIE. RETE” CHWR, WAOMBEIERT AR, HH B AR EME DGR AR S 008

36



FRALEE “HETAR” [ PRI AR YT

FEZ R ZHERENET T, B G E = T SC B BET; AU QIR I ROR. BT EAEM AL “TARE
BXTRBEAMHA 7 B ERE, 2021) o HKAIMEE A ESCAL G A, i R MR AET o 435 R B
PP 2P, SEHBHRE LM “HET #ie, TFEBAANIREP RN %, AR bl thESIA
EE. BRBERARIESINRZT ARG, UL T 2T 858 AR AN, — P EER
DA FE T iR % 21 204 24 B Bl B ST 0 2 A O RIE I BR AL (E L BR3C, 20200 o “dff
Fw” BB, WA EEKOTEE ESA N BT, B STk f77 e A48 8
Tk Z GRIMEE, 2012) , SRS E QAR FLBURET & . (MRS AE R R, HW 2 5 i 25
Bto Aol CHET BN X7, BUBRIE SRS O N s B ZE L. JATE H
AT %A G I G BRE R, (HE RN, A B Bf B e B A i ok, SR 4t
AR R .

(3) WIEEE. RERA R, “HETFR” SZHFEEQIFERMLIL, FRIETr ik
RN EMEF S &I, ERRAWHERREIER . fERA—RBE LA e 0, EF IR 5
AORE Ve I RPN PRA, AECERGE R SR A CRR R SRR M ANE SR P (L s
FMRZ AT AR W BIER) 7 Jarse) Mg Ef O “— M FEegE, BAKNIEY . AT
FREMEERD , AEESEITARBREA (URHERE . LR EERR) , RN AN S
MESRUR . AR (o “HET” BEED , IR UL O (RR) myskbris I SEpi AL IRt 4T 8
V. R, XIFARRE] “HETR” DR & B, AR EAAPEE SR A 16 N1
AL SR T HETIRT BN WRIEE AN AL SEE A AT AT R R IR . DLER E L e B, 1%
MK BRI SR GIRAE, “HET 7 BRARNIZR W LASEPriz T 81 S B 5 e i — A RAE U7, (HE
Pushing-Hands —457, NIAFZERARHIVER JL P28 2 9 0F — Rl L S R4S, IX U0 BT BEIR i B Q13 A0
BREMBEREN EAAEME . A, ERIEPERD NS KRB EIIB G RIS, B
“HETRT R R pAE. BRI, ASZEEIR CRIEEET AR, X T RA “CERERIE”
G o [ 22 R, A BB BRI R RS e #E 2, TEEEFER A B LR ™ ERRiE
AR, AR RVER NIRRT AT, B I R IR RS B AR, RE RS R R . A
Ji

T & iE

AR A T, Dy SEEL AR [ B S A A BRI P E BE EAR SR AR, O T
BAAEINBS 10 IR ZAGIE QIR 2R E I H AT 2 08 R W 5K RE HaZ i) “ TR RFE
SE [ PRy B B, I AR “HETR” BEBIEPE, AMUEARNZIRAS B 1SR A0 & A
{5, AT AL S P TS A B AR A AR R LR K. “HET 8”7 M2 HOLAb T E B 63 A
L, & T EARE, R SR ERE, MBS A S RE, HHREFAIFEAREE RO
Bk, thEeislZ M@ e AR T EMIEE . B, %0 0B R RN 2 FoRTE AL
BT, EAHAMPERE . SULRR, AR “HETIR T BHTRIBBEAM RS, WOy Al E B
PSRRI SRME “RI 287 o PR W 0 [ ) A S0 3E A Ve 2 SR FAR R B, T R BT
HAEfTAL, BARIRIER B REAE, RFEXRFREG AR ANEEZNR. % PR WEbR
PERIRR, PRV R S ) AR By 45 5 S R PEAME SL I o an, AR I QT 2 DUREE ) 8
E, T3k 2R AE R IR SR AN A i ) ) R B PITAE
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B

O A8y “it” LB LAMIF, RALIERLN “HBB” 5 “wg” (BaoF, 2020) . #4E (FELFR
EE ) b3t criticism — 69, €48 — &9t (reasoned discussion) , EAEFAT . oK. LB AT 4
EHET, LA LI RIS, ZIPRAFEBRNE, HIFTRES ALK, FEX, PEX A2 AKX, #HE
X# (Baldick, 2014:48) .

@ B, E@#F (2009 ¥ “EiFMIE” KA CEEMIPT o L MIE” , AP BHA CF A EIF IR B
FEEG LR BT R EFpLit” o BBEAE (2010) A2 F (20200 KA “HBHiP” RAE “OIE3TEF L IFH ML
FBRTT R GG EIIE PR o ALY IR MIRT BB CILEMIRT , fadtiRd R4S R,

@ (#‘E) 4 (P EMFEERFRE (M) ARTHABEEE) , BELFR,

@ J& 3 A This book presents and East-West dialogue of leading translation scholars responding to and developing Martha

Cheung’s “pushing-hands” method of translation studies, ¥ 34 A L% %,
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NI EEBFERERR: KBk BRI

O Hitk, LA (HHARKFIEEFR, HA)

[# £] 2AARFEMFRGREAY, 37 BEFF AL LR A b B o & 8% 20 69 2
BT ARG TR, e EIFRERFE, FoRRiL, BRINEFRARGEN B G AP B G 80F
F, FRETFERLN ) LinE, BF7 EAEFRN,. Bit, ALRHELMFREK, RELMFD
BAEF TG I, §EAMFRALRBAESE, A FFWINFEFL.

[R4&3] AR MFRE: BFLE; 0

Sichuan Translator Lian Zhenran: His Achievements and Legacy
YANG Qisong, FAN Xianming (Southwest University of Science and Technology, Mianyang)

Abstract: Lian Zhenran, one of the representatives of Chinese translation circle, has contributed a lot to the
development of Chinese translation and theoretical studies in translating Chinese geographical names. His rich
translation practice, involving translation and introduction of foreign science and technology, publication of
translation works, translation of Chinese geographical names, and some classification standards, translation
methods and principles for Chinese geographical names, have much influence upon translation studies. Therefore,
this article gives a brief introduction to his translation practice, summarizes his theory on translating Chinese
geographical names and some comments on him, aiming to provide an example for translator research and to
enrich translator’s study in Sichuan Province.

Key words: Lian Zhenran; translation practice; translation thoughts; influence

ol

—. 5l

HERAR (1938 -) , PN RN, SIRBIES, e, SHHES, G0 (F0E) JFRIMEE
G, VONIZCE A28, BAEIRT DO I B & . PURI Sl K54, lmegcif . HIEAMIE=T14b
W, B SoEr BRI, KRESCMBRREARZ, JEANE (HFRPAD)  (1997) o HEREAFF
KB, BHROUR) TR, WP E AT R RS, KRR R, X E#ELA R
Jee A e [ A B PR RS A R A T TR, SR T SRR W PR A h [ B b
Yo CLRGHRVE L AT AR b A L AL SRR R HE R T i . IE RN TSR BT

HETH: HE UANEE S SCEA 0 2021 4E B E AR “ DY) B EAE SRS (SCWY21-03) LR K 18
T RIEETE “HBRIRNE A B R”  (19sx7101) BB 7R R .
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T, B R SE SRR 3R O, ERNEES, RIDRIESSEE. 7 GEALR, 2016: 21) IE&
XS R AR T IR B R AR . SR, 2SNk, IR e A T AR EE LR R s
ARG R EAE . B, ARSCHDA AR, S5 MR ERAXMBMEY, IR ER
RN RS, i+ & PR CE .
= EEARBELR

BEEARR B PERE F AR SNERIAEOR S, SO SORBEAE R R, BB [ 42 ) 9 2%
o HNERPEEAREN, BRI, WK H DR N SRR ER iR EfA R 2
[ 142 S PR AR Ly PR SEIVTRIR T AT B X S S R B, WL IR LR 2 S 1 M 4 ) 2 R
B, UKD ERIRIE A R 5
(—) SERZEEAREFEN

H 1980 4, HEFIRMBU) TR AR SCERIN R, R EREHEARSCE, I E MR 5
ARSCERENFE, i EREA A E BRALE . HANEREE AR FE 2R T (AR (R
WMAREREY (HRWWEHAR)Y GPERESHEEY) (CRARKR) CRERESRE) (REMASHG
B CEWEEER) (HEEPR) ST, A ECRET (WUIRHEHR)  GREBEHGIRY (s H
WY o BEECCHERRCE: (CFEBIRE)  (1980) (FARSIMAHS) (1981)  (JR ALY ()it
A) (1982)  (HFHHAR)  (1982)  (HMbER) (1983) (FHEAEMFTY  (1983)  (CFHTH I EH
SLERY  (1984) (HiFeHEIAD)  (1984)  (KFE——TFIREREMAHLY (1984 (AR A HRNY 8 47 v
#)(1984)  (HWTTHIARKR (RBFDO ) (1984) (R T-H/RIEFEH—FfkKE) (1985 (KH
TEVIBHE T ERBEREA R RGEINE)  (1985) (A —HERMARET) (1985 (HAZATAR
ZiEI CHBEDD ) (1986) (FEBEMIARRK) (1987) (- —ihL Mt ALY (1988) (LA
IR R——F AN A g ) (1988) (LW 52 E) (1988) (SLEIHMIARK)  (1988)
(L 5 2000 ) (1988) (- —tH R F——IRFHITIEY  (1989)  (SLH&W 7L 3R H 2L 4L 2t
LKFREE?)  (1989)  (FRBKE DURIFIC G AT FIRHEBUE—— R E b 22 5 TR R EXN R ERE F AR 6
WRIVEAEEY (19900  (IPIEHOAEIKIEY  (1990) (EERBHEEA BAIAKRY (19900 (RILEF
WG ESENLY  (1991) (PUAEFNERITFRY  (1991)  (BACHL I35 E Sad 0 [ X s26 %) (1991)
(HEFNEFEGZIEK) (1991 CRECR SR #AT = RS BUR i ss it 7R A E ) (19910 (e
SETHERRERE) (1991 (EBRARMZE K- LI E)  (1994) (520 H4) (1996

v
=

(=) B4k

M 1988 4 2 2011 4F, BEEERILE MR T RERF M, W (1988 4F t F Rl 2 4F B A 1F)
(1990) (FEEAFREY (1993 (WY GETE) ) (1994)  OEAE T HAE=D9 )11 (GREETE) )
(1999) (EZRALY (2002) (RGAMEREY (2011) %5, Hr GEIEFH AP0 (EFEFD ) (1999)
Fe AN IR B RAE, BN A EBRERAL AR, A E AR AR T e RO A g s,
T 2000 AR e E B ARCR S
(=) HEMAL KT

HA ] b 42 D 1R R AR SO AN B I B B G Ay, HERRTE IR B R T AN AR, sLim R ARl
PRI AL J . 1995 4, BEHERKER (FEBREARMEN) —30, =—H 7 EH A SRS KTT
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%, ML AAERI R B, WA ER S R RN F SR RN, AR RS At I 2CEE O\ M A% B U . T
Ja . AADURIE . SEEIFIE L PR SRAEHL AL SRR R SRR SR U, T LA e [ A ) SRS A
=R — R B A R PR AE AR s R SO O A4 R PR AE AR s =R DR R A
ITEPE

1. i b 44 R bR o B B P

S EP S EAR AT ER RS (UM RReEER A WZR) M ChERXERERY 5 o
WL (URER ChEXERERY wmE2) KHEKSHE, EERLESHNH 7 ks . Wk
Hh A4 FIR A4 R AR AE AT e, BPRE bt 4 ()RR bR o S B0

HEERINA: AT USRI ST B S AR G — A R WA, B R EER PR E
Xo 7 GEEMR, 2014: 82) FEhFE L, ARevbtrh B, L ECl, e S s
FbRAERIBH BT VR B AT 73 o G55 2 ERHE AR A SChRHE, R LIEIR A 500 Ko AR5,
HEIR 500 K ELERIILEED “mountain” , TIHEKAE 500 KEL RIS “hill” o Flan, %08 4 5
SR ERE, BAR S RN A B ITE, IR 1612 KUY L R HE RN “ Wudang
Mountain” , ¥4k & & 30 KA 1L A B9y “ Guishan Hill” 5 “Tortoise Hill” o 7 FLAR M i B b HH Bl
“mountain” A1 “hill” IFEFR, HXEF LRy B S o B AL SR O 1 AT SR R, T AR R SR Sk
Borb ol SRR WD B EBRASUGE R A &, BIEELE RSO BN, 28R, &R
PR T MRS S, B C R — L L, AR (N BRI R R Tl
R I —A” CERAR. VFOL4, 2022:22) o fildeh 7 R SR &SEMXARER, RE—4NF
W T TG B i M L, FIE R BEPEDN “main peak, major peak X highest peak” , HEZ AN FIE (W& &&
W) B, FIEHFEN “main peak (s), major peak (s)” , ANHA[EFA “highest peak ” , i U H A ME—
P, RigLiE A “highest peak” , ANAJFEN “main peak, major peak” , BEA U XH BmgER L, HIgR
PR FEAR T e g, R VAT By 06 23 ) 51 “major peak, main peak 1 highest peak” CZEFIA. ¥F
LA, 2022:22-24) .

VD v B b 2 ) B B2 R 4y AV AT A0 K RO R B . S LRSS & A E BB 4 1A 2
XFAS R BV AL BE IR AERUE , R T X =R At . Ay, WK AT AR A A0 BE 2R AT R
4% AWK A /ANT 1g /L, MPEPEEA “freshwater lake” , BUKIBIFIWIKE LETE 1-35g /L, W
PLPEN “saltwater lake” , T ERIA I K AL KT 35g /L, NJePE N “salt lake B saline lake” (4= [EF}
PR ER RS AT, 2007) o Hlan, ARy B R K 2 — IR, W KT Ak B
0.108g/L, %ML 2R g 1iia, W4 NAAE L 44 ARt 7 i 2 B 770, RIS €3 “the Taihu
Freshwater Lake” , TR KT 10N 16g/L, &L A5 0 K & ¥, @450 KH B RN HL A 5
PEJ7vE, MIEEEN “the Qinghai Saltwater Lake” o F a0, 7 T HWH KR REW, LMKy tLEAN
3225g/L, ML RHEE, BLAH S RHEENM A%, M3ty “the Caka Salt
Lake” &

AT, PEEKEERS, SAEETZ, BRAMRD, BRSMEE, H 2200—2800
b, DHRIRR N . EEARLGS S (PEXERESR) WmBESMHRE, $2h 7R A 5 KPR
Pt — SRR, ZRSRUKIREL . MRIERAKN AR, Mok R KA kR R #R,
PEN “freshwater spring, saltwater spring I salt spring” CEREIA. VAL, 2021:21) o REMIRAKE L
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FENT 1g/L, BURBIRAKT AN T 1-35g/L 2 18], FRIRMIRAKN R T 35g/L. Hik, MRIERKER
&, LA 25°C 5L, K RIEH A o A RAR SR, HH 30N “cold spring Fl thermal spring” ([
KERER) o RERBZENS, 2009) o thoh, RIS AR IR, RORMRE R 38°C -
42°C, HBEN “hot spring” , VIR 7K RS T ECEE T AR E IR SR AT RO TR OR . BN “boiling
spring”  CEFEIR. VFOLL, 2022:22-23) . %L, JEFERBMAN, TFEEARAKT 40 EFUR R X5
o filtn, EIRREIRIEN 16°C-18°C, HIRKWALE/NT 1g/L, &ML LA RSB, WmAaHnsx
FEFER 4 801 7k, NN “the Heihu Freshwater Cold Spring” » X, A KR HSRIEA 25°C,
RKW A 134.25 g /L, &MU B3 KT M A4 B3 77 %, 983 “the Xiaokou Thermal Salt Spring
Group” »
2. TR SO S LA B R BR AE AN B 1

HERE R R, R RE, WSS mRER, BEEE. BE. EL. SUE. 4
4. WEEX . TREATDCMARRLE, X L8y 4 58 1 1 B 5 500 0 B X EAA 1 & 75 e .
(FEKERET) RESWHCHE, ERAREG Y 1 UL R S 42 B R AR e AR 3. Wit
XM 5N 12 E, WAL E A 24 G H, MIEFEA “the contiguous zone” o A I K
FEANETE 12 8, NIEFEA “the territorial sea /waters” & BT IX 1 K % BEANE T 200 ¥ B, W
PEN “the exclusive economic zone” o W fAE “HIFILTEIE MBI AT 70 E], R RGE T-AMEEE 255 HPIR. 7K
IRTE 4000—5000 K (¥ Jici i ™, RIZE1%Ey “ocean basin” o i1l — & IR 500—900 K, i
A[IA 3000 oK, RPN “seamount” o AU I A A I i WU R HG A0 O P AR B AL, RIS “the
baseline of territorial sea” . K22 /KIRLE 20—550 K2 (8], “FIJZ) 130 K, M PEiF N “the continental
shelf” o WE7E H)TE %8 /N T 24n mile, ¥ W THARSE T BOK T BAR [FVE H 56 FEAH Y, MOEREN “gulf,
bay i bight” (& EBIEE AR H E R RS A, 2007) o TE RS K =Mk, 7R k%
AL, R AR = SRR X, gulf RV R BE LG R FE K bay I8 4R I AN TE g 0 )
M7k 3 ; T bight — M Fi R 408 S il S . 3% K/ HEBIT /& gulf>bay =bight (£ EH R,
2018:130) .
3. DR IRRE Hh A ) D R

HEERINA, DEERRE A R DB R R R D=, o Fopy s et ™=, i shI&A,
AR GIRE CERR, 2017:57) « EX5FAAERT, DER I A AE v b #0420 Rl
Gy, PR XE R, Bk, BEEIRMNE AR, MWEIFFRH T 15 - 2D H R 5 9 3R A
X, BAREHE: iREER. @A B 7O e B . S kb 44 1 1) 2R R AR A T AR 5
SR H B I8 4 A A e R

&
i &
o> B

+ij

&

N

—. ERERMEIFEAE

BIHFN N “BREERHFERNREESR, —HET ETNE%R, MAEXSESETTRR. 7
(B, 2022:81) i, s A2 A, kidk, BENXEESHEL. M 1995 3] 2021

GE, EREAE CREBHERE) S0 ERFRIRIBA CEERILSC 30 RiE, AR EIENE.
BRI, NS 5A9E R AR R SL B, AR B AR AR A (FE P AR
FRAELLY  (1995) (ERETEE “Z=F#A7 ) (2009) (i (b E 42 ISR R ) R R U )
(2012) (HEZF DL EFETEREAD)  (2014) (e E A P S 8 R ) 3 3 —— DL 44

44



PESHTIE  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 2023 (1)

“Igl” By (2014)  (REHAEFRETE (R ) (2016)  (HIEM A FIRHERRE, B &
BECY (2018)  ( “RAIRONE” BB B R SR 0 B 5 S — e vk Ik vl A AT X R R T ) BT R R )
(2021) 2 8 RS b . X 8 B i ISR AR E A 730, SCALPNIRANTY SRR, R T hiE s,
PAE BRSO AG E ARV A BB, Wi T R B S A

(=) HiA BB RN &7

HE A B, MRS, AU A EEARER S X, WEIEAY, e saRiE. FAH
Py RPN R BRI, G0l IEAR SR E AL, REER R, AR TR A SRR L . AR R
XKLL, JE ARV R T [ A S BB IR TR, IR G G T e M A4 1 T R
W, FR$RETE T Hp E A SR v a1 b [ M A S RN TR R T B — 3 . AR A R R SR T R
FERARRIMAE (B EArMEL) (1995 (i (P [E 42 PO BB B MBI (2012)
(e E 4 R A S ERETENY (2015 (FEBAZEFHETELN (ED ) 016) (FEHA
BEMATEN CF) ) (2016) (FiRFEHAZ EBERATEY  (2017) %6 Mg L.

KT E A SR, AR T SM, BARIR

1 — 4. &4 (B + B4 (B , #lw: 117%% “Shangdong Province” -

2. BEAIHA: B4 (FF) + BE (F) + @A EE) , Bl R “Huaihe River” .

3. ML A B, Bl FEHE “South China Sea” o

4. EX A ERABEA ML : T4 (FiF) + B4 (B (L4 (F + 88 (FF) +l4
(E¥) , Hlun: i “Yellow Sea/Huanghai Sea”

5. AeX B A AE A A DOEPRHE BB PR, #ilan: Vi “ Xizang/Tibet” .

6. FHL A A, U AL S SR S DU M S BTV a RRX 4 L A4 FE A 1 44
LTH (HFF) + #4 (B . bEEBXoLTaMEs, HE4 A EMRr e S UNhe XH: ©4
(FiE, B + BE (B . B4 (BF) + BE (B . dAGXELMBELEAEX 05
ZREAMHARA: 8 (HF) + @84 (FF .

KT EH A RN, &R NEL R ER BB G A 2. Ed E 42
Fl 4 k4, ERARH T EREN, RIEAER. “—ERH7 . MERE. R SR
s RSB FERAE . A, X-ERENSL 2 iR 35 PR A0 1 44 o IR SSORE & P IR 1 L
T 5 % GERAR, 2015:37) o QiR i [E A 4 S B8t A4 1 B3 S )2 Wb 2 VAR 5 R, 3
P E AL, TR [ A R T T DR U UL A 44 T S PR R AR AL S A, ML A AR
PR T2 A B R S, T BRI A BT AR I BUAR . 23 DI SO SE BIRR R CEEAR,
2017:36) o DAL, ERNEBIFEMELR, 7 E A m R RN T R E R
A WSt WWER . A RGE . IR, SRECC . EMRARRR. AR, SCEEM . B H
SRR R PR BT B S A R S A, AR NP TR R B R, A RS F
BIEEPMELL, R T iZIOR R JRN, g M. BN EAN. LEBR. SR, ]’
ks . SIAGE. EbREHMSEH o F, ERRE R 1 A4 FR A T e [ 42 TR 6 A
Ny, S b [ 4 SRR AL, AR T AL A R E RS AU, AR T GRS 2K 3 BOR E SR 7
GEHESR, 2012:44) .

(=) B ERIEREN
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AFTREF, B DR, ThREATFESIEEMIFESIESE. BTN “RisEiE
SWEEERIFESHIES, M5 —almur iR M ASEEEMK. 7 (BFRITHA, 2019:108) 4
TP SR OB IR P st 5304k . AR NAT B XS ER kil s, AL R S S P SR as Sk, RAE
EICAW P SLAAENZh NSO . AR RE DT R I& A, R EIRE, A& E N THER R, —r
] b 42 AR AT A IR R I RAE R S PR, ] IR D 1 b [ b 47, 41— 28 B IR JE 4R SO A g s
G IME B, BT AR AR T B AR, R B AL B DGR . XU, AR BRI
fitto AN, HBAZ R RGEM I LA Bk . Py s R EIAR, SOk RO LK, S SCA IR 2 IR
WRH) R B P LSO NI, s S T e P SO AR GERESR, 2014:33) o 72 (ERERERE
C=HMT ) e, AR =47 B, SR PSSO SO TR L, R =87 1)
ok, ¥ “=Hf” Ji¥ N “the March Fair, 5{ the Third Month Fair, 5% the Third Lunar Month Fair”
GEEIR, 2009:60) . WA, £ CAHEFFORIRENRH AL ——EFFRFERECR) —ChE, il
fa B TR A, AMNERARE S, HEMMEDR RSN AR SE GERR,
2011:110) o £ (FEFSMILZBER ERSERD) —30h, BEERRLT “HWHEAMIR7 X T4 8Em
TER, TS SEIRA BRI B, S SCATH . BIansess “PYJ5 7 i, g &l 2%
FRAEFIDY 7 1L BSOS Sl “ DU 7 i PR “Sifang Mesa 8% Sifang Table Mountain”  GE H 24,
2018:84) . fE e EH A P s SO NIR I Se i —— DA A4 “ PR ) — oo, Al sk SO ETHRE
BV D SR SCAG N TR S TRk A, BL <187 D, 280 W g s SCA AR IO PE R o AR (b b AL SR
HEEN CEY ) =3, AR e 7l SR JFE R R SCE I, 5] SRR R OO B TR U
M A4 AL sk ), RIS RRRI T, W EAMERE RS . R G (PR AL IR
BRI B BHEJE Y — oo, AR T AL SRR AR, IR DS R A G,  BR AN RSt R TR AN [
SEHL AN SE B RAMIF . Flan,  “temple” FIBHESEH,  “monastery” A BLH T ORI
e #=7di,  “nunnery ( convent)” FI4RMEE P HI R AESE GERR, 2012:45) . UL EHITH R “HR
ENIR” R SR SCA AR PN B A, A IR T BERE OO T B R A B A, B A B b 0 P TR
BEAI A TR B
(=) BIBEREIF W

WHE MR REAT ;. “HEF AWM EAR, RIS, WS — AR PR A iR
gre 7 GEEW]. BRIEST. BEH), 2022:73) #E2, BIIEAUEMBES, EEMBEESEEN
o TR BEALE . MEI S B4R MR IR ST A EZE R, RSP HIRZRIET
Em XN, PR SRR AR R B AR B E R RS, W AT R AT &, F
EXAWSHzZMERE “FiE. FEAL., 2807 FZ2FMNRE (BER. BEM,
2022:140) o XF G R PEMARER AL 5 R0 SRE. EBRER, A ECEE R
ZMERT, BG4 BRSO 8, AR o, BaE R E SO T R LN E
B B LA BRI, EEARSEW T O DO ET BEEEEEE N, s eSO AR A, TR
TR RGO . ¥, BHPRI PR NI T AR ST B AR, IR E ) ST IR R A H
g, A EEE N 7 EIEE SO, AT S RE S AR R . 7 CRAFRON T R R
D) R i X ——SeiR 3 i R AT WX R AL T B BT R R ) — 30, ARZ R U E SO “ERABIEFT AR S
IR, RRF DL AL TS AL G S R, T8 [ SRV ENE R [ bR A, B R AR ST TR
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MAFRE L. 7 GEREIR. VFILL, 2021:56) 2 Zam i SCfb E kv, 2R E SO I SCR-IE. ST
R TR SO A R DL “fok2 27 MEiEhfl, ok 22 irik, Kk
)T, BRI, R EVIHT A X SRR, fiACh, SERRZER, MR R CE, CRERURETE
AL, KRN “aland of fish and rice” T A2 “a land of milk and honey” CEHIR. ¥FIL4,
2021:57) o [RItL, ZERErPEMHLAZ ROZMALFE R SR, BL IR v, SR E BT AR,
WARFF PSRRI AP E B, A DR NE S E A EE, SRS,

=, FHRAXERERRAHESEY

FEH VYT REMZARAEFED, ERCTT TN k2L, BRFEINER R AR TN FEE
T RHERIAARE ., BB, FRE. SRR AABI RS, b A TTER, T 7E R E R
A2 0 PR I B R R AR T T PR B e K, B M T o [ 4 D 19 5 DA B AN [ 2K B 42 P 3 2 R R
JEI . EE M A CTORNR I, S SO, ML, BREN . EEMe. (PR RE
b Rk N HAL A

TEREPgm AR, HEARN) (FEBgmErREA) — SCRH T RBRmEMN RS, WS mE. &
AR AR A AN RS, BONRGHAREL T BB 2 N, NS e
PR HE 7 IE 0 RS . SRR IR S0 CORUE TR S 2 TR ) — R B —— 5 (UG & 2 I [ A0 EF
FEER RG] ) RV E: ¢ B DAXGE IR S g BT O E IR S0, EER IR SR 1R
o 3% BLARSGAE I SC VS B AT PSS 1) L, WP RGBT L () gm B AR B B R . 7 (T
B, 1997:331)

FEHD A B0, RN CPESML AT ERENY —3¢, Lab& e, MLrISEa, L
PR B AN R P s SO S s AR I A FE R, A TR M L A R, 0 L A4 B R T BUOIR
ZIM R, b E L B ORI . B ST AE R S0 ORI N K & K Ll 44 BRI R B D)
(2018) 1, XFiEEARFTHE 0 L 2B S 0 S AR T, A CONEM EXE R EVEE
2 AT TEREEAT T 4TI IR A TT, R X AR AR B B ATV I K 3 KL 4410 &, SE R v 75
E BRI B M. 7 (4 3CHE, 2018:116) i ELAR LR 500 K 4 5k % 2 “ mountain 7 1
“hill” , AH 2 P87 B 500 T3 9 & 1) X o bR DN R 600 K, XTIt M 4fE (Bl ——IRR
“CI pEEERRIA R AR (2018) —3CHR, X HARMERMARIE, SCPREH R AR B S H A R E, (HA
AnER—IERTFEIK (B2, 2018:44) o 0 FAAEIE L A48 &I “Mount” — i 1) 5] H1 &
X, BARCAN AR TR RE G R — R T SO E M OU R ), T T4 R TIA
i, NETLAZH: =T WA, WEBRN TN ZRAENR (e, 2018:44) . EHER
1 E A RS AR B R ) —3C, AT IAgn T E B R AL AN A o A, 4R
H T AR SRR . Xk, BREEDSIN, % SCMEFERORER HE I A R R T K& DS Hh A 1 AR B R
A, A SCHR AR SR ) HT A T TE b EE A TA R A [ SR bR e AT B B bR v 2 B R A
2018:125) .

PR Eg CGRFRsiFiE) , HWHMeHE GRIEFE) (GE—8 MFsHirmE: <
A R HERF R AIEAM T, WRKARFEE R RLRNES . SR (FHiE) GE—#) 1
HH AT DAV A& KX B 7 SR 4k R, AR FME R K, WERR. 7 CEERMR, 2009:4) [FEIE, (PR
fizs) J2iE 2013 4F58 1 With M e (FEBnE) , SHZPMENEP G “ZETREERKBEE.
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SRR HE L. RHSGUEFL . 2B SRR S, A VE BRI R BERE 7T SR U T X 3 A
TNARTR. 7 (FHREATE g, 2013:24)

e AN, B R AE A BRAG AW 35k R 1 128 3% [ BR B3 2 ( Globalization: Challenges for Translators and
Interpreters) 14 (2017) HI 5 X 1% H IR “Some Special English Translation of Chinese Geographical
Names and their Meanings from the Perspective of Globalization” — SCPEMIE, % FEITE T E L4 H
—UORR RO, R T A BRAI R . SETE R b [ A2 A R X 2 T B B, R T [ A
VR E Bras i A 48, il b [ 4 S AR AL 7 b E BRI BN, RN, XA TR, e3kih
#, DL N EKaria L FfA R L E K (Zhao Youbin, Wei Lin, Zhang Zhiqing, 2017)

0. R ELERKE W

EFLARBIE U A T, 18R o T D o BN v [ M AL B R, OO T A g B AR R R R I — E TR .
FEFRPESUR, A 7 RESNE R EOR SR GIMBIEIT], SRR ARl WOLBIRRET, i
BERUHT: St b E A B R B R ATV, s b EAR G A . ERE R B, EERR
TR RERARAE, JFEE AT, SR I A4 1] I gm0 2 TR N
(=) TN EBFEEARIR, EHRZEEAR

ORI, E R RR U R £y 5 [ B, 1 RE SRR R R SR, TRAN H S EOR
Gto B, EHEARE 1980 4, MBI TEIERI A EORSOER, R ERFEEORSCE, K E A it Rl
FORSCEREAN T, BIPEIF AR T REF, T (AR (AR SREY ST, oK
TERE 7 EREA RS, = ER.

(2D Blr (BFEHFEY , REBFERW

EEXFRR PRI R R, EREARA CPRSUENE) , KRR 9, B TR R VU X ) B R
b, ok R RS R R R . B A IR IR A R AR SO A B EOR TR . E 2009 SEEI T R4,
ZHCR 7 ETRA GRS . B BENAPIASE TR, HRRSFEHESSE.

(=) 8 “RIFBEX” , SERALCH

DR TAEE Z 5 EIAA &, SEEL R R R, IF it e e T ok,
B E S ROOAHE, M AN RaisILEAR, 2011 4, ERERMMEUES “CRIFRIFER” , FFHMAETH
T TAER R AR 2021 . “RIFBIBER” 6if 7 2 50 L. BIBEBCEaH. BEsis ik
FWNEE, JEE—ERE B T EEARS SO E R @R, CORIFRIER” GRETFH “R
PERG DL e XK. AEEE. TEET7: PR CRRR A TTER A PAGE BN, ERR, EEE
WRAE g S50 N AN RN 4G Lo VR — RALIL S B S A FU R s RIANEG 75 T — #2255, (e
T ER R T BRR RO BREOR DT IH, KAE T EEEM.

(W) HmEHEBZHFENERRER, TP ERFELE

My e SRR B g, BDBREE A SR, FRAE. . SN b TR, &
ARG 1 E AL B S K O7 I, M SRR B SR N, R 44 e AL R R SR N, DR RO M
S BRI AL 1A B g B SR S, IR HESh A 1A — SR T A RS E AN EE I, v EEEN
REIEHL A I SR 22, AR AN A AR e BE S R, e YR T, BT AR M Z T b
KE, REFAEMBEAPANEN . “—Rekrh BN E R B4, 7E AR R, il
Ot —BR 7 E PR SRR, (RHE AR ILFEARR LG R E RGN, 55 E R
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BT E K, 2 O AR RIE . 7 GEREIR, 2018:126)
() wEFEH, BAFREMA

BRE/ K EASME B EBOR SR, AR, B0 AL S5 Ah, 3% FUAR N T o 4 5 1) 5 I [ 245
JEFRE . M 1992 FZ 2004 4F, ERANIEH T REBREN T KhRAE, QTS S, B AR ARE
) R, 4 i) RN 42 1) R, K B S TR R R, WS T E A DR, R S
B, BT RAE, OF (ENAIRIELEG REIY  (1992)  CHAZEDBUE 53 28 B V% L)
(1992) (I%iE HZETE 6000 i6])  (1995)  (FEiFF L) (2003)  (MIEFAHE M) (2015) (i
APEPORR ) (2021) &, AT T (EIEA TR (2002) FCE AR S SE £ ) REEE L)
(2004) , b (QEIEA)FREH) T 2003 AEZRIRDY)IGH A H AR AL RR S 2. FE— e FRIE b, EEAREEE T
B S CF bR HE ARG AL 1, HES)) 17 o (5 b 42 PO 1R g B 1) 2R R

i, & i

gE TR, EEARBIRREEE, A HARIERACSCHE R S B, 3% H Aot b [ 4 058 AR
MR, SMEEEGN T WL R SFE &R B RS RIS, L Mgl SUESERE Fih A )
BHEbRAERBEE, DA DEIR IR M A2 91 . FLRR AR B ik 2R, T 1 b [ b 42 98 R A v A
iy BRENOESDAE QT . AN, EEARE G T 2 AT, QR BRI, R
Wi, —F A2, BT 7% AR S0 AR IR0 PR S B AN B 128 JELAR, BB ASEE Xo) ek R A8 ke 24 i 8 3 A3 1) 5 D, 1)
A, W R E I IR AN RS E, ERESREIR .
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FEEITHHEI AT (SamrE\) REFEAITE

O &S, BEL(PEEFRFINEEFR, FH)

[# 2] 4 “+E&7 s esfhez—, KERA DL (REFEHEN) 1954 F @8 TARL
MR R IE, K. B & A& BFESMINE, L PRFAGRLFHME, 1966 F b B L8 iFM
MO paAE d R, B iFA® HAKAR K FHIFH Ee—&F. 1980 Fd B AR B RAELES &
Bk, AFEAHHL SRk, BFLA, X, BFEPAARNANFE T HLFEOLBRE, £T
o, AXARFFFAHBPALANZIZFA, BFALITRE, ABFEMDII, BFLEAELAAE
ZHEFIEFEEIMAFEFITANEFLEZANKE, UMAFFEZFANTEENE, ATELESHR
Vo SN F IR B T o

[X4E] (i) 2iFA; (BlEBER) BiFLR; FHFAMP; #F T FLEN

A Contrastive Study of English version and Japanese version of Tie Dao You Ji Dui:

From the Perspective of Translator’s Behavior Criticism
REN Dongsheng, FENG Yanwen (Ocean University of China, Qingdao)

Abstract: As one of the red classics of the “Seventeen Years” period, the novel Tie Dao You Ji Dui which
tells the story of resisting against Japanese aggression was translated into English, Russian, French, German,
Vietnamese, Japanese and other foreign languages soon after it appeared in 1954. The English version was
translated by an unknown translator and published by the Foreign Language Press, an institutionalized translation
agency, in 1966, and the Japanese version was translated by Inoue Takaichi, a teacher at Daito Bunka University
in Japan, and published by Longxi Book House, a private Japanese publisher, in 1980. Both translations are the
only English and Japanese translations to date. The English and Japanese translators are typical representatives of
institutionalized translators and market-oriented translators, respectively. In view of the fact, the paper compares
the two versions from the perspective of translator behavior criticism, and empirically demonstrates the
relationship between translator’s identity, translator’s behavior and the presentation of the translated text in three
aspects: the motivation for the selection of the material, the presentation of the translated text, and the content of
the subtexts, in order to enrich the connotation of translator behavior criticism theory and provide inspiration for
the foreign translation of Chinese red classics.

Key words: English version of Tie Dao You Ji Dui; Japanese version of Tie Dao You Ji Dui; criticism of

translator’s behavior; translator identity; the presentation of the translated text

HETH: AOVHEEFAESRAE I “EE i L BE0R” (HMS: 18BYY019) KIHS M TR -
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FEFAT MO T CBRIE R BL) S H A L

— 53 5

XN GIE K /N0 CERIE R T EAY 1954 4F i BB SCE I ARAE AR, YRR T & ma L X i o At
oy HE )9 Bk, fErh B 5L A EERA, FENE R E 70 4 70 SR AN U HLE T .
NG RS RS R, RN SR R R R S S . RO HOCEE 10 B, AR RIS R GRXAER
W, 2015: 2) o SRIMAE CNKI B “ (BB +1A” N RA LR, w I HAMEAR
WA I .  (CBRIEWT D) fER “1+La” Ml as iz —, HEFEART 1966 4t E KL
AT AL AR, AE 24 I R T SR T A R BN ST 35 N ARG B R AL (0 22 AL 3830 ] 0 R R BTG
Mo HPEART 1980 4l HA GBI ERE—Fhfe, HEHBEShAL DL SR A1) ot 5 2545 O R AEAE 193k
17552, B, ACUABREEAT IRIFEIL NIKTE, B IEEA The Railway Guerrillas FIHEA Bk lF 5
) BEATX LA, BUE IR ZhAL . PESCE I EISCAR N =J7 SR & iy LFEIT A5 IR R
IR R

. EFEAT RO T R B AL R E T RS

BIVEMPPE ) T =P B R . T, 55— B Bg L “ RS Jybn v A e SORI R SOR JLE
GEALEE) g FrEmtseia: 5 B BR UL “Sb¥m” i EMm AR FEEE THEE =T
FE N R IR F s =B B TILACATIAN L, 70 SR I R BN\ 52
IR, [l B S BT B A AT N BV SR PR L PP T e 20 RS, 2014b: 4) o PEEAT it
TERMEATER =R FRVE R, — @R EiRah 7 “SORHEPFARE " A1 “ SO PP AP =)
ARZAL, & “ULEEAT AN OREEAOTERT R, ZET RS N R, &K EEEEES T
MER ESEN, A EEREELSENER e N WEMESEERR” (AR, 2014a:
D o ZERHE TiREREA BN M R N7 WEGG, FHESXST CHH7 M CmE” 1
KFZ, Rl “EREL, B4 REEL VEE S TREINNE S BT NRME: me
FERIUNEH A SRR JHUR, 2014a: 215) .

SR, B A EALRRIEA B AR ) “HRIEEAL” A “EHI A 2. “BIRAE N — Tt 250 4E
5B, BEESCEE ARG, SFEER NN B0 N F O ST R R R 0T AN [ E A
i EFARIEHALSI ZR . AR E AR ERTH &EE, 2015: 19) o BIIFRKEER
BUME [l A, o “ il EEAGRIE” , B “BEISR. BOREE BA A7 BUE I BUA SE R DANLI BRZH 2R 1) TR
X, BARKRHU R, B 3 —hl B ek 4t | &R a5, FENL N BLBLAMA I X, St i)
B OUERT. mEE, 2015 21 o AR KEENEKIEIRGA Sy e, mE . B,
Wk N AR B e e . (BB L) SRR R BREA, HIREE NIRRT,
HEmU2 s EAwEE, BAE (BiEH BB R—— R EXAA O R R ) (B2, {5 4E,
2017) — HH A HEPEE NI IEEE (Sidney Shapiro) Ui, #IEAL R BRIE “iFE 7 MEsh, LK
HCEERRAGR” WA ERF. BEE, 2019: 144) , HeMhS5HAG2EFLRWE 1:

=47 GillEta =4

EE S AT TA /

it — EET (ESM) | | "ASRE (ak)

B IR EE S 5 A ONRR (BIAEARTH REE, 2019
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5 1] R A A X R B A O TS AR B, B “ DA LR D R O 3, b s, T A
o THI 17 T 37 1A DA P e 55 0 B B 10 ) o SE DL A R e i AL O B B0 307 (IR AR T, iR FE, 2016:
98) o (BRIEWFTIA) H At FR AN 2B TR U AT S SCRR O ok B RO R A AR, H AR ReTa) H AR
MBS, WIS 4A 54 T BN A W H SCUR R G BRI B AR, A AR R
B (B3, 20150 35) o HEEEF BE-EFEFHREET, BELA2 iR se s g i
BA A 4 b 2 I g S ORI AATT T AR LS Ol . Bk mr I, CBRIEVR T BL) X ER AN AN T8 2 ) HY ik ik
FEVEHN S, #RATVEDN T A it ol DA 5 (0 B 2 SR, 5 R LR 1 DUASE L B 20 350 3 4 O B I 11
DS AR, RmmEit ). MK EE. HEEEAT IR E R TR RSB k.
W Z B T I HLE A E RS20, AMUAIE ST “BE” At EFNNEKE T “HipE
#H M, THEER S S MO ERRRE 2 FR:

Sty e A=

RIS

ot — “BH” GESHD “m%mﬁ%”<ﬁ%ﬁw

K2 miinfe i S5 Mmarnk R

TEM CETH M At B TR CRE—KT EL SIS ) IR T,
“ORERS AEFE/JESC MO /4e MRETHME” (AN, 2014a: 96) o fE “RE—F i
BGPMEATT,  “SRE B ST I H AR A B 4 oK BUR SCHE S AT UK R OCE AR AT
N7, SRS AR CRRFEAEX R SCE T T AN R A B 2 SRk B R A b i 2 55 S R BT R EX
AT AN, 2014a: 76-77) « BHEIEFEATNMIPELIE T B “SRENA. KREH
g s S (B o SRR B AT AHEN] (B, 2014a: 106) .

=, RARESMSEEITRIRER

BEH LRI S A R PR B A R E, B SE AT AMBE S Z R (HSUR, 2014a:
219) o HEREFFHEEFAAFEWEE S0, BEERBERIER T ARSI N, ARCFENCARERE
L BESCRIEISCAR N 2 =07 B P BEAR TR, PR BT NI A HE .

(=) XFEFEIHZER

1) FEE A 1 5 ] R 30 S B ) 1) FEE A RV A AT D S B A, 7Rt L R BB A e R Bl “
PE7 o B E AL R B I A E KGN thEANSCHRCRAT R (19490 | hdkrp g 1% )5
(1953) Flrf [RGB SCEIBESS (1955) , 1 [E BB ST B ik R Ak . [ 50BN 3 SE B IZ M IRBURR 1)« 2
BREAERT , QO GgmE. wER OME. PED  WRAZEST ERF, 2015: 260, W
RVE R N SRR S RN T, B SRR . B R B RO JE AR T R R D S B, BT RR
Hoth FEER—FE, OB R EIRIES . WA ABREEENBUE TR” (BtE—, 2017:
35) o DML RS TANFE MBI AR /N D& X — i SAUS 0 B g, B BRI L T oA
F2 T ] St () B A e E AR IR AT, CBRIE I IA) B SRR R ST RO R A B AR R . B
BEA RS 1) 1966 4 1B “SCH” FFUR IS — 4, X —B I 6 Bk i3 & A B Feik M, “ 3087 B
BSOS R R R M 1AL SR ARSI A SO, 20X — I A S 2 TAE & b B3 11

54



FEFAT MO T CBRIE R BL) S H A L

gi%e . PAEME LA RIFEBUAEENIRE, BEWEFEEEZN B S kM. X — KRS 11
RrRERIRAR, JUFEEIEA T ANME, “MJUFRA RIS ERE T CTiRE A 7 (Bt
25, 2006: 137) , mt—k, HEFEMRON B TR” , KRETHIEEERMECRNR), HERKET
B (BB PSR RCH B R HE S A BN, I R (1 R S B R I A
FEUAR 2 AT A AR5 AR %,

HREEFME, HEEEATI R AR ERABRM A R HiEEIt LE £y
A I S A 1 T AR AN AR S, DRI R B s SN R AR RE ). E 1940 SRR, HEE
ATEW R A B ra Bk R . B 2 b S I 15 1 X NS 1 P A N ) R R BRI 4k T4, X B S 5 gt i
BAAR G 22 oot At = A TAR KR I semm, HEZB OB RS4RI, iR T KRR K224t
5 B AR 2%, FRAE ST, 1 (BB TR BN) o AARERME R I &, AFE TR0 Bl e 1R
K/, BIEE FF oh FOR R TRk ) B B 2R3 15 H IR SO AR, VR ¢ H B s 2L O BB AL, Utk
T B I BB — BB PR S AR “ B A B
() BEXERFKEEITARE

CHIEEMREE” RERES CHEET BEE, BT REAARMMORE, NNEECH IR T
ANEBFEEAT N, EERIE SR EIRE UL, BN 20, S Eseei =71, ek —
FE S ) — MBS AR, HETESNEN . BE RSO E, AR HMER P RIE 5 X 455
BIE . [RD A B IR R U I SO E R B AR TS, ATE MRS RSO R BT NI, A
FEVEGIEAT 3 m b Bl BERATS, ROGEIRIEER R . 250, T3, HiE A& T s@eg, JHE
IR E LRI R P R SR B R B TS, R mEH THKE, HRSiEs 7 “RE” 5SS #aks
[ 18] P47
L. SCARF )i LR

SCARARE 8 TR 2R I RO MR I SO B R, T “ BRI L T oS R R AR R
FR IO A B R L SRR 7 (S AT, 2017: 71 o (BREUEEBN) RIS RAETE LR
EEFHLIX, N AR XN AN 3K e KFR BEAE S5 I I 5 N WRe o, ESETENT RENEETT S
IAE S SCARR (AR, {45/ Ud BE DD, X 53] 1) B 3 9 — R PR, [RIRE 72 PR3 A7 9 I S 2
o 1H L

Bl 1: ALSESOMARTE: k% ERSEIR AR E,
1954: 45)

i

AR AR, — 2 T WRAT AR 7 (X FEIPR,

o

HLPEA:  “Working on the railway is a good, steady job. It’s practically an iron rice bowl, which can never
be broken.” (fk%, 1966: 50)

MIPE:  “ERREE B TARIRLF, 1RZR%E. B RBRMB, KaT A,

HEAR: [SREOHFIXEVATL L, 2R RELRY, —ARNDIARL L] EE-oTENYE
Lo, b EFE—, 1980: 56)

BIPE: “kig B TARR S, —BAaRl. ATl —2EF R 7 S0l .

JESC R X A R 2 /N SR XA VR S, A A A A G K IV S, kg Lk
b TAE, EFAMEESTME. “BRRBE” —1 )8 T3 0 80R, o R W A i B0 R AL . D893 R A AL i
FHIE FERG R H Ry “iron rice bowl” , BEANFFA SAE I HRE, (HE#H a8 5 & F 3378 “which
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can never be broken” 24X #| “iron rice bowl” [FJIEMHE S, BE “SRE” , RE T/ SCRSE, X

“ReT, MRBH TE S E R, ARG S B RLE IR AT O . R BRI — i R =
PERINVETEAE “7dn/oin RE LW (AR 78T S0 L BRI —1a] IS SO 3
BEN ‘el (CZRMIE , MUGTra)d RS MEEEE, RESTHERAR BRI
B 7 — SR, ARERR SR, HR A A g B e A8 T RS e, R H
Wi H R EEE, B4 55 SERIB AT N .

RIOCE A H 5 AE D s B RIE IR, HoCch RE 7 —L “BFEER” B, mekiE (g
B R B0 L BE (B W () L RIR (R 5%, EHEEEPA M. £T i,
ATV O R BEAE BRI (ZZARZRiZE) 7, BEOREE RO SRR €, RIS R S
TE )7 A T B

Bl 2. BEROEEHIMIORYL: “REZS, WAAMAG T 7 (KIxItk, 1954: 48)

HLPF A . Peng Liang’s mother rushed out, crying, “Good Heavens! I’ve only two hens left!” (k% ,
1966: 53)

M9 SRR R R “CZRAEW T ARPAXG L7

HEEAR: THIRSE, DELE=HOBNNLETRATT L) o GFEFE—, 1980: 58)

Bl “Z5, WAFMRXG T, 7

A I A L R 0 A RE, T SERR KA, K BRFILAS AR S, HE
BERGREERIRIEHAEIRIZ . “REBEST LD E IR U AR AR R BRI, AR T B AT DL
KEP) “RESF” R—R)ENUA, B0 EEERANX RGO, AR I H ZE R EATR,
A “RZST HFARMNHERBR. SEEE RGP R HE “Good Heavens” HEAT X Z5#11E, {4
5 SRR R RS £ S A R E R A TP AR B e DI RS, JRIEIT “only.. left” f)UHG SR [ REEE S 5SS
B, EH AR R R RIGE R, HIREEE “BIRS £, R (AAREARRSHR)
CHIR A=A 1 BRI RIS AR IR AR B 20 N NGNS — R Z R
MRo 3. FEF R RBIPRME . HRAE 75 52 T HEWT H 22 R A2 28 — AR 30, R H B/ B8Rk, AR RESR
I IEARAE R HZEE R, KRR AXNERIE. FN, K “QRATTR” 20 THREEREA,
BN, KRl R MEN 2. BRitbzsh, HEATHAERUAEEZRIFENIAR, W
CREZRVEDT” R “RE” RIKMGR VI AXTAREESEAL . B, HEERLREN CAARMOR
A7 CHARER) .

FE b Ry (TSGR B0 b, SR A B — I A AR A B B PR SRS S AT AN . DUERTE 5 Z B B 2ZE 5+
EK, SRR RERE A H R i 18 F BN B 9 1 77 8 B S B ST A R (A R A 21 H i b, HLIR
HWE S g, SR “RE” X “%” . HERRKESHCFRB RSP, HARLHMS
BB IE BRI, RIAE] “ORE” “555” G T .

2. iR EIN

SCEA R TR BUE S T SR IR SO S RSO AR SRR, CBRIE T BA) o AV R i T 2
BUg A, WAFENIE. AWE K BIEROE . EIERIARE b, SEREE A H P B T 2 0 BUR )
PEEAT NIRIE. HETH:

i 3:

<
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JF3C

DB %, A
Y XKL, XKREFT.
b BRI AE i ) R, — 43
Je. MERZBRET =, PR
ST HRIS A AT AE E 2

@ “MREAARLAT 7

® “H! 7 ZRERKIME

o3

@ “AiamtE s 7

® “Apr 7

® “IF! 7 ZHIEE A
TR, RIVEAR R LB
BN AR AE A BA 51 s AT S

PR

(O Overwhelmed with joy, Peng Liang
repeatedly said, “This is really grand! Really
grand!” The grief and sorrow that had long
been weighing on his mind was lifted. After a
little while, Liu Hung looked at Peng Liang
gravely and asked,

(2)“Have you really made up your mind?”

® “Of course!” said Peng Liang in a
decisive tone.

@“Aren’t you scared of getting hurt?”

®*“No!”
® “Good!” said Liu Hung, whose voice had

now grown softer. “On behalf of the railway

HA

T e
AMELL Y, L&
VR NS R
72, FRITAERETS )
LT, DD
FUZFE > TV oD
Fix, 2bELRL
ol
(FF EFE—, 1980:
58)

FERAR SN, AR TE ARAT AT
PRI, il RN e 7
(X 5fk, 1954: 50)

guerrilla unit, I enrol you as a member. Ours is
a Communist-led fighting unit. We can
overcome all difficulties and defeat the

enemy...” (fk#, 1966: 55)

T ERS R, AR H AR AT B 5200 B — B R O,
7o 7 BURLEAMLL AR, RS WL T .

iR S 52 55 1) R AR Syt H 35 N T 3 72 5 AR ORI 15 R A N IRk I, 32 S5 30 405 T R 42k 2 i o BA
ATEAGE BT ST RS . SER e B HUR R T IR O-©rxE L, AN APTE R 5N
3%, FriEL “fighting unit”  “overcome all difficulties and defeat the enemy” 5L T H v &R, ARILH #
FEE AR B2 0 i SCOR B T () (Rl B S B BUARE & . 11 H3RAR R SO AU & 547 T A BEAbE, Y
T B Ol P A2 N LK S )R], @-@ X & A1 BRIVE B, BLAE /N Fopth H BRI 2 b AR
KRECEPAR BT, U RS R S, — @R BRI H iR iR R % &, W3 g
X A2

FEAER B, SR AR R B FE SO R R, BB R AHE, TR LR 0 A AT EOR T
7, DEGRFFRIER R (EZKEELEO 5EiEHHE ZMKaa-r, SIBuatRRE. HiEERx
SN 2IRERE T, VP —E A EORRE MBI R, B, AEAEFERIAEU T
WA TTI: — /N UIRE N R EE TR E E, s =smx e AM#HE (ak, 1954:
45) , BREXMNBEFIEROCHEME (bid, 77) LA EZRMAYME (bid, 96) , H/NE KR
5 (ibid, 102) ; ZRHERETRNEE, F0 /DB G 00 B 5 DL R B S 57 1 i e 155 55
(ibid, 105) o XFRE NP SR ENE 1A PR BRAR L H A R A3 i3 ER IR B3, (U
HEAEE NIk ES, LURR B S s 48, DU T8 B IR P ER G I E UL . x5 H % 1)
T JEATARRAT A VN AL H 3 O B OB R i G A i B g H i e 0 B4, Gk
B T HEmSOR W ESZ RO, FIFET ARSI R &, SR R 55 e iR A

EFEYL: XK T, XK
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3. HArgEMERS LIS

TENL O /NG, CBRIE T BN AR HE R I 5 iy S b SORS AN SR X3, FL e 7ol o AP i3
G BN BAETE R Y . AL A SR P AR IA T, BEREAM H PR B T BRI R AT R

AN IR, BN BT EBAUK S8 5% B 1 T BOE A /N BB i i AR O, /N SEAS

o WBERWHE, FMEgE CRERE” GRLR, MRS, RE LT E, — RIOLBERER
JitHﬁﬂEl’Jf VR DAL T HEAN T B A5

Bl 4 ANAEAETE T3 FORAE L BRRR, ACTR) SCIXRE A Ay (R B, A 220 b B NI RE 4E 1 !
(XN, 1954: 103)

Ji¥ A : He wondered how many homes had been_burned and how many people killed by the Japanese in

the mountains during the daytime, and how many Chinese had been secretly murdered by torture, dogs, and

bayonets in the town at night. (fk%, 1966: 115)

e AAEEHZ DT HAANRES, A20ataRELNBEYHAEANRE, XAZOHENE
TR 51 48 ffi ffin f CHE L f 3 o

HEAR: Z5L T, WEETLEAEIEDFEANEESNL T - OF EFE—, 1980: 104)

[l XA, BIPER Z 0 EARORE 7.

BEARW “BAR” EALN “secretly murdered by torture, dogs, and bayonets”  (#{#TEEEBE. B R
Wims . wEE RGO T]) , FREH= “how many” ¥HE5EA), TRERE H ZFHoumiks, PLIGE B
NV TEA TG, UK [F) O LUK B0 20 s Bt 1) w25 R, 1 500 198 S 0 BUIA 22 ] i 45 A
Pik. HEANBEMRGSHEE “ChiEEoREARZSNTE I &7 (F2OFEAPRE) ,» A
MRk Hsl, S9iEamiUURES, WA HERRIT N, LTS REE X HE S E R, AR E
O TR

RSO3, HEEE RSO B KRR B AL R R IR IO R . (BRE
WD) hHEMRZERTR, B3 EITNS, 7TE A, H i kR TedE LR, RiE
BYUR TR, BARBBUGHE. X TAARPRETOTER, SEEDmBTURE, N
T — R I VE

1 5:
J 3L PR
O HT, FH, [FIHET! March on, march on, march on!
BATHI AL K BH Our column faces the sun,
T s 5 A [ B e, Under our feet is the earth of our great motherland,
T R B ! On our back lies the hope of our nation.
CRIEnfE, 1954: 100D (fk#, 1966: 106)
@A 1L, March on, march on, march on!
MEPELILES AN Our column faces the sun,
AT R IR R Under our feet is the earth of our great motherland,
G RGBT, On our back lies the hope of our nation!
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RN

X E ) R 5TAE, Till the Japanese invaders are swept clean,

HAELEIRATRUA . Till the banner of victory flutters higher and higher.
Xk, 1954: 540) (fk#, 1966: 598)

W OZ ChE N R EIAT D) R B % 1939 S RIE T2 IE T 1949 4 10 H 1 HAE
TFER SR B e BZE, b B NRORUECE CE R, R 7 NRZEN—AE TR WA AT HE ) 5 kg
i, BBE T NRFENEFERMEREE R R@2 O\BEZEH) M, #EIFRFELEREEN (b
BN B ZE AT il ) 5 i) 8 B S R A A5 e iy e R4S B smAk, [RS8 “Japanese invaders”
BN AL, A4 R S SR AN SR S A A A R PR AT N

B VR SR AL R ST Ay SERREAS PR R AT AR, HIRE A N E CE KRR R EET N .
DRI 5 B IR, H R RN R A IS H A B AR IR AT N AR B 1 A, e JR T
RIS E Ry “CHART” , HEEHEEPRTEE “AARE” 5t “AARL” , iR AR E SO
T PEE “Japanese imperialists” 5 X4 “H13% 7 —id, HEEFE “HWB” , R4 T HENMZMEEE
&, JEIRE WRAE “Japanese aggression” , B H ZEZBE A 417 1.

() BIXEHNE

Fll SCAS IR — M 2 P2 [ U A B AN R « FATRKF (Gérard Genette) 7E 20 22 70 A0 H, 481
se “AEIESCARMEE 2 mEREIRER R H T REREMK—VIFEMAEFIERMEL” (Genette, 1997:
Do RRFHEXNEISCARRAT T E—25r28 (DLGEBNEISCA; (2) JFBAMEISCA . A& a4 nfE
FHEA . P2 R « REREE. ARG R bR A k. EARETTESE) . BT . el S0 E R T
BRI S EE W EAEAME T EBEWM . BEE S HERE R ERAER KT ZARHEKER
(Genette, 1997: 5) . RISCARFEAEP AR 3B EEH S, WX EHERNIEER. 5 FEE M. b
FIESOR 2P E LY 25 55, BISCARBE S N 7o R B st B it 7 A

MEISCANERE, REARATREOCRRMMERFE, B IERKGET. #HE. B4, Bx, a8
T 5WEIE, o RiEE. I FHy, EXNEERF SR, EFHmM T H SR 5 A
oo Rl T AR I AR AR AL O B B SR AT T, AL ¢ \BRAE T M CORIUZE” ,  [R]IA
DARRAE e AR, e BUS bt H R MR o jeAh,  JESCHE R DU B ARAE (B H Ui o ik 4 1) ik s
) @) AR B T BN DT BRI S, R BT RN EFERBENEER REH, KA WECK
HPEH, ARSI AR BUEE & EATEER LS, JERARS DTG I 5 ay Sk AN YITE 508 18 B4
KIEBEAE R A3 20tk . PR 6 MR 4E B F 22 19 202/ it b BT ARGRVER IS S, i KA IR B\ K 4=
TG, J7 MR TRE AL A, ARG G R OURE, AR A, Bk, RTTE  [R 2
7 A g NI S R BULIER E S AT, N E TR R EEAT N, (R AR B AR R
PIMAFFBUB B . BT, FEPEAAE SRS JEAE 0 Fn ke sl i 7 — 0041, G HLNE R F 2z 2
M, VARAE 1938 ik NIE 22 fit H ZE UK 5% 2] 35 T [RAE I 3L 7258, 38 51048 0 F e i) F A4 ot
Fa/NUE CHERDY FIPRS LB LY (SR T) (BB AR /NARATY .

HYEEARAFER R, HEARRKRBISCAMEE D 555, X EEEEROCR IS “mtkz Ik
BE—B7 , ZEEIX XN A, MAAECRE xR - EE—NAH, a8 AEFE s X
AN, P RAhaZ N, St Ak, R, HEEEEEREBREAIERE EAE, SHEFELR
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HEMBFERIEIE RIS . EAEERE, HIFERS 7T KREUTKEEF, 7o /M r 3 5 i
THEE, JE T 7 E AR RSB, AR H ENRE NS R E R R T
WS 8& 0, FEWAERIE K, SRl E CRERRE 7M. KON T AN 0
VOREMERIFIRS N T NROR AT SR, BT R RS L LR R SR, ) AP B N S it
B RAE, RBLH HBEE AR T B8 X TR T SRR f)m, HEEHEE, JH3
FoIEN, HETARES 2B ZESR, DA T AR, R BRI AR REE A,
MRARGRA R, AFAE BRI, 37565 07370 3 DL Sk Y 2 i fie AL IR B 1 RF AL
. 4 #

ASCAEBNEFAT PP BRI ) “RIL-555 7 BEATNIELEGVP AR, TR R D B AL i
AMHBEEE AT EE WA R S Sk, X CBRIET A 58 HEAAE 78Oy 4 1 #1% vF
fr, —ERE EIRA T HANERG LA L . BETCRIL, e SRR AT N SR A T RO
Wiy, BRIV =J5 W EREIEM L, SR E AR N H AR 8 S ER A E RS 1k
mo A E R WARELE “ B RS Bk, AR R, S RIHEUA S L TR
FAT Y, RIS i A S 25 10 2 iy D SORS A, 8 [ SCRH IR SE BRI B0 A g RS DL R, HiE
WU I T3 4 55 S8 N ISR AT D, B i i i A7 T 0 %0 DL B3 B 1 A4, HLR K H F AR s R
17, JRESURMTTHSZ L, FERISCANE b, SeiFAE i EAE R AR TG DLIR N6 &1 4%, 2 2 HH [ X
B SCBRTAT IVBGA A, H A E B e R, [0 8 SRS R 5] g e, A
7 I AR R AR ORAT A AT R SR . (BRIE I BA ) AMFEAXT BE AR 3k E R IE B R . )
SR AP 14 2 iy e SCRSRIAE S HATS o BB i BEAR R 38 O S R AR AN T I A0 16 2 1) H R A B AT Wl
Wb, WEIFFAEXSSL, AR CAEONANTE . N AEGEY A [ M 2 (SR B, T8> B TR NS, V)
2 CHITTERE”, FERIVESE TS AR AL B A T AR e AR N I B, JERMERE AL (L R gt
PR dh (R MR

2F LK
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Promoting the Standardization of the Translation of Local Public Signs
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and Building a Local International Language Environment

HE Xiaoxiao (CICG Academy of Translation and Interpretation, Beijing)

Abstract: The public signs play an increasingly important role in the international communication of

national image and interpersonal culture in the process of Chinese culture going global. Local public signs and

their standardization are an important part of the national language standardization system. The translation

standardization of public signs is conducive to building a foreign discourse system and a good national image. It
should serve the strategy of strengthening education and language with a higher political position. The
standardization construction of local public signs is faced with such problems as the lack of laws and regulations,

chaotic or weak supervision and so on. Therefore, we should strengthen the supervision and cooperation of the

relevant governmental departments; widely listen to the opinions and suggestions of relevant authorities and

experts; vigorously strengthen the sense of standardization and improve the implementation of standards.

Key words: public signs; standardization; international discourse; supervision; cooperation
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Professional Development in the New Era for the MTI Teachers in
the Ethnic Minority Regions of Western China: Present Status and Prospects
MA Jingjing (Yunnan Normal University, Kunming)
MU Lei (Guangdong University of Foreign Studies, Guangzhou)

Abstract: The paper analyzes the current situation of MTI teachers in the ethnic regions of western China,
and furthermore summarizes achievements and problems in the research of MTI teachers’ development in China.
By taking the characteristics of the new era and the ethnic regions of western China into consideration, the paper
finally proposes suggestions for the future from four perspectives, namely professional competence of the
teachers’ development, translation-centered professional ability development, self-development and development
community, as well as the policy support.

Key words: ethnic minority regions of western China; MTI teachers; teachers’ professional development
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B MER R AE ). 5 ESCHE I EE AR EL, AR AERE BE S SR MIT ZOM B (R R 1 5 45
G 5 ERIMEBUTARE, MTIZUT BN A GERR T 20 BT, SRR REsL gk, Xf “ =47
— A7 R A FE R RN A R B AR AT T MTL ZUMRFBR I [RIRE, MTI BUTM\FERI I RE 7y, B
TR ), X HECHRBERAMERM R EN, XA T MTIBUTIRN A ZEE 1. ik, BULEE K B
BN =R — A7 RN ER AR I, JC R BOM R 01 6e I sgm . H AT E MTI B0M 18 s
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A BOK EE B B0 58 2 803 LT A BT AL Dk 25, X TEiki 2 MTI BB K ERFHR. T
UE, MTIZURBOLRE I R4, Nt —Damfl “ =0 —1K” REREERNE, IR MTI UM 4R TE 2R &
PERFLE .

BAG, AR, BTN IR AT R, R e RS RERE, R AT E
FARL AT R L, B EEIR AR A RE

Hk, R E, MTIBUBRRTRE IA R, AL HBAHR. £ iU E MTI 200
H, JCHGE DRHON, 2 ASLEONE, ZUTH 10% 8 DR BONRIR “ MR o MTI O N 5 P
WARTRISR sy, JE xR 22 PR AR 22 0 U B2 QTR ANBRHE,  FH S RIS 31 BETT 46 20U 9 PSP,
XF MTI i ) 207 AT b S B A B AL #E4E

B=, fERPESE b, MTI HUME G = LR, SN RS A . FESBIEHUn, #%
SRR ) R BB AR M . XIREA K (20200 A RN, MTI BOM G2 BB >, SEEkhe
TIA R AERBEAT IS T, BOMRIRIREE M A, SRR BT ok = o 148 (a) @A P 740 B
DA MTL i, BN . X mE MTL SR E, 29 70%K 800N 5 © 5 8347 W 1% il
bo DS R X MTT 20T AT b 5 e 22 36 70 5K R FE B i 7 28000 i AR

Bt ox 28 TS T W 1 L 3 ) A, B T) S 2 S B DX T U K RN RE R R RV RE R A
AT =LA AR AL MTI BUTAE A Um . B3 MOl 1 2 58 B AL 75 5K . BB AAOR
AL LR L7 TR AEHE MTT 280 H HRMY §E ) & »

B ARG TR SAARUFRERS), MmEX ., EEE1E, NEINE G,
NI Z AR EIT IR B BRI AT G

B AL EIT R RO A ORRSEES), JFRR R et B i B, HAT, SEiE Ll
KRR M ACER AR BON S, (B E 0 83 2B0m I TAED R #EE R e th 38, IXE3h AL RE
R EHUM A AN AR AT 6, REXH R R0k 2 AR A fe 3 ¥R AR

= et B UM WO RE T IR R, Xk DA IR HL At e M T 5 ) 3 T R R i B AT
A, ARBEHAAMV R LA G o FEINSRE A S AE AR, g R B g AT M BEAE AN I AL
o BAh, IR TE SR I TR (B BRSNS, S SR I O AT ML AR (R A T
IS m BUMHIE B ae I A HOR g
(=) A#HREBX MTI #ZITK 8 XK R RILFRAERE R

BV UM 1 B R T B S B AR S R AT B BB R e . Xt T IE A R X Hm,
IS ANIZ A T3 THT R FE R

B X =R BN AR, BTN R VGRBIAC “=AEa 7 (FEE. KK
B OWHTE) BN K S PR, B EATEA RS TE, BIRIRTT B RHT AR S R RE
1, MR =F 2R R, REFHEH-PEARE. BOlx A S A OaMIUERIR, X T80 s s kA
GRS (P

B, PHHRHLDX AT RS MTI Ui S5 A 2, Ml A KRGS, NENHE RN LT 6, N
HOmde e H A AE SR Btig AR, AT YU IE R A TR R & 2%

B=, ATIEAFTER MTI ZUBEERE, @Rk EILER. RIRMX, THLEmM 7,
WAL E SR, KRR, JFHES REEERAL, HFBUR. SN ERSRnE. =
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T [ G R X MTL BUR B R JE: DR S e

BRI PE 4 ) MTI 2200 S AR A 2818 . BEETE . Z0mnE SRl RE . InamAS [F)1E i 200 1] /O 22 i
¥, B ARG, KB MTI EUTREE &, @R EILEAE, LREIRER MTI
L BHFF A DGR . XY RESG SRBOTATHEER T, (23 MTI 2L R R, R B RE7E L R4 ) R
g SR X R BT €, ARE MTT ) Rr (2K IR R

(M0 FEHREMX MTI 2T R B RBUEE S

VG RO M X MTT 250 HORE 5 8 S MTT 30 A F8 B AN T B K SR, WA b 77 e A2 T 8]t o
il A OREUR, A MTI U R AR S S Re, @R a. Bk, mTLUABLR LT AT

S, EPGF MTI ZUMEk = S22 FISEERSF & 0 ) 81, AHSCHS T RAFT B AN [F) 5 A (3545 5 4k il A
. EESREIES) MG, FTEmL SR 2 MRS . FTE A F X A & fE R, e %
AdesE “TERER” MR BBy T FUTRME “GEH R MNLS, ERFEUT S AR 5TT5EE
NMATRR R RER AR 1R L R RIS

B, RBIBINHIEE, HNFEITRRAEE R R IV R, SR T MTI BN “ =4k & —7
MBI JEIRSR, BEARECY:, SmASEE, SRR .

B=, BEREAEE, ARETI. AR EREE, S MTIBITES KR IINLE], HBOHH
B 2 1R A 2 SRR VR VR 0 A B AL 2 o TR b DX 0 W 2 A 30T s SR AT T U RO V8 5 A SCAR )
S REE,  TEV B SO B AR X S MRS AT S MTI B LEE 2 I FIAE it AL 2

SEPY, DR b LR MTT B0 A AMLE . BRL bR A RS, InsEAS [FERD MTT 20T 1028 i
AT R R ELEfE R, JRHEINSR SN BRIEE S &R MEE, AREES 5IMEZ
() i BRI R R L2

9. 4 i&

BENHTHEAD, PERRECE MR RN T AR R P REUR R BIEI B . BUMAE
HEE A, ERXMEEP LR REREEER. AR ST, o E 8 20T R A 0w I 5
{1 S8 5% ] L

35 B ML X MITT s A2 U % 7 e RN 0 % S iR e i, BB = SR 2506 . BRI 25 1)
RN ZE . FERTITI, PRI MTI RN 2 “ =M —k” KRB, fEH0%. RITAEE
Sk EARRIINGREERL . BEF . BERN BEHUISGAE, NEITHBERKET G, TEREE. R
HuIX MTI Be ik B AR IR R AR L R R 2 B, i 2 0RiE. 27 AEETH, FURHE FI4& 58 Rk S
W, Rk REEASMAR SO “FEM 7 o e, POFEREH X MTI B0 R 3k 20 $ [ 44 7 22 %
ST B R X MTL 208 HRr e, PR R 3958 WU SRl

e =

) RAITFFHMAKELRETLEMELLFEFLAERKTHFIERLRPL, KE 2018 F.
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HTEUR¥F A Modest Proposal PFRIZE/R=RIEXWIFEHRR

©

&,

u»>

MM, R &H (FPRRAEKRS, LT

[# %] 18 Hzmlll, FLRAAEE. BOERFMAk « MARHRRERZANLTKRBARELL
Blot L EWF G EE, BT A Modest Proposal, 1 “HERE” 2 0 FHRPREBREGHE EBE. &

FHRFEANTOEEEZREIAR. MAKENERZRAFEGEIBAE, WRALLF PRI
ERZRAEINBER. AMFREZHFMARFNER BT AZALFHRE, £—2A2E LR THALF
PAEREZM, A FEFAMEFEAIIEZELIMBARFLPHEREIALE, RELEAANRTRA
RAAIMAEH, AL AR EFR (FRE) AP, P EAARIFTERZLF, T, ALFER
ZHRTR, FARTEIEIEF L BT B Rk ALK R B ILRAE 69 Rk TR & A i

[X&F] (FRaN) : £RZE; Rk MAR K4 FEL

A Study of Irish National Culture in the Chinese Translation of
Jonathan Swift’s A Modest Proposal
WENG Liangliang, SONG Da (Minzu University of China, Beijing)

Abstract: At the beginning of the 18th century, the famous satirist and political commentator Jonathan
Swift witnessed that Ireland was suffering from both famine and British colonial oppression, and he thus wrote 4
Modest Proposal. By pretending as the “advisers”, he made a bitter mockery of the British ruler’s oppression on
the Irish people in many aspects, such as politics, economy and religion. Swift’s deep sympathy for the suffering
of the Irish nation precipitated into profound Irish national cultural characteristics in his writings. However,
academic circles used to recognize Swift’s works as the representative of English literature, which ignored the
Irish characteristics in his works to some extent. Therefore, special attention should be paid to highlight the Irish
elements in Swift’s works when translating it into Chinese, and national cultural connotation in his articles should
be reproduced as completely and accurately as possible. With Liu Bingshan’s translation of 4 Modest Proposal as
an example, this paper analyzes how the Irish characteristics in aspects of economy, religion and history of the
original text were reproduced in Chinese translation and aims to explore how to highlight the national cultural
characteristics and national sentiment of the original text while translating English literature.

Key words: A Modest Proposal; Ireland; national culture; Jonathan Swift; Chinese translation

—. 5
Trefk « W R%F (Jonathan Swift, 1667-1745) , FEAZWRIMER . BUbHK. AR 2L EEH

|3
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W A, AW SIEREENE T F2ER: MUFEEEXES (William Somerset Maugham, 1874-
1965) . F¥ifi » BEUR (George Orwell, 1903-1950) , HAFEHEMERFAMEAN . HIEESE, BII Y K%
W A B UV AR TS0 e T MR BRI R LS TS A A s 7 e T — B
HELIER. (A7) EETE 0T (William Thackeray, 1811-1863) H /2L, H g J4%s i it 4
Al — A7 R R B . R B, SRR R — AR B IR O R E, B R R R R 32 B
MIPET . H A4S T RPN “F T4ME, BAMBE. FSUK. AR ©, g HIEE
LERGRBER T — SRR IR R AR “AEF 5 B2 s BRI o ST
JB R AR IR SC A O, VE 2V 5 I [ SO SRR AR (AR R A S [E SO ) (EESCE MR LG F
W R R N, A 18t wE LA E AP (Andrew Sanders, 1994; Annette T.
Rubinstein, 1953) o HES AW 2 U2 — “BHE7 , 0 AR RAGHECR R 2 5 Rl 5 BOcam N
(DL A RikiE)  (1983) Ml (FEEFRE)  (1988) .

FRANKD, ot S SR B M Rz 1 30T R L st A TR R 22 R AA AR . BT R R 22 BUR B, A 7EER
AR 2 = — 2% Bt BB - 2 TR B 8 b 128l AR DA 22, FAT 95 ELR AR AN B Uk « /R B L
(Sir William Temple, 1628-1699) FIFANFAH . RS G R,  Hig e ge 6 (1) RO SO 5+ 2 BUG
A TIRZIBINR, B8 RO L E RS A S RO 1710 48 1713 4200, 4R AF 58 [E 460 5 56
W g, ST RERTRA. BUA. SCEMNPWRIE S R . AEMSEERE, ERMEANRSE, B
JEIHFE B IR, BB IR NRIE S R AL O, Pel N RIR AR G, IR IR A
2T REUA ST AR B 5 A RS (R, 20000 , B F— R85 HE/R2E NN E B -4
WA AR o SCHRF /R 22 N IR BROER 3 SC3F 4 R 30 HE 307 J380 R R 1) RO DA () 7 158 I J2 T VA Jg 1) %2 JR 22—
Ti s T R 15 S A A A5 AT JB TR P 2 SR M T 57 VR 5 I R SCAARR 0T o BT b RS 37 S AR R A T 2 4
VESEIE SO R BB SR 7, TR S A 7 BLAT (B 28 B (R0 52 7R 24 RO IR V) 4R

Wi R FRE e BN A EIEAM P, SR eHEWE] 1872 4 il (HHR) &M GRED
), FIET GEAEEILY BN ANEY B4R (Hanan, 20010 o HJE, FEAN ¢ (E2R
A7) 5 19270 BSERK C (FEESCEEE) L, 1985) o xR (CIBBURIMSEA) , 1997) SEALTER
R 2L B T TR R 2 A1 . SRTTEAR K 2, BRSO 3 it 52 IR 22 RO R R S 15 B0 I AR AE T
PEARPZ BN A M EMW, R 5 R 25 RO SO T R BB A3 21 50 B ok 1 R O8 R o R 2 R S Ak
(1955)  EER (2017) 4535 2 5 3 AU TE AT 4 1 9 [ S 2% sk v 7 W 4 B 0 gl R AR 0] 5% 7K 2 1)
KV), AU T R R L 2 g RN R 2L RS RS AR (& RTE, 20100 ¢ #ar HiEoR
RE(E AR I DLR AR P, B B AR T 5 B IR R B ot D “ EEBURF AR NE R © AR
g R IR 2L TR AR FEAlRE (1 /R 22 AE 5K, (HR BRI R “ Sl IER” WATH), Tkt
T AT HE o

WEAESR, A B R AR X 57 IR =4 RO (15 B — 1] B4 T IR e N2 38 HOALET o AR 30 Bk A
FHE . BRE RFHIR 57« P A (Claude Rawson) 7E (I REFHIR KDY (Swift’s Angers, 2014) —
PR T TR “ BARE-FR 2 G R SR I T SEERIR s TR BRI 5T AT e R Sk AR 1 AR
BEHENBEREE (PO « BRI BT SR b 175 35100 0 gl ok R 1 %
IRZEAGGE, I H s M R B R R TE A Modest Proposal — 3“5 BRI B H 3RS 1R 7T B
HHX B R L RERE ARG R . T b, WK RN R 25 ROG IR V)% & OE 2 7E 4 Modest
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Proposal 1X & B W) i 06 2 /E 15 LB 7 bk o4y K ok . (W ioe [ L%k £ ) (The Norton
Anthology of English Literature) VP IX s SCFRIL 7 WA THZEE . ERTLH. AARZ. A
P FMREZMZ/RZANRERE (M. H. Abrams, 1962) , FEARIL T W7 a8 R KR4 52 /R = R 25 A
5K 0> (Andrew Sanders, 1994) . IEBKINI, FERHTE 4 Modest Proposal W P35 i 41 B A B AR AL
P8 RS ) 52 IR 22 R SCAR BT, 4 380 0 B 1 30008 SRR /2 Y R

Z\ BIRZBRHSATE A Modest Proposal JFAE F 3% H AR

FEE W R AR T RIS B 2R 2 5 AR =B —/K 2k, B 12 D mf sl 5% E 1) 5 — M R
Mg, —HERXZEEERSGENEE. 2 18 e, wESRBEHOR/R=CRTEVR ERNEEE
R, InsE 7 R/RZRIERG0E (BiEE . ERE, 2017) , FEIR T R/ARZANRE M. 18 L],
FORZEBAF N HRKE, ADBRZNBNCT . RELE. £ 1729 F 0 BORR B0 A #H B S
AR TR AL “ETRANMER, BLD T =Aarier sk, BERIL R T
TG o HIE B R A SE A A7, At 2 WSS, R A I B KR I AT SR SR A . A
— M EFH TN =0 2 A E S, MR TR =02 — NAVFRREITH 5 /XA E K &
NHTERAE FARE M= ACR, B E =&k DR E 22X . WmEe, XK=
BUIR” 7,

SR o [E BE R S va 2 F0 AR AN, TIE G “ B o A @i DU 2 /R 22 [ ik AR 1 U7 S o
TR WrECRFFIERTEX —H =T, 5L 4 Modest Proposal — . ffEffixee “PE KL 10w, %
fE “REDER” M, UG Z/R 2 RE) LG EEFBRNMEES . XRMET 1729 FREH—%
RIS BB, A 1732 S CITFEEI-BR (EER, 1983) , W RHALRR 2™ Smi ik,
EFEINE 2 EA, K ZEABER RS LERIEAR (FEAU) 20T & RIOETCCA RSk
H, B2 IR RS .

RO SCAE 2 AR BRI ) B RURS #h I & B s, W R AR PR . ARiE s 1B S U X2
AR REME REEM. TEEE K, REOESEFZ 7. HIke] W, RSN
A 00 BT B AT A BRI SR AR TE , RIS R i RO IS AORS A RN B ) Pk &5 . (£ A Modest Proposal — 3
BB SCARR o A AR ILAE LR LA T T
(=) BIRZZFF

17 H0R, BIRZAEZG FEACEIE —@ kR, “BAam DA KiE” , I BAFEENER
MV 2 A7 D E A (BRAL, 20000 o AT, 1699 4F, 3¢ WAL 445 b 52 /R =2 3 BRI JRR 1) i )
(Corrigan Vawn, 2020) , FEL3EWrs | % /K 22 TR = s E M. folk b, SEE 5 RE(FEE S+
M, (E1S %R EREME R, NS KR, 2003) , BT BRI /R 2 NFE GG Sk 28
JBRFF S ™ A Modest Proposal I, % /K = L5i B4 RFE: =4 (John Tomedi, 2011) , EHEHMHMRKFE
TR RIRZAVEH EINfE. RRANMZ T, BRZEGFEEEWN . £ A Modest Proposal ', Wi B R Kik
R IR = M A 515 DL R BTG B -

1

(J&30) : Neither indeed can I deny, that if the same use were made of several plump young girls in this

town, who without one single groat to their fortunes, cannot stir abroad without a chair, and appear at a playhouse

and assemblies in foreign fineries which they never will pay for.
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(B« KAFEAB, KNAREAR T HAR, AT —ANEELEA, TLA—HITSHFLH5T,
FEAFATHRE RN EMRE, ARKA Tyttt h, (XkE, 2003:49)

groat 5 X2 H I £ 9 B A1 52 /R =l i — AR 0, MEDUE L (Grueber, 1899) o 32 FEE L% M
IR, S R e T RIS AR T LIS, B2 )5 Y groat. MIAE% /K22, f H451E 1
— 4t groat W] LLIE I 2] 1425 4F, M5 —HMH THIE, HEH 1622 F1F 7" (Edward Hawkins, 1877) . £
17, 18 A BE [E -2 /R 2 2 (0], groat IXFh BT MU AT . W a8 X — & AN B HR A % 1 F Az
A= g AR Z T B 2 R 2 ANEATI R A, HPEERETIESR, X — 5% M A A — A
TSR 1 52 R 2 B RGOSR ot T3ESCH, PR B R SR, K groat IX— HURH)Z /R 2288 1
R, ¥ <one single groat™ ¥y “ —ANER” o BEERBUR 11 Ab R REIE i i IR J5L 30 (1 IR SC A
Jt, T B BRI OV S B T 2 R A R o A B R O S SRS O R AR R IR Y 2 IR 22
R, FIHEEN: “— gD 7 IR TS AR ERr, R groat. [HINEEAT T-IEE -2 /K
A MG R T, e e L. 7

il 2:

(JR3C) : 1 grant this food will be somewhat dear and therefore very proper for landlords, who, as they

have already devoured most of the parents, seem to have the best title to the children.

(BE30) - HAKIN, ZAP RS HD 5T, Bt FRIMNSHNEE: AARMNKARCZETF S XE
PP, ARALRA T RCAMNG TR, (ZkE, 2003:47)

landlord AR B FEIHAE T HUAI N 03X —ME & f5c 5 ] 28 99 2 BRI 1 72 el 1) B (seignorialism) 4145 d
RPN B NBEFR NS E (Wes Forsythe, 2012), Bl landlord HH 5K . 4003 %% 0 Hb DA M 20 43 25 A WUt
i, AILLLE T 5T B B L 4 B A (Simpson, 1844) o WIURAE NI, HiERHFE% T 1 landlord
— ) RS SR R Z AT . S L BUs e, WA S S “RR VR TR AR AT
RIS EFALD 7, BRNRE By [H 2B 7170 TR ECRIEIR, Aol agvs . w s A7 A s
LGP ARSI EE RSB @AY, WEIER T B @RS R3S AE> 77 (5
1E4F, 2008) o A B KU BIIE SR B landlord — IR BHIE N “HiE 7, DA E B HE# E AT
HEHE o 1 RS2 S RSO R BT . sz b, o [ A b 3 o) 22 B R DG 7 B 40 s 2 AR ISR, et
TSR AR Pt ASAR [ o o [T A b 3 1) 2 5 2 A2 U SRR Ak 2 PO I A 77 0 RAE 7 5k &R 8 Ji 38 3 1) B it 7
A TS R )R E AN A B A e A AR AT AR A A SR Y R A B R B . R E
HSESE. ik SR 7 A, RAFE VB ERIZFRE. 7 BIERF, 2008) #f
AL RE Dy AT U B A S R R AR LAY 2 R 220K

i 3:

(JA3C) : Thus the squire will learn to be a good landlord, and grow popular among his tenants;

(B30« ZH—K, SHAERERB—TERE, L2 MNER; (FkmE, 2003:48)

A i B R TR . RGO b, 8 AN
—EHE MY ST L 2 ERL, X RS (747, 2008) o MIPGRKERZ G, K
WA E M A —He i, A AR FIZF (Simpson, 1844) o IXHHLE S BT UL R DL T E S
AN o o R A A D i P K S, b 32 AT AR AR B AR ) s T R R . 1R
FLF N A 57 O i B R Oy A o B A 1 BRI, R BE S8 R R A R R S Y
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IRZETCE . MR ORI, MRS B 2R 2SRRI NI A, H AR E e T R Bk
S RIS .
() BREFH

B EH RS #F N 2R 2R A AMURIRAESL G b, ERBAEERZHIE. REZLER/REZ—H
A GRS, BIX RS ME — BP9 [H 0 R AR5 5. 5% B Ja i 9 [ BUR 56 i A
T On4E/R BEEL)  (KTUERBE) F—RINES, il “AHRN G0 0% 8o [F FE Z e 5%
TiREARAFR B B X — BRI RE , 3B AE 5 R 22K T Bk A S [ BT HEAT BT #0 (BuE . B4R
e, 2017) o FEEBUTIRE KB HBAERE 2R 2 S WESS, T Rtit. RENYE, DL
B RBONMBUF BT LT A7 ZEHR A A8 SeA Z K0Fr BUERT A 7 (John Tomedi, 2011) o X LE5
J B 55 A S S ST e AR BT B R RE ) A Modeest Proposal 2 97
il 4:
(J&3C) : For we are told by a grave author, an eminent French physician, that fish being a prolific diet,

N

there are more children born in Roman Catholic countries about nine months after Lent than any other season;

(B3 — 2Pl ERXAFEANEERT: 2 RARGAFHRS, HTALEDE A FILNA U
B, REBBERGTEEZRAALTEH A Z,; (KkE, 2003:47)

PEARH “DUARIRE 7 JE R A L AU ST (1 — WO, AH — ARSI =H ~+—HAEL (BiEhy
+HY o EFBUHE, REHER G, AR, (EER, 1983) FEHFIAEREEERE N “IU4q
5”7 s ABFERAEIESC P I AR Ui W] o X AR VA BARAE — E R BRI 1 RS b i 52 R 2R, HE
1) T I M G 2 BE R IX — RS R TR B SR 7 1 3 L A A iy I IR e 7 22 M) T T A AE AT G
R WRGE B EAE P R OR Z RGOSR, A SRy “REZPTEEMINA R LA UE” , HE
IEERTE: IR F R R E B R E TR, RN EETETIN A, B ARSI=H
t—HAA. EWIE, REBGERGE, Al 7 ZF AT 305 fe R 8 JF S 1 52 R =R

1 5:

(JE3C) : that fish being a prolific diet, there are more children born in Roman Catholic countries about
nine months after Lent, the markets will be more glutted than usual, because the number of Popish infants, is at
least three to one in this kingdom, and therefore it will have one other collateral advantage, by lessening the
number of Papists among us.

(BE) : 2 RARFAFHYRS, HMAEQGFANA UG, REHKE KL * T 5 2L LA T
HArE; A, AWaFEBEHRL—F, TH L2 R EAL; mE, BTREBRZHRGEILE) =
& T HARHOR A, IHFLHRA G —AFL, BHETARY KAMNMAF R EHEGHK A, (hAE,
2003: 47-48)

xS bR S 5180, 2R ILRE SR O A R RIS 1 T Roman Catholic X — iR, 1M
BN REZGEIRY HREH FE 7“2 Z—5XAFE. mATH “E NEHRR
THAENE” & “—Fhirab” KRR, BRI EAT SOh o R EHH LR R ESE, XHIERE
NAAE SR RN “ B B Iy R SR, BRI fE 48 E & I SL P o R £4. AL A Roman
Catholic BEAER 5B R EE M AP HHUE, 5HMAER /R ES MR BN A R . RAEFECP5E
B B X8 X, A REAERR IR SO R SCALRE I . T popish AT papist AR A & & H
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“IMRFH” HBEMZMZ = (Henrietta Heald, 1992) , i REFIEF XA EE ALK EHB B ET

WL, BN TR RIS IR S SEUE R EH AT, R E GO R R SRR SR . IRE
FERECH AN “ B 07 X E S X, MEEREA B AR 78 5 B N B2 B 3 (1] 55 92 /R 2 R BUE I 22 5+
DAL 5% IR 22 RRAE S5 00 /L P 32 iR TR 3

il 6:

(JE3C) : For first, as I have already observed, it would greatly lessen the number of Papists, with whom
we are yearly over-run, being the principal breeders of the nation, as well as our most dangerous enemies, and
who stay at home on purpose with a design to deliver the kingdom to the Pretender, hoping to take their
advantage by the absence of so many good Protestants, who have chosen rather to leave their country, than stay at
home and pay tithes against their conscience to an episcopal curate.

(F30D) + F—, KRCBHT, INTFTERRAKARS R EHAGARK, MNEXBRILFLE, &A
ARAG T EALE, LRXBMNRAEGHEA, WNLHFSERFHAHAZN, ACTHAERA, B
B RELNMAGHEL; REHFBEANRBREAELAR, EH RO RMIF R Mt —H, R4FdEL
Ao (3kAE, 2003:50)

JEE AT RBSE LG, YR B BEBAE S 57 % R Z S TBUN S 5% . IR LepER N 52 522 5 52 /K 22 1)
BUA - BT BN S AT AT LA (BB, 7530, 20200 o 1704 48, SE[EBUF
ERWU (O REHF Y KiELD) » ERAUIN om0 e F H A e 558, T iefm ik s
B CREERL. EARTE, 2017) o WTRATAE 18 VI 2 /R 22, #e S s b 258 4 oL (5 [ HOrpf R
N AP, AR TC St A HY B 2 AT s M A A w7 ME IR A 2 R 22 NI T “AF— B IR R 3
B m R R BERB. At e e, MM (EL) PREUZ M 1710 “J/T LW ¥
%, PR REE BUEPEAE AL . 10 el b, PYRRes AR R HEAT o SR BN, A R IR EORIR BR
“H—B7, EIREJA - EARRKE 1936 4.

A 45 75 B PR K episcopal curate fX & FR RN “RIPIN” , F HICBEMR X “A—H8” R,
ToBE R o 1 JE S 7S ) 0 [ B B0 52 /R 22 AT SR BUR I I — R, A R HIR AL T 30 R R E ST
TR E R . RAAEF T AR “fF—B” 2 “HaBER” 1, Ao —FSHMIRA R
CHLENRIR” Y, A e S s S T SR O S YRR U RO AT AT 52 R = HETT R B s sk, Ty R HAE
AT 2 [ 8 5% 07 TN 52 /R =8 o B R B SOy« OIRLe BHEN A B EARE, ) EH RO
Iei) 25 ] [ FO0R K (1 B B AT AZ O H s R 1A — B 7 FFRLRIE “ RN R 22 i fa BRAE WA i) =% #04A
B ADFEMRERE AT L7 BIHIR, AT BLIE JEUT IR IR SR, 1 A AT AR 4 B S0 2 Y
TR
(Z) BRERSL

H T 9% B B B R 2 2R 05 D5 T B IR, AR 2 RN E A EAAE, RA RS,
AN B PG EDEERE &y, MR I ARG GI9iEE, 2003) o ARTE B TC A9 4R 92 R = NIR e TE S 4
ik, ZJARTT L AR 0GR E s U B A DL E AR KR HER S e E giin (B
A, 20000 o T YEE S R GE A IR IR 22N ORI AT £ R R B R, X R R 22 R aa @
BRE . KBNS B P SR RER A O BE AR I AE 7 R R 2B T

%1 7:
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(JR3C) : These mothers instead of being able to work for their honest livelihood, are forced to employ all
their time in strolling to beg sustenance for their helpless infants who, as they grow up, either turn thieves for
want of work, or leave their dear native country, to fight for the Pretender in Spain, or sell themselves to the
Barbadoes.

(PR :« XA FOA, TREBRIUERELSAT, RAFRRORZR, HAUIPEREL
FHRILF—o iR, RXEEIILKRAE, RRBALITHME LMK, RS S HHFLARESDIE
FTOEMEESRITMK, BAAARARESZT L. (FIAE, 2003: 44-45)

1688 fEIE[E “OuoRIEar” 5, AT ar e, S E 8 E At it i L JLES AR E A7 22 1) &2
UGS AR K o IRTI R T TA )L AU - AR o M MRS R P R R T I R Y, SR ARV
E R PEHEF SC R N 2 UGS, HIE S KRIK (Edward Corp, 2004) o 11 5 [ 1) 5% 2850 iy {43 BRI KB 1)
REHERG Ly 5HERTE AR, 2R ZNAE AL TR A R EHABOR, g5 “ SRR TR £ =
g (BB, V&M, 2007) o 1EfRm X —RR, A 18 e, JEEARLEH 0% /R 22A Al fe
R0y, WESCREHERE (R, ERE, 2017) .

FEURHT « AR« W TR BAR R AL B A B RF A, (HASL — AR D), K4 the Pretender
AEDy CEMEE” X PEEA AR QURABIANMT SR BN ST ROCT, B IR R R A
ANNMEBHE 2 LA REEENER. b, BTEREANRFGERI, (LT R PTE
AR E AT N 32 B2 R 2 NRISCHF . PRI 2 IR 22 30 IRFEAS [ M DA GERF BT, B E S E5E S
G . AL - TR WARI R ZE . GRAEVEIR T AR SR B A AL I AL Y P X R R
AEHE R MBI SR ZZP1 L, AR LR AR XX B e ah ss ui . “ AU
Ttk A ER A w Ja AR R M B RS E R, SRR ARV E MY EE SR N 2R H, HEEER K
Weo 1% /R = N R T K2 B9 M BUMF W EE, &R, Kk, Z/RZTRAARETLURE
I, R SRR A - R TR R . 7 R R IR R 2 TR (AR DUE R

17 18 &8, JRAT Hi il 2 AL BRI R EE — I, B e 22 oy “TiRAT X7 (Thomas Curley,
1976 o WRIN A TF AR50 A 4 DLAN I HE 57 30 et AR OR DG, G HR “ b PRI A0 5 ml e % H d F)
AT 5 BRI K i o 328 A4 B 1) 2R 5 7= AR R B U B 2 o o 18 HHEED W 9 BRI 3 SO R v, B B
My 5 6 AR 7 RO SCAL IR R ATAE 4 (Michael Franklin, 2006) .

11 8:

(J&3C) : But in order to justify my friend, he confessed, that this expedient was put into his head by the
famous Psalmanaazor , a native of the island Formosa

(T« i, RLEAZABRIAAZN AT —8), BAREZBL, TR EH A —FRE
2, RRTAAHT L8 HEF” BFRLMALGE K. (XmE, 2003: 49)

Psalmanazar George (16797 -1763) &M —MEX MW TITHIIEA, MABRZEEAN, “B5
H—AKidid B 1 A Historical and Geographical Description of Formosa (1704) , &L HL” (F
PR, 1983) o Al — BEFITEE 2 4 S0 KRR FEBUR « Qb ShF, FHRMRE R RNV L 4R 1 K
3% (Kimiyo Ogawa. Mika Suzuki, 2020) . I ASGJENREZ /R 2RAEE . HARBHESEAR S0,
TR T WM KEERVF 2 [H S PR . BIA e HUR, AlSCR A 18 T2 B9 [ B AT i) Se R EB0X — 3
154, FARECKREMME S HX (Benjamin Breen, 2013) . PEF KBS FEHFE, R E R E
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IANIESCZ A, XL 5 T R A, i Ji 1 E SO RIS R . R R LAURE “ 5"
IR 493 (Psalmanazar George, 1679? -1763) , Mi—NE L FATHMER S . WABKE R G
N, WEE—ARILRGIEM A Historical and Geographical Description of Formosa (1704) , &£ F
S5, —WCONEE RSV AR FE . 7 R SCE R BRI B AR R UL R, T A X B
[ S EE M T .

|1l

)

SH
S (=]

i Bl R R R 2 ME BRI A 6 B R R i I 4E 4 5 3 s T Z R AR E R 5%
W 5K S AR R — A 5 — 9 E S0 KK ZEZUR « Z0iih (Samuel Johnson, 1709-1784) 1 ic 4L
AR IR NROL R AL “PEREAN IR 22, E3RHR (rBERRE L) ——1RAE, FE3EEHIR
ST —ME ST TOIR AR IR BCE S ], 0 RT AR I A RGN L R B R AR . 7 1990 4, %
IRZE NV N SR, R A5 5 /K 2= ROBRAG A AR VG 1Y) “ 2R 22 37 B b 7 2R 228
EARMWIER. —MEFE ERS ANKBREE 7 AT AR A BRI, 307 R Rr EDLE /K =2
(AR T JC5E S T IX AR 92 /R 22 R IR ) B R ST By S F 4 A% 2 5 2 R 245 RSO TR R B B R

T8 10 B0 R VR YRR SC 35 (1 5104 22 A A Modest Proposal —CH, Al LL— Rkl H 582 i @ Uk 0%
THRB R, eI T A 52 R 22 RO AT IS AT RIR RG] MBI BB R A K B, A
AHATEZ S, 2EATRIE, MARFFHRIR. 7 XHE, 2009) B R K 2 /K =2 1 R% S
50T 2R PR AE - AT 18], AR U, R PIREZ AT . AR RIE R WY e R B SRS BT )
FOR S R, A REAE DU Hh AR T 76 8 1 P 3 S0 B R AR ) 52 7R =2 R BOR I IR o 13 AT R IR MR DU
PEMSRALH B S mE ,  J7 W] e R S I BT R R N RO SRR . BB RS 2, EE TR
T 20 R A R X SO T S AR AT AN AR U, AR T AR TE B BT AR b i A I R S
1t

T

5

B

@ Bk FBHRFN - £0E, FOVE LML M) #d: Hd LT EMmAE, 2020,
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IERPEEFLFiFKEE (KFkgE) R

O Bk, Kk, FAEEFE(RAKRE FIREEFIR, RAH)

[# 2] RENMFZLKRE R RAEFW (XTFHKRINGE) (Swimming for Women) 3 B 7T &
Fatg B AR T THRHEM, BIFRZFZNRARNELT R, FEMEFUARLLATF RS, K
AREY “525” “KE” BARZHFEMGDTAT T, RENHLTHRENGXAL, L TFiFRE
MO RZAZBFENMGAFEER, FEIRAAAGETENNAALENN. I, T RAAEAFH F
REFHEGRE Gy, BAEEILE R EAPEIF T EA R, HATLAW. @65%, XRAELLFK
BIEMEERE, HiRBR LIRS iR. XA REREXAN S THIELFMEFRETHEOEE,

[#4e3] RSP E; L Fakildsd, kEaiz

Swimming for Women: the First Translated Women’s Swimming Book in Modern China
XU Kaiyan, ZHANG Xaiolin, LI Zaihui (School of Foreign Languages of Chengdu Sport University, Chengdu)

Abstract: Swimming for Women, translated by Jiang Lianggui, a famous physical educator in the Republic
of China, is the earliest known swimming book for women in China. By examining the social and historical
background of the translation, the translator’s personal life and the translation strategies adopted, this paper
reveals that the call for “strengthening the body” and “saving the country” during the Republic of China is the
ideological background of the translation; the lack of swimming books for women is the practical need of the
translation, and the translator Jiang Lianggui’s own life experience is the inner motivation of the translation. In
addition, this paper finds that Jiang Lianggui, as a translator and a sports scholar, can not only reasonably use
various translation methods and strategies to make the translation fluent and easy to understand, but also use his
professional expertise to creatively translate the swimming terms and correct intellectual errors in the original text.
This translator model provides a useful reference for the current non-literary translation practice.

Key words: modern China; Swimming for Women; sports translation

— 5
£ “PHAORET7 “omE b Se iR Fr, GRAPL SRS A ST, RENGHEEFEFHI T A
ERFEG, W VEMEIRE. REH . Rl BER, T LR AR — LIS i

ol

2021 £Eep EPY N ARETE F SCEOE RO E R ERIAE B A AT (1912-1949) 7 (SCWY21-07) HI#873-5F TE AL
R
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AR G A LTk S ik ZRik) DT

HE¥N (CE®E. 2P 5K, 2015: 45) o MATEEXIMEEHE . BT E AL BIEFE b4k
BEEFEDNMED T EAEELR KR, B (RENAHH 1911-1949 #F « £F5) (1995 %iitf,
X SR B [ AMA B Z AR E BB AR . ARk — B0, A 10 ARAE, HALRMIEL (LT
WINGRIEDY 2 H Al S m B W R ik . B8 Big#Eia s bk 30 AR T Rk E
Pz —, ZB -2 mh, ol VRN, B2 KPR, A, EIAT DOCE Iy AR R B
S, XSAREREBEG . X (TR BE . BXBE I R TS, A
BT HEE LA, Waeva MEE UK IR R — 2 L4 3 8
=\ ERME (LTI IIZRED

ILRM (1914—1967) , HEIEAKE L EEXRERBTHAER, WiLE . P hErA, TLRM%
JEt T e L P RN BN B L p e B RAT Bt BV RIIOK PR . 1930 4, VT
R CAR S St He ok, SRAR RO [ S e R R B iR IE L2 . BIR RS, BT RAHE E AR E
Wi, HUCNIREREA R Ty, fEKmE, M RBBe R, mEiRsgd B E F bk
BR, IFUMRERSHRI. 1934 FERE, NN ERIWARE BRI A T 1935 FillZk Ll
WL FHERAREN, BN EeEES s, FREEE. FEZE (HERNARMG) —F5, XK HR
(WEET) —H. 1936 47 HEEEMK, SNE+—miiss, EPEARRBSGR, <5 &
EERE ., WENEESELG KRG, T 1938 4 12 A 28 HIkt L2440, BIE)E, LR MGES
RRFHBRAMESK BERFELMEE BRI B LRk,

(L7 N ZRik ) JR UL R AAE e R 22k B &R 2 2 I B R 4R o 2 5 IR 44 Swimming for
Women, & KFIWFEFEIEIKIZS) R B A5 W « 4EF] (Louis de Breda Handley) 541 %) 4 ¥ if
WK 2R T 8302 & A R G AE BRI — AR UL L FHE L7k BhKigsh &L Fifikis a4 N H
IR ZHmEEEE ERA T T 1923 bk, 3% 14 %, FE3 MK MBI > . 1T R AE
BESEMZ S, B R SR E R 3T S 2 A [ IBUR R S BB R B AR X AR AT TR
H TR KRR KM RAZAET, T 1934 4F i BigE e PRt (T iskIl gy BRmipe s 45
W — &, g ERE B JRAENETEA, BORSeEE, WHStH . VLR MR HOR PR B ST R AR
FORTHR N REAT TASLERE, ORAE TR A A

=, LERAEE (LFIKIIGE) HtERS3L

HIR W,  “ARFIEBEE 30 #8 2 th H B PO iy, BIRRiE 3 i B i n] DURRERE 2 1838 1 Bl 18 5K
B (Nord, 2001: 73) . (Zeridkillgnik) HIEEE AR, —J7imS RERH “ N8 FAES
IATE, ZRFEHRHR CRERR R, AR 7 CHBEMEMEEHES, BEEWA, 4edEE kBT gk
FA” LR, 1934: 5) o Xk 7 RESHEE A8 4 BiEd K RT3, Skik® “5m5”
ACRE” WEB. 07, WS RER 2 RS SO EA B BRI R Rk A, RE R
WL FIEK B B =, DA B VL R AR N B ARG G D IR A5 R — B K R
(=) RER X FIHIKE3)HNE

B B B A 2 ik B 2%k, — 7 49 T AR 7 AR B 5] AFES AW S A2, ™5 4
“EERHEm R LR, BEHEARMmA R (RE, 1986: 28) , N AMESER LR SR AN AR OK 1)
BODAER . RJRH RN “ LT RAME RS FIHIREE, NERE . FFEBRE T ERTTHR.
e “HERZEBE” &k, i AR 25 DA &, BAh 7 Lt g . RS, o5odk 2otk i 5 44
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R, N TRKIssh R e BE 1AL . Sy — U, A IR IR O i ks B R R I T B
oA 1910 SEARKIHITIT UG, B P TE IBUR A SRR SR I “ AL A" MR0E, THRFERETT
TR LRIk A S NS 5iikiash, FEREAEE P 1 A AR e WkaE sh i Ay
F e, DK RS E O [ G R M A AT R . 20 HHEAD 20 & 30 AR, WK RSB A AE H E P
W _EHEERGE, ST IR A S, IR T GERIREE, 2021: 45)

BEAk, AP BRI AR T R I ik R . — BT L KSR DL e
B AR TS kA, 1921 FE 10 A, BAF LA NREBF XKD « itk (Paul Monroe) K75
M7 FIBE RN Rz —, A 55 WA drn, B2 RAE, BOLRvE KT . FTEA 3
N, wFl— NBEHvk, RPELHE T RS Hod)s, AR LS5, CRFHEEM. X5k, EH
ITHIEE RN B, RZI S BT ARl (0 BOE B, JFIR IR A IR  JCH R Ik A )
Phe AX, mdEfR. BT, SRR, B, E5IR5E 39 NILFIRGE RO “ R kit K
L o A B R SRR W . R DAMREE AR TR ZERT s R B8 ek BN KR 2 B
IR RGN “IRABIFK I RE ARSI SRS 2 AR (RN T, 20102 7).

AANFEERFEIEFE 1923 FR AN T R 2 MAA. mhREszmdh. By FE=FHRE, &
W I X R LR A i sl 2, B0 I AT e I INBR 3848, AN 1913 4R 31 1934 473 Hil /8 = [E 3L
I T e PE G T mRA B A S, BRERRERET, UK H B, A
WA IR AR« Wik K B BRI SUE & L AR KO H IS 5 1%, R AEmE R THA, T
e R R e s BRI A E AT B IR SE R R B 8H - AL 7k IiH £, 1924 4, 7
VL2 TR B G 2 RAR B FUINSAZIR L ARk AR o 1925 4F, IPTLRFMSL N LTIk L. — 2808
TR AT HEROR 22 20 T %0 1929 4, (B SRk AR A il MEZE e AR AL S T b [EK T 7T 2
1931 4%, AE B#RGEAN T Bl 7iriks, el “REL Tk OvEg” , BN %
TR, kL Tk, BB Kk B L T T RERRI—RE” Y. HE—, hE%
L, BRAY. e KRR LA AR AN Z.

B 7 kIS S HE R = 2 1933 SR L m e Mz, L iikEs — RO IECHE SR H . 15
B INERIE T A B A N, LTI KR, eI g Tk e E LR, RRtaR
Fro ML, AT RS AREIGE, ELAMS 5K, B RBARMRAR ML AR 5 AR Tk
4, FEARIRGE. FE 6 H, MFFmalA 7 KOTSRS L R AEE, M — 2RI R E
AOTER CRAD B L, e fims, WERE R, SRUmIEREheE. HA, &7
Pk AT, ERIERREZRN LN A L, AR AR E W RIS 75 BT
BUE A AR b g, ARG S I Tk, AR Tk, TP T LK R . 9 AR B L %
(LI gRk) #ATES, B IR T ikis sl R I L AR S5 R, R g it — b
BN 21K IB B R AR
(2D RERH LTk E R

R I A SO0 30 0 ok T H AR M 2 A A A S Gk OR D) (1916) « A A1 Ui voRT AR D
(1922) FUBERK T CHFokARD)  (1923) , 2RIAGEER T =FMAFKRIRE R WAHSN (MR kAR )
(1916) A4 7 HARIH K AR, HohikalZ ik 40 K, Hh @ik, 10 L 7iE.
AL (WRETFIRAR) P, 1CHIkS R BEKMZE EHREFRRER, Nk —MEETFR
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AR G A LTk S ik ZRik) DT

KO HRE CF4R%:, 1916: 2)  ZEAAEABHYE, £ RIKHARY RN ER R H AR, H
XK RN TR L, PR DA, SEAR, CLRIEKIE. BRERIERIVE Bk, MRS, %
FAGR WK IR 5 NI — DB AR 4 523, BN AT R AL UK (A%, 1922:
2) o BERKR) CHEKARY EZAHE T WU . L &S Ak . ME R E T E RS
o, CQFIKR) ZBERK 2R3 7 2 fr O . fhss s ik iR E - 808 A B D7 TH 0 2L Re
. ERE R T, KRS 2 A W ROV AL, #ON TR AR I e B is s (KK,
1923: 1 .

Axt, 7E 20 tHd 30 FARAET, HW NIEAE L ITE ik I 2R 2o it . BPAE 1931 48t AR
CEAR B L LW UkR EIEY , WIFAEL TR LIk &, DU 38 — AR DA L IkiZ 3)) i
NEERRKE . LUK EM MR, SRR TSR . Ak, BRI T B R W
CRE IR AR T2 LS 5 B LK e F 2, B IR E K S T T B AT AR
FFAERCRER . fEIE RN, PRI # IR ER, STHRRAERY,  (Lrikilgak) fEyRIE R
WIS — AL 1Pk e M A 2 Tk B M Az . (S —3I2, (ki ghis) T 1934 45 7
AR, 11934 45 1, “FENE” 75NN S -+ m 3R 5 B Je b 2847 i Rigah o b 5 I 14
W, RS T — BT 2 SDRUK I A . (RN gRTE ) AR B A B RARE AT i — A i,
HUMFE . XS, BRGIE. RIK VY NALEZE R 32 200 K4z 7738 5 vkt i 1) & REVE A i i
sl 7 — R A5, 45 207 liikos B 7 i R AR A S A 2 AR P AT B T — E )T AR AR
XA T St 73R e i (el ZRag ) AT BRI SR I
(=) BEEFEFHRIREM

SRR R L, BRIBE SRS, XN RE A AR RN ESR, W AR mEs. (L
KINZRE) RILRAR PR EEE, MRMHMIIE —ATS, %A PR AR T AR JE T i o
SEAETLRIMAETZT, LU (ki ZE) i mamr mwik.

%, FEEWHKSBASEERE AR T EMANEEZH K. T RMEA TN & LR
LRV, MR ZE ORI A aT DA AR AR BRI D it 2 ST KR A T A RIS B LR B
WL EE) i, LRMEFEEIRL, RYNEHE, SXEFE3), REFAPRREEER, M
o R 2R M N O 240G MO K 1 m AR 2 — . BeAh, TEIRIAEN (L FIEKIINGRE) 5 &
R R VLR PRESZHk” (DR, 1935: 1), EM 7T RMAAERKIE EE&—Em Ll
RGE S, AR SE R AIL.

B, BFERSRIFMIGERE) .  (CririkilgRis) T 1934 45, BIVE R AEZ BRI 5 4 &
JERFKIER TR, T 1936 R E FE 2E0T, PR OS AR, ST RALE B R O 2 24 T
LR AMEAR . X EERR T RN RN A S ZHE KT B QLR LLGE) , ILRAE
LR AR TR R R e, BEU— RAI s, JSIEE LT T8 — KRN EBEMZ)E, XL
R S)AME SRt 7 ISk HhAh, VL R FAE i s R R R & T DR S =, (E B
HH e ZFIIREMTH Sk VT R & FLE I AMEREAL, A& — 2 G IEE MR .

F=, WTILRMIES (LFrkIgik) EREFE AR EERLE, SMMRKIERL,
e R AR VE I S50 A 4> J5 B0 T 430 Hh B 20 7R B Sl i R R AT A8 AN AT B R IR . T RARH & T —
MREWE, FP LA Wik 12 N, LRMHAMTH N KA RIS, AHAR, sk, 2
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G L TR E R A, 20 BIRHEIMN L TR WITLE R L Tt A E IR K. IR 7 %
I EESR I 25 1, SRR I A Y R T i P R K T e 0 7%, JF BRBE HE N B S /272
LR (FREFE) —CrhgiiE.: “BMERIMAAE, RWMIREFEFE —HLZ., R —&
IRA DG LR TR RSN, AR AR AR W AT A 1T 5858 . 3R -5 AT AR A 1 22 56 0 3R A T 1)
AETEAER A . 7 CHE R, VTR L ) R R R A S e MR AR Z R, It MR A
W1 RO R 3 i DO R ) SO BEAT B R A iR A
M. (ZFHKIIZRE) IR SRES ERIT

REHIKESIA & AH 2, ERE 5% b 5 A R L ik 3 . B R A # % 45
B, VP2 S SCR RIBFE TN N S, TN SO B, 7 78 KB AR, 18 &R 3R,
PASKELAZ B i) H
(=) WPk E L ARE BG83

B AR AR SO — AR G T AR B R AR P AL PRy R AR AR E BT H Tk A
e (L PWEkIgRE) 1ENE N — AR Pk I B, BARBRAE R CARR M. ZREES
FAEHEARZ, FEmRES, REEEAIIE. L, SRR B KE 3 1)L ARE NI B4
T A, M2 ARIEEORRIEAE I SR PR X B R IR, 77 EZRE TS0 KEH S
P, GUIE LSS ARG, PRIESCAR R SRR . Bl

JRi3C 1:  Front Jack-Knife/ Back Jack-Knife

B 1 AR B K/ 5 7] kK

“Jack-Knife” & —Fi¥it/hfr 7], JIJISTIMBMEA BV 7. “Jack-Knife” R EABEK.
TR ARBE K K 2 L R “ Jack-Knife” AR AL, B8R MEBEK A £ 5, IS SCH, 2 RE D
“Jack-Knife” 4. HIERIIFIZARIER, “Jack-Knife” MK, HEFEN “Ai/ERW/NI]” &ikH
ML HE ARz, L RAE R AR 78 70 A3 R EARTE, K “Jack-Knife” &0y H 5 E
K W HANE S Z AR SR T), EIE R IR R NG S, A AR MARTE I 2 FR B R
SE RGN, DUMEERER AR EI
(=) BEEP R AR EO R IES) R

A, AECARIERESCA T BEA R R B BRI H M “583R” A, FAEFRXRESEAS
. BERERZE. WEAREEC. BEPE. T3XAE. BEAESER B Hik, ¥EATE
I 3 IS, Bt P i Ak PR AT SCA . AR EL AR PR R SCACRRI 3 H R, B3R AT A RO 28 5K
W, AL AR I i T DO B SCREAT ARl B A LLSE BB H . a0

Jii3C 2: The important thing is to swim at moderate pace always, covering middle distance stretches, say
from 300 to 1,000 yards, and stopping for a rest as soon as one feels tired.

B2 HBLR IR, WO 5ERE, AU %Y. SEZUFRE, K2 300—400 5, SRE S A4
TR IR 5T N, MRS IR

B 2 5h8 1 i ik gREE H i RE, W R BAREUE, AR E B RV R B AR R I . X B R ST
FIRESCRT LUK, JEAE & A HFFRAE 300—1000 14924 5, (HIEEBPEN 300—400 4. E—HMTF &
BEEIRE, HEFELX RS (LT IZRE) 1949 2 IEMUE K, JESCHBR AT 5, 7
e B By, HFRHFERMESTIXE “300 15”7 B EIEEIES, N2 (CFiikilgai) 1949 1
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AR G A LTk S ik ZRik) DT

IE R RS AL BB A B, PRI iR B AT BE AR /0y o 0k bt RS R e 390 b 5 e il iR~ RO Z2 R, 3RATT
AR . fE 1920 FE 2 P Wiz 4 |, Ethelda Bleibtrey 75 201 100 K H Ik $- LA 1 23 25 Fb 35
ARG, By 3 7 S B — A SRAT RS e U Lyl ks 3h e TR AT GRS AR — M
BUSER, W 72 SR HFHE 1. 1932 FEZHLIZ 2 205 100 K H g1k Helene Madison P 1 73 6 £ 8
ISR T . RO B 270k, 1933 4E3R1 5 5 R ie 21 100 KHHIKEZE . A “HHIK
MRS — N7 2B HERIRSA 175298 6, ML T2 7T 23 #. ik E ZE ik, K
AREE WA W5 7. Bk, BEE AR XA, AU BT R E I 27 kIS B SE R R R K F
25 e, RN TR ik 2 2 R .

(=) PSRRI ISR A LR

FERIPEIE BT, R D8 SR ] PRl 7 SRS R 5 B IS Bl . 1995 4, 5748 M « F355 % (Lawrence
Venuti) 7EH (BFEF IR G——®IELW0) il kmksg s 794k (domesticating translation) #1574t
(foreignizing translation) PHMMEERIE . HZIEEI T RAZEY . WA, SRR EE R AL )5 3
B A R R SR o AL R FRAE — R R B R SO R AR, WORHT B H AR TE S AR
(Shuttleworth, 1997: 43) . fERIESLEH, FFARSEARAIZE —FE0 BRSNS 75 k70 — o BFE S ARAE
MNELF BAREEE DL H S B 3R s e 1 SR

J73C 3: Again one pushes off in the same manner, but no sooner is the body stretched out flat than the legs
are set in motion, thrashing up and down alternately; that is, as one leg moves up, the other moves down. The
thrash should be narrow, the feet only six or eight inches apart at full opening, and the action fast, but made easily,
without effort.

P 3SR BT 20, (SR TOKIH, SR EE, XURTIE BT aefeiis), Seahibhe N,
B — NIRRT &\, AR B oKIET . SR, VLS «

B 3 v, AT LA R R SCHEAT AR B, BN H RTE A ERIE I, R AR “ thrashing
up and down alternately” DA & %M 75 ) “that is, as one leg moves up, the other moves down” #& i 4 “ XUk
TE LA sish” , WS B A EBE . HEEERPE “six or eight inches” BT #H 7
EEPALRI R, SR T AR B NS BRI N E RO SC R AL e R, O RAESCE TN L
TR, F—FIXIFAMEENTE T B 168, (HS2hr B2 i T B I v S ) SRR AL s . 1R
17 % (1928 ) , RIEERBUFMAG K (hEREBUZRRHET ) &, S@IFRHEAT bR E AT
R, AR AT (1 SC B S AR AE TS AR AR B S8 — o 1 PG 7 F1 A X R E AT 2SR RS IR, DA
AT T B A R, I B R G — E AR, B (e ikl geiz) B, LR it E R
Briy, B R 7T RS (Pl B aR B 657 D, DAEIRAE SR R AERA 1 .

M T AN A P s SR RN RIE A 1 BT AR B T e ZE 7, BRI “ b O 6 Sms A IS
S AA IR, P AR FF AR RN RIS 5 R A SRS A TR SR BEAT — 2 R

JZ3C 4: But the girl will derive the greatest pleasure and the most benefit from racing, who, having done
her best, is able to accept victory modestly and defeat smilingly, taking each as part of the game and looking on
the sport as merely interesting play.

W 4. EARBENUMCARZKG M, SIHgE. BRIGAER AT, RUSRGH KM s AT, A
O, WA SR HIEFI 2R
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Bl 4, AR LTk SR EOIE H A9 T ARS8 3R TR T DK R X Al Y T Sl e 1R AR
WS InliEik tb 38, BHTEEIEE “accept victory modestly and defeat smilingly ” B % A K HE N “ B0
SZHEM, WESE TR, R AR A B AR, N T Rk, SR T AR B SRS,
HEN AT, WA, SREM, 556 ERIE S5
() BETERFEEZH

ICRMAERE ik gRik) m, LA T S, SEIHES) L T irikissh ik g, BT
WP TR, ORI . Bl A TS E 2 2 5 Rrkiesh bk, AR IR R
g RGN JE I SCAR P IR A FAE SR S TR . A0FE “BB N BRIk SR IR Ak, BiIGEET Uk SRR,
T LT HEWIBRZ A . MNFREE, NARIRE LR &7 KRRk, AL RAbeiE “,dl
S, 2T, EIFIkELed, #Re R/ kAR I ERAR D) BRI R X i S p M 1E v . A F 1A AN
BAMERRIE b, AT DG B A S SR R Vi bk S 2 Lo 0 2 AR 51 e I D Y R, PR
BEZ NI LTk lk, AT EIHE) 27 ka3 BRI H

AL, B R MM S E S PR I E S U, DR e Bl PRI E S Ui I AR . B AE
FERP S BT LR PR AL 2 TR GRS 1 — AR, AN B DR AR ST b oL, B H SIS
A3 R ST B ) AN T 3 S b 52 0 A A 5 ARk O S e . 914

J7 3C 6: Before proceeding to describe the foregoing system it seems desirable to say a few words
concerning the conditions to be sought by preference, particularly if one is to go through without help.

T 6: BB MRS ZE H M

JZ 3 7: To prepare thoroughly for the great work of lifesaving it is advisable to undergo a complete course
of instruction, including practical tests with living subjects.

BT WNEREE, HANIGG Ry 2%, MRZER, FEzak.

BEAATR T S EFEARE SRR T, NP CRIE T A, R N EIAT 1A .
Bl 6 o, AR HESCHERR BN, A ANRUKIK Z &, 3% 780 %5 08 1 5 SR 5 /5 E %
. HEEE VAR AR ROMEDR, EERNZBOEHET T RS, SO R R AR A, AR
W EINEMW . sl 7 fros, £ BT TEmRERT FOPR T, R T R SESCRAE 2 )
Rk JFAFAEWIRIAT BN RAE G T s B A iE A “ORUE SR T RIS SRR, iR
XFBRSCHEAT 1 HEFIVE R, AELRFER R SORIN T R R EARTE, AT SRR R S S5 AR 15
HE: “mozHig, MRZFIN, FEZAR” , ML TE, NREARMW. &4 CEERAE, 9l
KL LR, A 7t TAE )G 23T P AR GR AR 15 7R E RN A

fi. & &

AR AR F I BATE KB XTEAMAE ZEE N, REFRERSAFHARET LR,
AT BEE R 2 A, FEE AR B 2 B LUk, NIRE AR T B R A T BRI STk, 1A E
FILR B EP L (LririklgRis) » REREGE L EH AR L7k B . ZBEUREERLR
FE I ks E A DD S S i), MEREENNEEER G FR, (R AT 78 E
B F, ILRABEREAER B EEERART, SRS EANES BRIEZEKES 2R, BB YeE
o ARSI & A RIE T VARG, AT GRS . s S TR RN AN RSB, SCRE R T R K Bl i
PR PR, B R ESCRTRYE R R, SRRAR S B A M e R AR R, 7R P [ SO E 2 RS T R

89



AR G A LTk S ik ZRik) DT

T, EREE.

x B

) 3l H (FRY 1931 F4 A 22 B HATRPIRGHEN (AR RLXHKE) HIE,
@ 318 1968 SFip A ELAERBERAHEN CLrRAMLLALE) .
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BRlzS, BEzH: ERERRIFFITHMR

© B % (L#EISEBEBRFRESR, L&)

[ £] AL AFHATAMIFREAMA, B fE § 8AF 5 3 H M3 IR LU Ao B A BUS
MR A, DA T HHAE, A EH &R S OEMBRE—R A H,
[X4E] FatEmkiF; FHTH; RE: H%: L5 B
A Study of the English Translations of Lu Xun’s Works
from the Perspective of Translator Behavior Criticism
SHAO Yi (School of English Studies, Shanghai International Studies University, Shanghai)
Abstract: This paper, from the perspective of translator behavior criticism, describes how the English
translators of the works by Lu Xun transmit the literary features and political elements in the source texts and
then analyses the characteristics of their behaviors in the hope of offering suggestions for translating Lu Xun’s
writings.
Key words: English translations of the works by Lu Xun; translator behavior; truth seeking; utility-attaining;

literature; politics

E]

B AT A VP BRI SRR CONE 2 BRI JUE A, JRERIE I T A IE IR . U B AT AT
FORA o IZEC R N AMAEE & BRI AL S AT, DR B AT NI R, “HREERIEE G ST
RS EA O N TREOREM KRR AR, 2014: 2), XFEAERIBEDEF0 28— M Bo BRI 0T 52
ANEE B BebL “SCtb e 7 s G B B AME FE LS Ak ok, $hOE T BT S ROVE . i BRI R T )
GV, WS M RESCMEEAE “ORAE %L EB8g ERIARMADRE ASUR, 2014: 4,
T A R I AT OURHE, R E AT RIS 25

B RSB AE I SO A AR D SERE R R AR ) B A S BOR SO AR R, e AR BRI A 5
MEME 2B 5T KIERIRTE . ASCNCEMBUA R, PLEEAT VLR ML AT,
PP N BRI SR AT NRFE . N ULBIX (FLa ) TATERESCHIRE TN FEAL, A SC A %8
v WJPERAE D ILAER SR SCE TR, I 0 IR R A R AT PR SO R A A LA
HILIE, DHTBATIAT AR AE, 3O & RME MRt — 2% .
—. NERERFEEBENBEEZRBFIFENNTARE: FLAE, REFR
fErp RS b, ERSEAER N AN SO A A, O E T, IR ANREE

|3

= Bk OSYOdE

¥

HEEWH: RGANEERHRRIE R (gi5: 2018114041) .
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RS, EE T BREREEEAT AR

TNUL,  [F] R IR A IR 2, RO SRS A I 2% SO H SO O B R I, EAE AR S
PPEEd, SRR E L. Bt M 1926 45 2009 45, SN ULEA R B2
FhoeRE, PAEAERE . B, FAER%, AOREERNIMNEIECR, ZRERER, 1 HEFA
Z, BMAENEE, WAEAEE (BEE. NS4, 2010: 49-52), &AW IIFLUFIHFAZ
W, WFEHEZNHENE. DEEED, ROCEED, BRIy /N 5 3 5 A W] REA 7 7 03 #%
%, DB AR LB B S EAER L, Mg sssih b, REARE.
=, BRPHERETATR: U (AL B HEEE R

BN TEBEARRZ, A ST T8 2 S BOR B R O BT B & R BEA T ) (L) 3
PRI, BFEHTIE (Edgar Snow) #A. ¥4 (Harold R. Isaacs) #FA. #%Eai (Yang Hsien-yi). #J)
1% (Gladys Yang) A, EENFFKHE/R (William A. Lyell) BEA LR UL 4F J i #4570 1 3 [ 24 4R 22 K
WEHFFS (Julia Lovell) BEA. IXECPEARLEAF N LA ARIBUEHEE R AR, BiGiedk. P 4R
AR E WA, BIEMHERBA =1 /\FEZA: EFPAERERERERT/SE, SREART 20 A 90
FERWAEEE ARG ERFRIEALE RSP R, 2009 FAE MR M RE KA B, ik
PEACRLAE 20 20 50 FEACHE O AE b B ORFE R R, E 2 XEHFR. (flLad) 28Rk dRsE Z M
T /NG, BN AL S ISR A 2 S /N i Hh T T S A T B R R R, AR A SN R
AL P RE2E SR AR AR TIESE A . AL TR ZIE . X A A A .
FH AR IX BN FEARRKIRT S (Lo ) A T 77 ) E Z47E 17 8RR B T4 3¢ B 04T I 40 30
SCARG T (20202 1-13), JEEPEHTRTAN, AN BRSO IE SO SO A AUEB AR BUA YL B S A AE, DA
FAT AV EAR A AT B, AT TR R SO SO AU AR BUR YR I ) SR B M
“HST RREAR. TEEME ST BEARIEN KA RSN SR, 2019: 121). S
FATRNENESERE ESI, 2014: 250), XACWIXFHABFEIT N, TEMEENEMK, X4
FCCL R JUAS “BE”, RN E P 258 A BT AN A«

S 12 8'a FEATN
— CEFEER) CGEWN+ESND
PR
Ok % @45k @&
Wi pE L 80% 80% + B
15 i ¥ 3
. 70% 90% + LR
R T8 A ° ° B
IR 100% 90% + Ak
L' 85% 85% + B
WERFFR PR SC 90% 100% + £

(RRFIRRIFETEZ WL CCFME. BUATE: PORAT——MN<ILZ >R BFFEBIA/MLEITEEY, B (BHIEZET) 2020
FH 96 WD

FAG R TLLH PR AT NRFE v F5 R R «
(1) REER R (80%), FSLERE (80%), ¥R
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A0 o v 5 38 D7 Kb i AR U & AR, EHEAR R ERE B —— 3 b [ R
/INULIEDY (Living China: Modern Chinese Short Stories) WIVPETH, AP ) 6 75 th A1 — A J S h
B —A “TEERME”, XX R A B RS A i S 2 6, IR E E Bl e AR A
MM EMEBGE T (Snow, 1937: 11-14). ANIAE (FLLT) MO, B Z 205 19 3 b iR sl

s TR AE LA PR PO SC AR BUR W SR IA SR B EA R BRI (80%),  [RI IXFE 1) 330 R A8
ﬁﬂ?ﬁ?ﬂ%%ﬁ’ﬂ%x DRI AE 55 52 B B i Rk (80%), HIFESCH 5 BT E A SRANES, DR 2R ¢
fE.

(2) REJERER (70%), F5HKEA L (90%), BFEILHREIXR

CEEEDY (Straw Sandals: Chinese Short Stories, 1918-1933) P K AE A N [E 20 42 30 4%
BEPER R FEEM, FENFPAELE 1930 FAM D ERZFEAR, A BRIV -HH51 1974 433
AR BL A AR 55 I AR, (HAEXIRATT &, P A A &R AR }i LAY (Isaacs, 1974: xii-
xiit), HERARR I EH RILEL BRI, sAMZ ARG KRR i S &R G AR R (3
BRI HARK (A-HSEICRR, 1983: 51D PAAEIXFER)Z %EﬂﬁaE’meﬂcﬂiﬂﬁ%ﬂﬁm%ﬁﬂzm
EIREER AR, P AN R AR, £RFEHa 55 BRI,

AT (FL2 ) HEJEil (George A. Kennedy) B, 3 SO YR SCHE I B 2 AL 205 Bl 255 11
WAL IERE AR BN, HBEART RS EERAE T 7T EMEERERN, mE T PhENERER,
&N YA [ g sk B R HERE T Ak R, DRIRE ™ B EI 55 1 0 &N itk 2 D ISR 1L
K& VR N IE B H R H TR B A 2 A 55 SR AT N B R I AR I, I L% ST R AIE A2 3R L Rk

(70%), SN L (90%), PFECHRBIR.
(3) REJEH (100%), FKER (90%), BFIMRHE

5 [V SRR o S /R A IR BB R 7 BB AN G, FREMECR, MERARTT S

X EIREAEFFE ESE (Lyell, 1990: xxx). (LAY BECHIEF RBAER, [FERSCH I 78 2 1
s TEREMR N UOIR R, REES, I el # B B A5 B R0, (AT e T s B,
.JH:%%#WE‘J%%TET%BE&H SRR, SRR BT S AN TR SCHER 78 73 Hb S H B S AR B EL S AL 2 T
UL BN SO S P AUB AR BOR YE N Y, SREEE R E (100%), [FIF SCRE H Aoy s 35 B B ) 15 12

B SZ IR, SRR (90%), PESURUR Bt

(4) SREJERGE (85%), 5K ELHm (85%), VEICHCREME

MBEAT T, RAMEH, WA TREECER (BREE) EEE—GHNFEENERS

o AT (L) BIBESCNIR RIS LR HER, A 5HAAREE ML, S SCEEBUA N A
(1) 55 B A% T8 R R AR AN 2 B N 78 0 1), B SCH A B Hh 7 Sk Z R BT SOMERE, DRISR B B AR e
(85%), BHREMAISSEEMIFIERm (85%), MK BRRI T 3 /RIE ORI RRFE B0, (R ISR UL S0
RIE R

(5) REJEF (90%), FREMRE (100%), BFIM R

BRI (BT Q IEAE S HAR P E#F: SR /NMEEEIEE) (The Real Story of Ah-Q and Other Tales of
China: The Complete Fiction of Lu Xun) {ENAEFEEIT 2009 FH )G, 2285, B CRTE4T,
DR PR 1R 55 S P AR &, R ACN BRI TEAR, S S0 Bos T &N 230, Fik
IR NN 2 BB R EE &
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RS, EE T BREREEEAT AR

AEEFRATET, BIFRBEEE T &R AHRRFRBSIENT NS, HiRE P E R4S A
Jeo B ) 3 CE SRR SRR, B EMESE (Lovell, 2009: xxxiii-xxxvii). th4h, %
S BREUAT SO IR SOV, AR, b E R B R B, SR, H
P SRR AR RSP 78 8 MR IR BRI, R SO0 VR SC S AR BT P 1A 25 ) A 36 B 55 —
e, WA LRSREEMESE, U amEERE (BREET ST, IR CBE ERSKREE N
(90%), ZLERE (100%), PFEILRRAE.

DA BRI W, ERHIRE RN, XTS5 E CEAEMIEN ARG5S e BT
REE, K2HEFEEE S, X5 EReARIEPEA S ERMNSCFERE R, FIAMIE LR FS
AP A RR S VR, P B S BRI S, W RRER B RN, BRSNS b K R 2 Ak A
a1 E R T B, (R SR B SE [ M BUA AR IR R R IRE A AR, FE, K
FEVFRERS TR T 0o [FIRT, EARIE B SCRMEL, M8 SCE KR A, AH AR IR IR S5
SEARBUA M0 M BRI B RAE R “RE” M 57, LRERE BAESURBRAE I H R RS, HIRZ
W, MIRIESCIRZ

= BRACEEEITAMA: UBHRRESE ML=

BRI AR LR QM E R 1 A8 7, R BGE SISOk, FoCEE B I /M. HIOL,
BT B IR A I A SR A [ g sk b R v ke 31 0ok 56 28 I BUA AL T XS SIS & MR
TER, EAEER T B e A /N S VR, Bl e AR 4 SO R HRAE Z B R A D TR 2 .

Hh R B B A SR R BT 2R R . BRI R IE R R, MG S IR SR R A Z
W, ARSCHEERHHE 20 Tl FNTHERIIMEIFA Selected Works of Lu Hsun ((ERIEHE)) TUHEA A (1)
FOCHREL S P REIGEIR (BIRASE) (2009). BRF LN FEK MLE (David E. Pollard) 17 (4>
BT ESE) (The Chinese Essay, 1999) W NI R LR FE L. EH OO0 X A BFEARAT X Lt
i, NEXHES, HBERPIRACREFECHREZ, WEATHH =GR GRS FE, ik
241 REARDUIEFENC, AFE T EIREAERA R ZHOR I, PERIGEAR (SRR CIE) K38 K, MILAE)
(il AHOCTEBRE) WANDRERE R, BRI TFHMEAR . Wik, BHBIFALE LFRE
FEm T ML REA . [FR, FEFH AL TR SO A AR AR B S I SR ORI (2021 FKZE
T 195-201), fEMCIEAD b, RERBEF R, ST ARHE, TR EHERR:

—m # X HEITH
(BIEFETE) (BN +FESMD o
FEWAITAN
ORFLSE Q%L @& R
M 95% 90% + £
I AR 90% 100% + £

CRIHHE R FEBE S (i “RIEA” (064 SRS TR 7Y, 3 L EAMEIE 3 M) 2021 48
KED)

MEATFELIELZ BT ARE, BB EERR SRR “MWMEL” TRt 7 BERR
FEANTR) Iy Sy R 2 et G XGERR (BRI SCED) (20090 35 B A 305732 B0 BRGS0 Y 3 BEAR#E A2 X
SOOI A BRI BRI A vh I SO R S0 T R R A SN A A S h e
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SHEAME . S SRR TR R SO SO T N K R Ve B (R B AR S AR R AN AR SO I
s (Pollard, 1999:139), [FIf, X Frife B & I SO SCA R 5 BARTE IR 5, i s 2% SO SO BTG
“ﬁ%%‘%ﬁ” (Translator’s Note) HE SE/M 4% FTHISC A Fik, FRCEARE (Pollard, 1999: 140; 145-
146) . 1% L5 3 IE S R R ST 7 22 W B3R AR G U5 SR L 110 3 S S B Ak o 4tk A Th i JB 4B, T bz
PEPEAGT I SOR H A e 3 e 5 AR F .

MIESCIESCE, FH WP BEAR T 1) B AL GO AZ OB S TG BB . AR feik . BIENE . B
Bt AETTH (Llﬂlﬁﬁljﬂ%‘r%%af/ﬁﬁé&lﬁttﬁ*ﬁ JHZ&T@’E% Y, N OLAERE SRR B Oy —
U, R A AR Ay SR [R5 5K e M — A SR 11 X i SCRIE A T e ] SO A O R 1 A R A 1 B Y
PEICRAERA, b 2 0] RN SCR A, A B IE N S BT S, (HEU BOESCHE ONTEAE . BRI
BXARE, REFERE. o, MR8k RRoR 7RE I H RS E 2R A, e
B SCEFE AT L T KL (Commentary), N ONEERS 44 SCHBFESCINA ¥ # #4 (Translator’s Note),
PO H R R 2 OISO F05 WRRE, RA LKL, XL i 25 228 B 7E 5 Bh H 0998 13 3 ff 82
TS, BRI S S AR e SR UE, DR SCRE R R IE RSN A, SCRXH AR, T LU
kg AR GG H B, wHse s, IR ER S LR & .

5 N SLABVE SO EEBIE T U B0 SC BB AE SR NI 55 5 B b, (HEEAA BB B = Ok
B, REE R, FLEMILE . MR COECHEAE, WTHEMWAMESE CSTEZMBBD M,
Horh GRS mURAT — AR, W USRS B B AT N RHIE o 2R A SR 1 2 I 48 L g T
AR, RZFEH, WREZARBBETR, I EIAFSEFPER M. 208 S Bk, WA —5 W
i, WIREN, SRR E, WHEIC . SRR E, BRIEOE S KRR, REES, %
SCRELE R, RIS T IESCHRR W) 5 R S, RIS T R N S SRR R, B
ITRARE B E . PESORIE SR B RIEIAIE R . ki, SCh 2RI “377 —i2 1%
IO Rz —, FEHIEZ TS TR “3%7 KPIRES, N “keep”, 48 “HEIR7, EHER A0S
NRIE. “HANAMIUE" %N “the plaything of men”, “men” MR HER, BERIEH/NERE “ NR”
WM E, XARIEH A LT AT AN “ " BoFe i WAg, ARIAH 7RSOk 3, it
FIVEN B RIB BN, R SCAIREER S “EZ 8”7 %4 “women’s problem”, T1fi A& “women’s
issue”, RN YW L Br 2 0 e R PR 8, HMEDAR UL, AN, Bl problem. “ LRI A
“women’s liberation”, “liberation”  “free a person from the control of sb else” Z &, Bl “ MAth N2 Ffik
A7 2 &, %A L BAET B “ emancipation” ($5 “to free sb, especially from legal, political or social
restrictions”, B} “ffiAS QEM. BUREGESR) W4l ) SREARILH 2 b E 5 2 sz RS,
ZENPRIE SR E . XA RIA T SO A Bz e ) aE BT IROR],  ARIE T RSO 2t
FIENES, REEm. BB S EESRAEENR R ERN SNBSS ZREEChAE AL
XEEAHIE, 5T HINERE M, S, FRAEEH 7T SCEN, RAH 7 EBBUEEN
A, REFEWE. RTRE, ASFE2EE 55T

A WA — B AERE . 555k BRI, RO EESOMIE SR AR EOA M SO RN
AL 3 SIESCAANF 2 AL, fE— @R B T IX P 5 AL R . SRIELFEAGE R I A L3802 )
W, ARG, HEESCRIE AR AL A X e mi ik, e, “RE 5 N7 BN “important personage ”, {HILSZH
FHIATEEXNMN, BA “important personage” EoON “EEAY”, ZIEMFRIE, M “FES N7 AR
S, SR YIRS R AT S “R N AR, BESORAL I ik, BRI 5 SRR
WEE LEFIEFIREA R, “ e’ ” ¥R “ ‘flower vases” ”, X H “EIL” 20 L, BT HINE.
WAL, (HIEESCH R “flower vases” FFICAHIE & S, BRI %838 SR AR 3 IR TR SCRL &
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RS, EE T BREREEEAT AR

I W () 305 ik, A A UL H R, AR SCRT 2 BN SR AT SR IR TR S . DL E P BIEESC 2
WIS R, RPEHIE ST, SRIEFEAS, RAGE HE SRS fA WA S e Tk o,
“ONNT BN “low-class men”, “low-class” BN “AaMifRE, NEMSB” (A, 2007:
11400, 5 “/NAN” —HFHAX R, HSL A EA “small man” M LF, “small man” 2 “/PMAN” Z
B, XEE (D.C.Law) B9 CwiE) #XH, “/AMN” MHEFECHBEZ “small man” (2008: 21, 57,
59), Bt “low-class men” X MESCRIELFEAT, WESCHACHINE ARIER Gl k. SLEA L
MR S EIER B B o, Wb Bl “EXEa” 5 “hlissh” WANEA %, R PE
AN “the 1911 Revolution” “the May 4™ Movement”, A MNIE, IXAFFEBE SO H B 1) e 22 2 35k
YA ), EXF H RIS S SO R, BV R Gt AT T Bt A2 8 10 AR SR 7 0 ditE B 3, R
AKRHFT HITERE M . XA ESCREEE AT, (HSSSEA L, £ T RE LR 13 BB
BIENENALIL. “fLT7 BRBEAN “Confucius”, HEFWNINVE, TR MR LLAL T AR IIH XK
BAETE A E AR E Az, CURE BiE s B g . B PR AN D b [ 5 3 2 BE T SR IE 5 Rk, XY
VPG 77 S LSRR — P A, AT SR X 2 A v [ S R U B T AR S ) 2% S IR =AM BRI 45 SE B
A2 LI TR 1 B B IR LTI A 5 2
. gitE5xE

F—, FOCRRWIL, BRSSO B RS AR ) S R, H R IR R R B RN
Z, EPERIFEERASCMNE DB L, 45 RHE X EE S AE S BRI 2R EEA L, BH
ATEIHI AR 2 2 45 S o A, DR & /NG A 2% SCHERR R 0 M R B, 28055 10 55 2 Bk
EmToREE . AT, BRI A X R B A MR R, BEE AT RS ST MR AEE 2 T
TIA I 285) .

B, BMRESCHREBRETLELLAWAT NI . BEHRANZCFERT, BRE—NEREHWE
i, AHNIEARYORER, k= 702 MU SO BRI N2, BUE RS AT R AT BB 4 3B 2, X R
TSI MM A K, REFHELIELANAT N, BVFX 58 FEEZA D ERR ik, & FEN
K Pili R B3 57 2] 28 AR FE AT 0%, AEL 45 SR A 2 52 i B P AR N S I 78 0 AR ik o TRl BB SO I
TSR KRBy, S Eaa nl g meil, Sk ERsR B T 55 Sk .

F= BEAMOEER R ORE” “SEL I RIBERER - BRI BEF R T, o “R”
“57 WANBhE, R T EEEAT N EA HEME. AN, Horho ORI —55 ST B AT NIE S G AR 1)
W, bt RIS ST AR RIEEAT AMMN, AR EEIRGL, A BT I R
Foo AWFFY)SLEZ Biz B0 5 T AT BN L, @GR (HBHTREFAT i, BT Redh
T, DRGRABRUW. L, WERFF LRI Th gk in) 21 9 (7 i 48 B 10/ i (%) 8 RSO SCAE S BRI A
B, HB5r R I AR A W B & 3R18 (Wang, 2014: 6), WIS 538 XA T g, WX 3 k£ )R
EIRA AU ERMEEAT Mo, BEH —gE, HE5HELHEAMHT 7. XHERFRERE L H
ERE-TEEL UERERRAT L8
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KEKEBRIET (RESHNEN) BRFSH

© H&H, MER (RAFARKXFSIEEFR, XX

[(# #] XIKEZBIAAET RO IER ATy T4, 2HREFRE EHAER IS
WRIRER, #H5EAMFIRPRBITNIES, SRREXKRN, ZHHRAEHEL. 2AEH
BFZHEF, ATHE, BE. IRFFTFARFREGORE, FH52% K EHALBAEEELGE L
ERALRER, FRERFALEEAYT, LEXRIREXIKNZIR. ALEATXRERTFN, £ &
Mg, 8 F. IHARREOANER ;AT (BEFHEL) FEAFANRFRR, §ELARSH
FEH 2GR RAEXRKB N Fodh 8 LA ORLEIFHAY, FREREP “FHR” |, L2 “FF7 “iF

NE Y
A

[R4kiE] XExmit; BH#MiE; ®RiF: (RAFHEL)
An Analysis of Mistranslations in the Chinese Version of
On the Meaning of Life from the Perspective of Relevance Theory
XIAO Zhiqing, CHEN Meixin (Wuhan University of Science and Technology, Wuhan)

Abstract: Relevance Theory (RT) views communication as an ostensive-inferential process. In the process
of translation, translators should pay attention to the cognitive context and follow the optimal relevance in order
to deliver high-quality translation. Only in this way, can the target-text readers comprehend the true
communicative intention conveyed by the original author. However, in book translation, due to different
cognitive context such as social, historical and cultural backgrounds, translators may distort the author’s
informative and communicative intentions, resulting in mistranslations and failure to achieve optimal relevance.
Guided by the RT translation approach, the authors analyze mistranslations in the Chinese version of On the
Meaning of Life from the four aspects of words, sentences, culture and miscellaneousnesss, in the hope that book
translators can produce high-quality translation under the principle of optimal relevance and the spirit of
professional translator.

Key words: Relevance Theory; book translation; mistranslation; On the Meaning of Life

AXRZFPEAE BN AR ARIE 5T 78 7 SR 48 W8 B E ) E B R ERFE S5 EBmR” (R
20YJC740086) LI B K2 2020 FEE M2~ 70 AR CRIPRD H & 3 AR R 002 000 H RO BL I 7R o
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KPR GeAaE ) KIRED

— 53 5

On the Meaning of Life (1933)— Pl R E F A P %K. WHEFBUK « #2=4%F (Will Durant) T3 .
ZHES “AERERENRMA AT R—IRZIN Y 7RI R, BeR/E#E B LA & 100 A7k B 551
ANFEATIEF R4 N XX — [ @R AN [F] [ 2 o 1% 7E 2021 4F 2 UL B R AT ZRAME SR 22 =B 22 bt
RARBBEBER T SCEAR (RAamE L) (BURFERERE) « TP REECARREME R, H5%E
PRAA R SCAE DA I B S0k AN INAE, IR RN . BT, PRI T R RO B SR
RE ARG PR SCRIE TS, %45 2009 4F S EZIEESr 7.8 20 (3L 163 APFHT) o 2020 FFIREH %
S IR R FCE R, EEFEIEP R AE SR P A LR, JCHZRER R, A
T 1338 IR0 B AL 22 R AR AR AR A2 NAEB T BRI N AR 22 B R BEH p R iRl <3Sl
BRI — RIR A — R, RSB AR, - ORIt W SO B B UK, B
HWAREMEER”  ERM, 2009 BEFHTF) o BEXN AR, 525 5 550 5 i 1 21 2 23
ASET RS, HS AR E SR A R B SCE AU AR — MU R R T, MRS VRS 0
RS, TR AR S 7 ST 1R () U A B B A A OCER B R IR MR 7T, AR SOR A OCBRER 1R A BE 43
P E P R IEILR, A EEBIEE R ENTE O E, AR EE R, REE R IREAAIRPE.

=\ REERBENEE

KECH i (Relevance Theory) #&Hi Sperber fl Wilson 7EH A 1 (RBEME: ZFrEAED)  (2004)
— R ERIKEICHELR T, BF bR — M H. A EERES), il S Shrihsh s
BRI AR AR R, 835 EEKE (informative intention) F1AZ P& K] (communicative intention )
CHE 2, 1993) o ZBRIE A ANHINEN DU KRB AE N, T 5 32 Be ) Af £ R BK Coptimal
relevance) NHUIA], ARAT — 52 BRAT Jyial Bl A% 36 d5e 8 SRR B TRV AT 147 CRIZEF, 2009: 310D
B, AZBR ) BT SUAE T B B0 7 1 RS BAR B B B AR OC I, I A AT R, A ISR
RO (TEZR, 1997 « T, 1HEF AR BUE N — IR - HER R B, R0l AN KRR
FEH “BI7R” B OB, s A E S BT e, FEROREAA F A R, WiE N s B
B/NIAEISS )1, RIAFHRCRRIESRCR. (% F, 2009: 311)

Gutt (2004) 7873 KA T SRIBCEER XS §9F MRS 77, L OQIPRER 18 B0 13 OURE 8 e 1R 2 — N0 SR i
BUH AR R, BRI R A 3 X SR AT B R () R - B a1 AR . I — R IR IR 5 15 S bR sh i
RGN PR MR SCE = Ak, PR3 AE SCHE R {5 B R B B 00 IE, {153 ST 3L
BONFEFEHARL, 285 P B OB R AR 2 B, 1RO RS 5 S E — FERE R AR .
BRER (1999) Hi KBl 8 SO — A0 R TE 24T 15 N B bR i R ) W R -4 S 3, “HRE TS
JifiENE 5 SCAEF I E B (intention) 51 CIH HIHY (expectation) FHMIG”  (BRyCHE, 1994: 7) o
W2l X TR0, AR B A R R ORI ORI, TR S OCHR B DA/ NI AL SS )
32N B E R BB AR . BT, “ R R PR U B BN H AR, 2 BRI 70 IR AR
#E” (ibid) o

= (REFHEXN) REST

JRSCAEE . WEEMBECREAE S A ER . RN, e, #ha3hE. Bk, MERA =
WL NI T AR 22 7, B 0 A R AR f th PR S5 SCVE 5 118 B R B PR B, IR IFIL A
I KA o R LA AR R B SR TR . ERR TR =P SRR — RN R B 2R S

99



PESHTIE  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 2023 (1)

R R RSB HERIMEE S IA R =& 53X ERA R (BRI, 2015: 104-106) « AL
BT R HE N LR R ERIERELR T, RIS IR R BEn, WREIES UM A ANE SRR 2
JRSCA R AR SO 2 (R B AR OQ IR, AR S AL 34 Y 1 JE SR A E e B, A B0 AN RE IR L
HEMEAEFE (UREE, 2016) o XA 4P S0 MM IR S Rk R A, HE 2 n) B o B i3 th
fige JE AR )

On the Meaning of Life JR P RTRA N, X 2.7 IR, #¥%F CRAEMPE XY IEX 154 71, EHE MK
Gt R, HERREE 45 4, v REE. A, SO, HiAth 4 AN R 6 AN EARSER], Wk 1 PR

R CREMBIEX) REFH

RV RS WO
. iA] L HEAR 15
iR EH G 4
- AIEIERE 9
TRE EEEH 5
iR HEENR 5
HABRF S 7
it 45

(—) WHiERE

ANRITE F A CZEARR, Rl e B AR AL 10 2 SCRIILR, BRI 1] SORFE SR ARG B
M BPESCH BT (AJTER, 1993: 9) o T LARRE AR RIS ZNFE SR 0 F A i e d HE S R, R
SARF WA R R . (HAE S HES IR R (2 2 2R Z RER M Rem, 0. 338 i 1515 UE 8
RS EE IR 0RO B R B E A R . R R TS S I SRS S B Z O EE A . R PR LR ]
P MR R R S, KP] 15 b2 %,

(1) ] LR

5] 1. Tt is heroic to brave the water, the landslides, birds that devour us, and these enormous forked masses
which loom up in the sky in their thythmic advance and crush hundreds of ants.

R RATEBLE K, BAERTTRGEK, BN SRR, A RXER X578 K4
K&, ARMIA T ZEMATE, — T TAERAE L E RIS, X R MM (REARE, 2009: 61)

Bk IATER LB K SR8 SR, B A Bl Sk T 2 AR AT a2 1K) DA 2R A 50 0 T T £ XU — % i
B, XRLARHLRM ! (B, 2021: 58)

HERAFEEE R E, F forked masses 56 [F] T AR M) 538, B “ R XHIH”7 451 0
R T NEEERS, SEAEE AT RS WARY AT, WATCEIRE 5 RS0 A F )
WHRACR . b b, XHE “forked masses” fRHEMEATER AL, FHARFEN AAREZHRE
B ERME BANEEE BXHE AT OO E A, A Re@ B E SR 5 B R, 5 a2 LA
SCERfgE 1) o

5] 2. 1t is not clear that absorbing knowledge from universities and Sunday supplements has taken away

from me any more than it has given in return.
. ARG L7 REAERHRRERE R LN ZERGRNEZ . GERME, 2009: 77)
Bk ATE R K ZE PR AR AR R 22 SRR, RN MR E LIRS EL . (F
G, 2021: 73)
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%1 2 #1f) Sunday supplements 5 {52 “HRACHIE HIG T 7, FEEAERBIEER “BIR” . MAEAN
SRR HLHERON 5 R W SOGRIL “EM A RE” , SBRRAR. BEAEMFELET R RE
AL E SR RRE M EHEE RS E B K, 13E B RGP0 DA R 58 [ 0335 1 5 L sk
HAT MR, S AN IR SR A Te i R IR R 12

%1 3. Perhaps we shall control this impulse by governmental assurance and regimentation of work and

wages for all; or perhaps greed will continue to decrease, as fear has decreased, through the multiplication of
wealth and the growth of provision and order.

W WIFRATAT OB BUG fRIE. 383 0 TAHZ 57 70 BC R MEREWS 2 X Mo s, tBIFREE M &
B . AR TR R AR A A, AR D, T S AR R A AR D T . CRE AR A
2009: 139)

Bk WEFRATRAZIE S BURN RIE . TR 1 T A B AR L3 GRS X M bz, BRVFREHE IV &
ORI . BERIF) S R B GG, BRI STl b . (H &, 20210 124D

1] 3 1 regimentation of work and wages [ & & “X TAEM B Z &R , HMEMIER “9 L
M50 4RI R T AL IR, EESEEE AR REEN, HEEERER
AR NEEM 2 FEEERIFER AR B OB E (psychological construct) 2 TAE & 44
BREE, XA, B R Sa 2 S8 SREEE . TR R E IR A bR
PR AR R IR I 7 B i 28 PR .

(2) BHA4

%1 4. History, like Napoleon’s God, is on the side of Big Bertha; it laughs at artists and philosophers,
destroys their work in” a moment of patriotism, and gives its honors, its statues and its pages to_Mars.

W PR EMC R B, SRS “RAP” (Big Bertha) —ild. fl5if3 ZARFATIT 25
IR AT 2K, 7252 [ 3 UG 48 Bk %, St i A F /R &, BT A R, T RZho7 . irf
MIRIEHEL T KR AR, 2009: 27)

ik SRR ER e B, SE R IURISE—il. EEIRITEMERFTME %K, £FEHFE L
15 48 Tk PR S s AR TRV s IR A ISR Thoy s MH ARk SS 1 SR Bkt . (H T, 2021:
24)

BPIR P AL 41, — & Big Bertha, 5 fZ AL 55— T ORI 18] 48 22 A5 10 K A2 0z 5 72
KM, FEEERIREY KA, WA EEREMEE I, B B Y 2 A OC ZE A s AR T A B P
Phs 2 Mars FORHIEE, fEZ Spifeh, S RBR 50 58 3 O ior, AR B S SCESR AU E B, R i
B SR AR KR o XA RIEERAE TR WA FRIE R A AR S X, A
JESC A3 T NRIE SR A — B3 BOZ bR R
(2D ATFIRE

FFETMRER PR, —RRIFHEEMA B REORE: A —REFEHEESTA) T
RS L 22 S BUR
(1) AR

%1 5. But my heart goes out to them; I think I like them better than the village atheist who knows so well
how to say the right thing at the wrong time.
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Ve AHRIRFEIEAT, ARAT FR U LA A IO R8T % o ORI AR, (B AT A TE
FEAR R (B () L IE#IR IS . (REARTR, 2009: 151)

R (RO SMANELE, MRT MMt E, FRAELE ST, FATLHIRH LSTE
BAE M ER L EH U IERME. (HEE, 2021: 139)

44 say the right thing at the wrong time 3B FEITE, T & EZBIEH K T, (HEETFE AT LR
PEFAER —E 3 RIBHZ B OX TR EEE 5 e KAFSE, FEF T R SR A 15 50k L
FHVE R “AEREUR AN R) L IR UE 7 TR IA B B AN, PRIUR B . 13038 78 [ B I o ik 4R B R £ ok
B, SEHEEMNHEZH )7 REEFEE LA EEE Z R AR 5 B & 1
Fai S . “fEBAR R E I — L H LU IEFRE” .

(2) Bk

4] 6. No rational fashions of the passing hour have the least importance when it is a question of the

individual consciousness adapting itself to Nature, finding its own work, its own beauty, its own truth, its own
righteousness, its own happiness, and treating everything else with ironic diffidence and indulgence.

Rk MAREAMEHEN HA, FHRECKHHE, HEKE, BEWE. BOmXME SR, K
b — VD HRBEARAT T LI o o] BESE PR, o 2 —ZIE R IS A A X e?  (REARE, 2009: 53)

B BAMERIREN B, FHRECKIE. BEmEm. HoCEE,. HENEX. HEms
i, EEEBUER S X5 — V) EYN, AR S BEERSES AR A EE . (HE
H, 2021: 50)

AR T RE A, Ao DA 3R AL 3 1) 3 /2 No rational fashions of the passing hour have the least
importance, X AJIE AR E 58 Ron i € HITERS . W AT & RS ERIE N 22, 5
BAE T, WEEZE TR AR ES, W 1EERILE . treating everything else with ironic
diffidence and indulgence” , TJ LAHEFAT 2 i SCARFRAK A AT A e BV 340 ) L4803 7 #48 J2 ) AN 4 B 22
T o BUFRID T B AR 1R T R A R AR B RS )

%1 7. In fact our very fitness, our only hope of survival, depends upon the fertility of our inventiveness.

R SEbr b, ATHERIRE Sy, BATHME— AR, BURTRITKWIEERRE ). (R,
2009: 124)

R B b, WA IEEAE RN AE Sy, WA RIME— A, BT IEATE SR
(K &G, 2021: 147)

] R AR R R R E R WL TE 2 — . B A our only hope of survival & our very fitness
FIFEALE, FISRAbFE UL . SRR, JRAT MR & B gE S AT AEAF R ME — A . (H2, #iFRA
IRUF MRS X — 1RSSR, R BRI AR A B AP R &, XA B SR AR B RE 1T SR AT O TE B RUR
s B IL VRSO

f5] 8. We turned at last to Russia, and found it conquering poverty at the cost of that freedom of body and
mind, of work and thought, which has been the soul of liberalism and radicalism from Godwin to Darrow, from
Emerson to Kropotkin, from Rabelais to Anatole France.

WP B ATE FOGR M, S5 RABXAE O 1 8O 3T A S RHE SR s B i, A
FEAPE TAEAUE AR B, TR B o B SO e X R, W RERBED, N BRA 2
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SLEHERES, MRAEEREE . AR, 2009: 25-26)

B ARSI H R BARE, S5 BRI AN E KO TR ST A A R AR &
M. TAEE RS S, MiXEIER E b SO 3 U R, HARERADERE SR, s &
BAE . e E . PR EABIGEFER « . (HEE, 2021 24)

PEHAEBI BRI, AN which 515 1€ 1 WAL IE FR A AT T ¥ freedom of thought, F SZi% 58 i A
FEM AT P A freedom of &KL, AMUIRBAH H. HESW ERFTRR, SRR
HEBAL I8 A I HERE B, SO H R CEE bR B .

(=) XHiREF

IR R — P R s U PR TE Bl PR SCATS St iR B B A B A RN RE ), A REAE PR S A%
IR, AR E R BIBEEETE « WHHgN RS, FEIEPREIEER, 3 EE AR AR T ST
TEAH RN AL A, OCBRAE T S A & I AN E R S B ME DA AL 22 I S SO B B
BN, FEREANGRIESHE AT = (SHEL—, 20060 , {H2LIAZPRIIFKME, RISEERA
i) H A bR b A DL SE A B, Xt SR A R BT SE AN EN BIHE R “ BB (mutual
manifestness) ZEEE (A H5R, 1997: 2) .

%11 9. The whole thing [life] is a “Racket”, so get a few laughs, do the best you can, take nothing serious, for

nothing is certainly depending on this generation.

B (N Big “3kdn” , RIUEME 7. — PR AmAEATETNE, ARUA 4
TR R, GERME, 2009: 69)

Bk NAEARY “Wm7, R—FME 7. 20UE, BEALKER, BRkatafifbEZ2g
X —AU k. (HEHE, 2021: 67)

BE SR AT AN, T EOEE TR RS b R B AR A B TR, AT I8 R i
WL EI R, EH TRE 20 Thad 30 FAC, 36 E I FE Rl A AR R ENR R T 1931 AT 17—k
[ a5 F, SEUFRIAH Bt “ War is a Racket” , &5 & H CRILN, FAATEET T W] A4 i 3R ER
At ZETE 22U, JER, MUR X RETEE B AR, BN (R RE) (Warisa
Racket) o % T Z8E YN (8] 54 2R SRR RV &, 5 HEWH b 723X BAE N ARG “Racket” 72
XAV “ War is a Racket” H— BRG], KA a BIEAERPANELIERE 5. H
FEEAERPERS, BOAIRN T R racket —1A G HITE G R, BRMAEN TEE SRR ER, SBORER
.

%1 10. Her very existence is in itself good reason for living; she has done more than a thousand impresarios

of anatomy and millinery to “glorify the American girl”; and the American girl at her best -- or the European girl
at her best — is a sufficient achievement of protoplasm to warrant some faith and pride in life.

WP Bl A SR i d, ONRE LS 78, — TAGHEEA B, ARE
— AR SO, PRIEAETE A EMME. FERE, 2009: 113)

O MRAAAEA S HUR MG B e 0 Bl . I T ZARGUE, d —T 2R, Wihs
VR FHE 51T 1 LR I R, AR T 22 WU R R T SR A R XA A T IR
BWRE L (B WA T BRSO %) CaBET T 2% 1R AE T, 2 LA a7 5 Fh
FoMBESE. (HEHE, 2021: 104)
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HEAE « BURYT « R2 AR T 2 U IR B0 B At oS 24 I 5% [ PR E N, B 2 i 2
CTAZEAHA Ea B, RGO h e AR, i A ZR Rl S 2 AR KR, JFOUEE
Pt I A2 P T RO RS, VRN SR — 33 I B I REURHE 3 AR 38 ERIE RS B, S B
e 2E 5 IR SCAR R BB RCR D930 303 X B SO 38 TR AR AT [ 10 SCAL I R A 85 o B A 3 (1 22 B
BE. whrl, BFEXAETEEERRAYE FAIRNE N, Bl EE L L NERkizsh i,
FEATERZ RICAENIN K F B M LB IER, AHERE RS mid s 73 2 F AL FR9EE . 500
XA B SCAE 2 A ] anatomy (B ARS5RY) —ia] B JEL IR A2 A X Bfkdgy b 38000 11 €03 Bt XUAT —
I, Sl T AR, SO AL, R AT DUHE B )5 SCAPE B 8 B millinery (LMD AR T . W)

W, PEEAAARELRE P 20 T AR REE, WARE S REEE bR s . iR B RO
B BRI, PR N AR B 4 P B OCT BRR, 38 I B A R R R SRS (i S i

B, BORIRBEHAMEIRE IR RCR S AR RN R b 5 SRR P AR i R B
(M9 HAtiREE

R 2 FERB IR

AR CQRAEMMRE ) o, AR EE R ME R RE, 23t 7 4

L)

HiiE

iE

{5l 11. The geologists reported that life was
tolerated transiently upon the earth at the
pleasure of ice and heat at the mercy of
falling lava and failing rain;. ..

WEF 8%, | S0 R RRE
TS 2ERAL RS, 2
KUAIATRRIRE: = QBRI
2000: 162

B i B A o RREIR
FURETE. THESNEEER.
EEEE. SR -

{9 12. Your letter of June 15th seems to me
the best answer that can be made to vour
question:

5 7.8 15 BRIREEESRIFES
BT MEE T IREEE: (R
2009: 37)

TEkE#E 6 A 15 AMFEEDER
Y e T IR

1 13. Beverly Hills, California

FRHmERFR L (MRS, 2000: 670

10 IR EH L E

f 14. This evening I stood in the prison yard
amid other prisoners, with eyes lifted aloft,
gazing at that great, beautiful sight, the
airship Los Anzeles as it zailed majestically

over our heads.

23 g b IR E AL, —dR T
FIAFRE, R E L. EE—1REMI
METE & RS M EE
L THETRIE - (W 2000: 125)

% 0 b EANEANAD A — s T a
iR B MEXR =LA IR
B—FEAMCERES
LR -

15 Ijibed the first time T saw Comte
quoting with approval the Imitation of Christ
zaying that “we cannot hope to understand
unless we first believe.™

B “ i RENEREE - ST
EHEFHENF IR - " B OREEEIE
FFLLEERA bR - (HER 15, 2000:
106)

FLiFEE TS E S| R (hEE
{ Tmitation of Christ ) FREI—A1E: “ 10

FEEET, SRR "B

EEZONERRE . ETEER -

516, In the knowledge that I am an
inalienable part of this sreat, wonderful,
vpward movement called life, and that
nothing, neither pestilence, nor physical
affliction, nor depression. nor prison can take
away from me my part, lies my consolation,
my inspiration, and my treasure.

2 1piE AR AT AT IO e A
f EHzE I —8 . B —S -
TEZERE - BiFLMHEE. EB. T
EHE . (H LA TEREENAE -
FIEE EME BN ENHENEMET
e (H§TRETE. 2000: 126)

& a2 — BT B o] E RS A AT A A
[A#E: MiEH PoF AR {F -
ZLEEE AR BSEARE . T2
=ik, BRTARAALRIFENR
B X thERERNEE BN E
HifEe

817, Many a time a matter-of-fact
conversation with the parents of some student
would conjure up the turrets and gables of a
manor-house in Perigord or the library of a
Grenoble magistrate.

A SEERNBEERZ L ESE
2B EAREE N = mRAL
IR EEEN TERBENEE -
CHERRIE, 2000: 104)

B EF A BIE ET . Eps
FIME 5T (Perigord) F4-EEHIIRA
SR PEEE 157 ( Grenoble )
EArEANEARRE-

B 11 HiE & failing rain & & 1 falling rain; ] 12 %% 440 June B R July T 7 H: 6 13 %
California ¥4 “MHM 7 , H kB CEF IRDAZE “BD HIAM” 5 5] 14 4 the airship Los Angeles 44
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BN LT KL 5 B 15 Comte S V2% [ 5 247 o FLAE T AR 45 (1 2 2% X4 (Kant) 5 9] 16 42
depression (20 £ 30 FEARW 3£ H &5 KK &0 H1) B K T suppression (JEiE) 5 Il 17 HiFHIEE T
library — 1] IX 25T 20K 3 B R PR AN B LE 3R SO ok e R4S R R B B RUR, Se il et
KK

g, 4 &

I CGRAE AR RS PRBER TR R, SCIRER AR B0 B IR D B SO AT A% 336 TE A 1)
AR R, BRSO E A RRAE 7 BN FIE BT AR YR B SUE BHEWT R SO EE R bR ], R RS
MG SCZ [BANRE P AR B R ORI, BRI H A O E B e E S B X GRAEMIE ) AR IR
FIMT, B OCIR B X B R PR B A BRI RS ), A B AT R BRI RN, AR IR IR ST Fn
HE, SHEHEW R G R R RN R, S IR AR LG, AT BT RO R, R
BESCAG SN IR A 4R . SR m B BRiEm R, EIHEEE AMCEA B RV E B T, SRR B
PR E B BRI, & E R A i RS O BRERE ol S ORRE B i D R PR 1R 15 A R
FHRAELFZETFHESHME=ER “8it” , EHANEPBMBFEFENME “FhHk” , &%

[13 “[/%ﬁ} » [13 “[/%*EEE ”» R

5FE LK

[1] Durant W. On the Meaning of Life [M]. London: Williams & Norgate Ltd. 1933.

[2] Durant W (& R * # 2 4§ %), Translated by Chu Dongwei (# % 1% %). On the Meaning of Life (i€ 4 4 49 & X ) [M]. Nan
Chang: Jiangxi People’s Publishing House (& &: L9 A K $ ik 4t), 2009.

[3] Sperber D, Wilson D. Relevance: Communication and cognition (2nd ed) [M]. Beijing: Foreign Language Teaching and
Research Press, 2004.

[4] Qu, Weiguo (¥ T &). On Relevance Theory (#.iF “ X B:32# ” ) [J]. Forgien Language Teaching and Research (4% # 5
557 52), 1993(2): 9-13+80.

[5] Liu, Junping (%] & -F). A General History of Western Translation Theory (% 7 #1i% 2 # i ¥ ) [M]. Wuhan: Wuhan

University Press (K, &, k5t #it), 2009.

[6] He, Ziran (fT & #X). Inference and Relevance: A Summary of the Principles of Cognitive Pragmatics (4f 32 A= X B iNgmiE
A % 2 32 3% %) []]. Foreign Language Education (554 %2), 1997(4): 1-10.

[7] Gutt E. Translation and Relevance: Cognition and context [M]. Shanghai: Shanghai Foreign Language Teaching Press, 2004.

[8] Zhao, Yanchun (& Z #&). The Explanatory Power of Relevance Theory to Translation (% Bx 32 & * 0% 69 f# % /1) [1].
Modern Foreign Language (FL4X 1 4%), 1999(3): 276-295.

[9] Lin, Kenan (# % %). Introduction to Relevance Theory in Translation (5% %% &% 32 i& {4 /) [J]. Chinese Translators Journal
(% B E1i%), 1994(4): 6-9.

[10] Durant W (& R * 4 2 4 3%), Translated by Xiao Zhiqing ( H & & #%). On the Meaning of Life (£ 4 9 & 3L)[M]. Beijing:

CITIC Press Group (At 7% : P12 B xR & @), 2021.

105



PESHTIE  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 2023 (1)

[11] Xie, Tianzhen (i X 4&). New Perspectives in Translation Studies (#1i%#F 5 # 4L %) [M]. Fuzhou: Fujian Education Press (4%
M. A2EHF HRAL), 2015,

[12] Liu, Xiaoying (] #%3%). On Mistranslation of the Godfather from the Perspective of Relevance Theory (A 3 %3236 f & g%
{# ) #932F 3 %), Journal of Beijing University of Chemical Technology (Social Sciences Edition) (4t % 1L T k25 4k
GEAAHERR) ), 2016(3): 68-72.

[13] Zhou, Fangzhu (J& 7 #%). Semantic Radiation and Lexical Choice of English Vocabulary (3&35 33 /L 4935 SU#8 41 5 33 Lit %)

[J]. Chinese Translators Journal (¥ E #3%), 1993(4): 8-12.
[14] Liao, Qiyi (/& -+t —). Exploration of Contemporary Western Translation Theory (% X % 77 &1 32 # 4% %) [M]. Nanjing:
Yilin Press (#17%: ##k th #a4t), 2006.

& B A

HEF, fid, XABARAKRFIEBFRIAHK, LT R: 8FRAK, LFEREER, €T
xiaozhiqing@wust.edu.cn,

£k, XKXHARKRFSIEEFIR 2020 ZMIIARLE, HFRLTR: MFLLERKR. €T H:
1379788190@qq.coms

106



5 HTE  New Perspectives in Translation Studies  ISSN 2691-6649 2023 (1)

(R ZH) XMPBIEREFCIRERHT

© HMABRMNEFLLERAMRNS, HE)

[# %] (ZAZH) RAALUKRZAR, EAKFTENECRCF LG =B —, LiFLETX
Eo. LF R, MNHBALEGFRPMRS, ANTHERNEAEE, FAR: FLERT, X544,
BT REEAAE A TOSR, £EAMAE XX B HBe g e, 2F2OFREL, x4
B IFEAMT —F @B L. AL F P AL —RFRET MO, ALK, HFETER
A

[X4E] (aZH) ; #iF; PA

Analysis of Liu Zhongjing’s Translation of the Ideals of the East
WEN Chunguo (Sichuan Huafeng Enterprise Group Co., Ltd., Mianyang)

Abstract: The Ideals of the East is one of the famous trilogies by Kakuzo Okakura, a Japanese modern
thinker and art educator, and its translation has received much attention. I’ve found that Mr. Liu Zhongjing’s
translations have many problems, some of which may be described as serious. As the saying goes, “Strange we
enjoy, doubt we analysis.” Out of a responsible attitude to readers, I took the advantage of soliciting manuscripts
from a publishing house to conduct a detailed study of Mr. Liu’s translation of The Ideals of the East. If there are
any inadequacies, you advise me please.

Key words: The Ideals of the East; translation; problems

5 8

TN, LA EE, EEHESEBMEHARAERBAEZNCROMN (REFENIER)  (The Ideals of
the East) o RAEB:TFBHIE (RVEMIIAED) 287, EEEEL (MAAXR) EM—BITeCE GXFEM X
WROFEREAFY) o LA T (EEZ ) AP HIM LB R, AR SRR Z I
FEFARF AR . EHMEMM EIRT (FARZ ) @ XARFE. SBRESCRI, CEEHF2EH0 R
RHUKIL—AM, WBCH B AR SR, mHIRE SCEAR, MEIEAARRAEL. T, EERmER
E, ANERR e BEEFMEXAS, DIKEHAKEH . UoRIEYS, DNAEER| R4, 8
e MEAFIIBLZR o

CARPFEMBEARY Ui R (BAEZ )Y O R HARIEARSEARGIK, FE F AR XA RO H 5%
SR =z —, HART 1903 45, X 20 AL 2 WP 7 A H AR B R A T RO TR ISR, 7
PG 7 S AR, R A BRSE B R TR AR O SO AR R s AR . i R B EEEAR A
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CHRAEZ 45D a3 A 28 i) LA AT

A, T CRFERIARY R CHAMEEE) AR ASCIUo b aose AR (R AR
— 8 ) N F) R A 1A S B AR B R R AR BE YN T T, A R OSCrh H BEU BE AT o ST
ARAIRDS CREME TR, T 20 A R B AN AN RIR A o)
—. BB, HREEER

(BEARZA5) JPREE — 25— Bt I 7O B B AR %
] 1: But not even the snowy barriers can interrupt for one moment that broad expanse of love for the Ultimate
and Universal...

XA (LR R “XI3E” ) o A2 Bpde &b B 4 40 2 R84 B (3 28 I0 0 P A A AR AL 4% 69 £ B %

By HAMAFTHFOERZ X,

“not even...can interrupt for one moment” RF/REELE “—ZIWIHKA 77 o B, FEHEEER
WRT . XANERN: 2R, XEETLFRE—Z AR T B & RES “ARAttn () 7 A
X%,

5] 2: It appears, however, that before their formal adoption by the court, Buddhist monks and images were

already known in the country. Shibatatsu, of the Rio dynasty in Southern China, a devout believer, and
grandfather of the celebrated sculptor, Tori, who is the most prominent figure in the arts of this period, had
migrated to Japan thirty-one years before this event, and his daughter became the first nun who worshipped the
Buddhist images.

X Rid, BARAFATEZEFGEBIRZA, BRCEFR T, 2XZN=1+—F, YE&
MRANZLOREB RS Bkak, HLZET B A, thedcIURA B ARF69 R, thag3hT etk ok £l

JERB AT A B R A B G ZRE,

Hs,  “formal adoption by the court” J& “#HHE ALY , MAR “TEEEHEMSE” , M “by”
#ET%OE~@§%ﬁk,E&ﬁ%,ﬁ&ﬁ%tiﬁk,@ﬁEﬁ%%,ﬂ%ﬁﬁﬁi,ﬂﬂ%i
A G T EMIAD S “BHRREER” PRIk ER R 1w Gk b, T« R B
BE” AR T ATk b, RSO R BAh, XS AR IR A F] S IA PR L) LR )T TS BE]
ek, e CABAE . MOV RN RE, FAREEXZENZA, hRAGIEFBRMFCAER AT
AANIm. FARFREN=T—F, FEAARANLAFMESED K, A 2R R HEIE, Y
T HAFLAIN R 2 F LRERE, CASHRABOIRE, 9 IL L 5 EHME, RABLE
— {4 R
%5 3: Perfection, in order to express itself, must necessarily fall back upon the contrast of opposites, and in
announcing the quest of unity in the midst of variety, the assertion of the true individual at once in the universal
and the particular, we have already postulated all the differentiations of the creed.

XNFE: ATAREN, AL ZREOANIE, EFZHBIFFRA—N, SHAEHNERNET

Wb Fe gkt Wk, KMAPTAH T 27 RGEFART SR,

VEE RS2 “Mdifferentiations NPT IR ", M FH 2R EARBMENY “creed” , SORIKEF M. X

FIRLEEN : HESRMHMBEAAEZELEER, TRESHBUIPIRA—N, A4 (F@H) F5%
A8 (HF7RiE) P RFAEGANE, BTk, SAFHCUF 89— il AT S K.
%] 4: ...the seventh, when Brahmagupta uses his highly-developed algebra and makes astronomical observations.
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KNP AT, EFTEZ SRR, EREFTE XA RH.
JESCH,  “uses” A1 “makes” EAEHA, HEHAEHIRR. FEBHADI PR, SRR RNV RE
N AW, EFER %A R LS ERRGREFHIT RN,

#15: The second stage of Buddhist activity—on whose Sino-Japanese development we shall have occasion to

touch in the Nara period-begins in the fourth century under the Gupta dynasty, which was able through the

preceding Andras to amalgamate the Dravidian culture of the South and that of the Cholas.
K « %ﬁ%ﬁ%%/AV&——ﬁ%%ﬁEWI%H$% kI, BRAEAFEM B4 Z B AR

A, XB, A5 ENRRELHE, AR BEMALEETHARATHELI, KT EZaxs
ﬁ~&@@,ﬂ%$ﬁﬁﬁﬁﬁ%m,%Eﬁ@%éﬁ@To@%m%ﬂﬁ,%T%E@%%“me

second stage of Buddhist activity begins in the fourth century under the Gupta dynasty” , & EIRE#E, 1k £8

R Ceeeee R, BATRAE “RREI” B PRAR” o SN IFE: HEA R H =
B, BT ALEELGE S IR —HTI WP A HERR, NKE “RRER” 5+
#mitit, X ZEIPAURRALET LTHRRRE T @ 7 09E F ek 3 A E 4575 AL
Z CERER

) ORI PEERAE (B Z ) PEARH LB . ] 3, JUHR R SRR IR, R R E
Lm0 1 B . PR IR ORI IR A2 IR .
5] 1: ...who love to dwell on the Particular, and to search out the means, not the end, of life.

KT BEERIE TAMK, FREEL, HARERELGHLAMEA,

XHEP) means & “FB. TE” FEE, BERMZEER meaning (B30 R 1. HS, f£i%
fr, end CHE)D 5 means (FBO I8, RERMIMEZMASWZFE R RARNIFEN: AMNER
TET R (BFTRME) 7, BERFREAGTFH, mAFLAGHLR,

%1 2: We forget, in an age of classification, that types are after all but shining points of distinctness in an ocean of
approximations, false gods deliberately set up to be worshipped, for the sake of mental convenience, but having
no more ultimate or mutually exclusive validity than the separate existence of two interchangeable sciences.

XNF: ESMBATGRK, RMNERT —, REEAMEEFEERNRNRLOEHRE. A THPT
AR A, TRWT R AT AR S R IR AR, 1R RAR AR 69T SE L T R AT A I ka9 A

“age of classification” FFAZ “r B BT, R —A B RMER” o XAJRIEN:
E—ANEFERHTHAFILAOEAR, &M E5R, HBEEAKREARTRELKEMGEN P LA
JUALARAR GG A Bt €, it RAR T AMTNALBEAF fm A A 1% 269 BB AP R o
f1 3: which so much influenced the creations of this classic period—natural heirlooms of a nation which has
preserved the music, pronunciation, ceremony, and costumes, not to speak of the religious rites and philosophy,
of so remarkable an age, intact.

XN XEBSBALE KRG RAY A FTHITHGQE—RAGRARL S, RIFTHHARA AL
MaREREFT R, B, AUFREZ, TRARLEH ZHNRFe Y FF

KB “intact” BUFIFEAN “SEUFH” , AEBERN REABLT “natural heirlooms” 7£iX A&
CRIRHQI T, T CSEWERT “mmm”ﬁ“i%,%%ﬁ%”Z%oﬁﬁ&&%%:E%i
WEREBRBIALEIEH 0T X —FRFRGERMES—— 2 HRRET —NREFT R KF. L
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TR 1 ARA oy ZH, LA Rt dufh KR a9 8B X A 5

% 4: The treasure-stores of the daimyos, again, abound in works of art and manuscripts belonging to the Sung
and Mongol dynasties, and as in China itself the former were lost during the Mongol conquest, and the latter in
the age of the reactionary Ming.....

XPE: KGWMEELERT KRELFTHORATPGEIRS TR, PERAEARZENR P RETATH,
EHRGRAHFRLERT BEH

Bd, HLAMEHT “the former” F1 “the latter” XFh&I&iE, HAEFELP AT “AiE” .
“JaE” , LARIERGT RS, R RO A R . teAh,  “BIEIN RE A BIEA
v, HEEE “LRIRIER” o MIXBNIERN: REMHEEFLMRT XK ELH O RTHAG LK
A Fta. EPEAL, REAGHHHERGEIRDERIER, MEFHRALIALFTERL T
FlRRKERK.
$15: The dolmens, whose shapes are significant, in their relation to the original stupa, and suggestive as the
prototype of the lingam...

XN BN RAEAFERE, MO RAET XREFIBA X, BTHmE(lingam) RAE,

FEIXH, “dolmens” NFN “H=FEE" , MAZE “HM” o J4k, “lingam” SUHFF “MHin
W7 AN, MR REPER B, B B RAETESAMOMA” o BTl XAIENEEN: BAGERLEWY
FORIRBRAE R A X, L ELLIERFHF, EATKAR LIEF M 45 5 694K 03 (lingam) RA .

=, BHEAEFEKEERE

KRB LT AW —RAG 4, TR,
(=) A&, iz

FECH AT T REARVE R H AN A R A, R AR UK, BN E R S BTk, ik
A NEREAE, EATAER L TIHANAG . i
%1 1: The golden Sennin (Wizard of the Mountains) which Hanchow, one of the Hang generals, brought back as
a trophy from an inroad on the borders of Thibet in the first century.

MPE: 1 e, RHE SR AR A S, B (k) AR EA S,

TR LR NFR RS, A 70— T 20 AR ALK P kA2 58 0 DORE 2 AR D BE AN R P DL EE R, A
MEWEHZE, mH, FECHAFHLS B “Hanchow” , HEUXMEH R AKARNZ. MiFEHN: AL —#
2, AX—ZREEFRERLRZRBRALE, KAL) 2ANEA &,

5] 2: The one exception to this is the colossal bronze of Ankoin, on the site of the Asuka temple, which history
reports to have been cast in the fifteenth year of Suiko’s reign. Its proportions were too large to allow of its
entering the door of that great temple, and this taxed the ingenuity of the sculptor Tori.

g KEEFBEARA LA A H (Ankoin) FAER. BH LK, ERBETHEREZT
2. ERARER, BREREIT, REBRIER Tori) 9t RREANRLT T F i,

R—B S g ERN AR AR G M AAL) RECT 5% HFaEaE THRiESEER
AR, EAESTRAEERNHE. NERO=lhh N4 82—, HIEEH TR A,
KBMNPERN: E— G AT ROEARCE B FHEa ey Z1E (Ankoin) BE R FMAEIE . 48 AHTH,
RFERAMRELETHRERZTEF, O TFTMBRTER, REFILRKRE], REERHEAELEA (Tori)
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T RRCERERT — KRR E T,

N LRI, BT A i G AR SIERINTS, AR,

s R x R # % #¥
1 Chiso R B
2 Gissananda R S X AHERE
3 Bodhiruchi EP A EPA
4 Chiuguji K& HhESE
5 Giogi N (S
6 Hitomaru CFZBRIHFR) K H [ Ni3E]
7 Horiuji I I IEFESE
8 Gumporik X3 Fikh
9 Taira epoch P KA FERNAR
10 Toindo T IR A
11 Kanimanji FFEESF BT
12 Kuya NI Esyic)
13 Ipen —& — i
14 Baso X i
15 Kohi 5h— A2
16 Itcho —K E
17 Sannyo =¥ L BH
18 Tameyasu MR X H A&
19 Totsugen BB HP 95
20 Yosai IR S
(Z) TWARE

JAS R Z AL T “the Meiji Restoration” , BFEREFN “BHNAREER” K%, THHAIEN
SERINERTE “ HAPNAYER” X — B S, WERERRAR IR, RS T TR, #ET
WARIE AR QTR 2R S —E Ll AR,

] 1: Laotse was custodian of the Shu archives.

KGR “custodian” N “EPHREER” o NMIFN “FTREIR” , WEEBEPOETR, 9
5l
% 2: ..as if to make a fan, of which China represents the paper, you from India the radiating sticks, and our
Japanese guest the small but necessary pivot!

“the paper” HUZ W WLIAl, (EXF TR UCRRR BT, BN BRI BIAB AL T
%1 3: It was by them that the Chinese Empire was consolidated, with its roads and great walls, its provincial
governments akin to the Persian satrapies, and its invention, or more correctly its choice, of a national system of
chirography.

KT A A KEAE % — T bR B AMNIETOTE B EEZMT RN EE: NAA, &
B RAAAGL, BIFT KPR,

BESCH I T WAL EE 12 1. “provincial governments” A “ATEEIE” o ATABIE” BT o, &
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FAHEAT RO “RRELHI” o DI iRN Hid 0. 2. “chirography” s& 14k (Z. £, #. 7. ) , A&
TR MUXBEN: R LR B A KOO RIRA— T F B A EAT 69 B 4] £ 00T 4
s AR, RFZEAG, RAT —MH2E%—®LF (DFE) .

#14: The first stage of Buddhism, immediately after the Nirvana—which we may consider to have taken place
about the middle of the sixth century B.C.—is concerned with the ascendency of the primary group and the fact
that its leaders the early patriarchs of the Church, taught a system of positive idealism, while their opponents
were engaged mainly on details of the monastic rule, and in discussions upon the real and the unreal, which led
for the most part to negative conclusions.

Mg HIe2RZG, HHEANE AW, REMNBH, TKRYHEMTATORLZ T ot FA189 BK
BT oibls, LMFATRTFHRERGT R, MNRE T —MHRRGESRIKER, MMt T Le
KBl AG MO, HRAL, BiLZFRE L,

B AERUR A M, e E RN RBEARERAAIRA T, 8 “the primary group” BN “ 5k
%ﬂ%”,ﬁi&%%“i@%”:ﬁ&%,Eﬁ%ﬁ%“ﬁﬁ%”o%%,ﬁTiﬁ%%,
“idealism” AjE “HMECIRY , TR “HAET T, BN (BB o XBEREN: K ENTE
~Eavet, hREEZE, LEFRBFT RGN, BREPEANE R, LEFEEARHKER
BT ARG T KRR, fH AT KRN & XSG A AR Ak m T, FhENF
Wbyl KFe BAR P AL T FF L. L, AR EHET LR
%1 5:  Grottoes follow upon grottoes, all with pointed domes; the sculptures are in low and in high relief, and
the main figures are cut out to be almost free of the rock.

AMiFE: BEAMBMY%, ARARMTE, ZBRLAMYGA-FOFME, TIAUKKITEFTRINES G
E.

BEE VTR BEZIAREARIAZE, ARE “IRIFRE” A “SPEEE” B2 “in low and in high relief” . 5
fb, JRIC “follow upon” FHEIE “—ANEHR—AT, “HIEMHL” BABMT SNIEN: 28 —A%
FE—A, ARATRMAH X, LRERAGLXFM, AONKNSEHE, LZITHGILFRE TS
CHLLE .

VO 3% i) AR EL

(BB H) WAL, B ofia —BEEMIN M EERE. REGWMEL, —2LE
K, “RABMN. AEMAEEWNMEL: —2Z2RT78, A5 ORBOTIE, 24 50
Mo KRGO =E S RSN, RAAMF B8, WA BB . BB iRz
LIRS I

f] 1: Even their antipathy and persecution of letters may be considered as not necessarily directed against

el
N

]EI

%
3

Confucian scholars so much as towards the suppression of free political thought—a dangerous element in the
feudalistic kingdoms of the latter part of the Shu power. They had national schools, but only under instructors
called Hakushi, appointed by the Government.

XN EERAAMNLFOEMN 5T AL MNERFHRE EiE G d TR, ---oee o MuA R
AL AT o

AT — RS, M HARARANE, NARYE A R R KA . a1 i) — KRB SE A4 78 IR AR I 7%
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T WMOXFENTERN: HFE, FAMFRAYGREEEERALHAAAMNMERFH. HAENBNAET, K
Boe PR RAd, S kbR, FRENASHIAZEEIIRAGERG—MHEBRHE,
A, RAVR g, RIRAAT, WAL BT RAER LT, BRATIR CUAE AR .

%1 2: The first pagoda built in wood by Rioken, in 217 A.D., must have been modelled upon the many-storeyed

towers that existed under the Hang dynasty, with the modification of the disked spires,

XPE: 217 F, RAWGHIBLEZ TR, —ERBEG AR LT FAEGRETIE RS & EH,

XA TEHH “Rioken™FH H A “HE” o ERITE, N4 AR A By i H i g4 in BLX
gy BATERX BHMZ “by” ik “in” 3 “at” o« FECHMEZEE “wood” WAINIET . H4b,
“must have been” RN F BRI, FIiER AL, AREFEARRTEEMN “—ERL” . MPFE
Ne w27 5, W A RMPTEe) 5 — B, B2 XKL AEEGRTERA SRR,

%1 3: Both Genshin, the formulator of the creed, and Genku, who carried it to its culmination, pleaded that
human nature was weak and, try as it might, could not accomplish entire self-conquest and direct attainment of
the Divine in this life.

X BREHZTHLRENR, RERHAFELEAFSTH: AMKES, AIAEARTRITLSE
L) SRR B o

JRSCH ) “Both” #iRE TG 1, AR VA “EH7 ,  “direct” WiREE. MUIXBEEN: LitR%
T FRAHEANRE, ERAFBEIERZHORTAAKIN, ARG, TNTRTAFILARLH, RERER
S M

Bl 4 : 1t is, therefore, quite conceivable that the doctrine of the Founder, carried away from its natural

A

A #

environment, may be understood and developed in some sense, true in itself, and yet superficially contradictory
of another stream of thought which is at least as authentic and vastly more faithful to the complexity of the
original impulse.

XPE: B, TATARA, CSBANHKXZHLARTRE, 27 EXHEL, ZLETLAFE
RER, R RER TR 389 B AR

R—Bof R SRRk, WE WA AR G, NSOt R Y B k. R T, R EE N
TG XBNEN: Bk, SMNZZASNRE, BT REHHBERG I LN, AREL LG A
RIZEMT, BA, PRARERGG/, LAEFXEEEREMBLFE L, LRATRE AL S
AU AT B 6 B BRI
%1 5: For the responsibility of government usually remained with the powerful aristocracy who surrounded the
throne, and carried out mandates with the sanction of the imperial name. This is the survival of that “Assembly of
the Gods” who were held to have given counsel to the supreme Godhead in Takamagahara.

X BR—MRFEAZERBORTETFF, RNAZELELEE, X& “EHRN GRF.

XS AR IX AR R O Bt i 7 X, 5 7 — SRR, A EA T —HEEER, W COFRER
JA7 o AAE “survival” BN “RE” AZ, NIERN BT o HOXBOXN: B A BUR G BRAL— R F R
B2 B RGIANE R ETFF, RIMNAZENEXRTHS, ZTRAERZKB “HVERX" Y
£ 5 Z AP A9,
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% 15

A, (BEZAD) BAP A A F SRR 2 IL 150 246, FIREAR, EHA—
—HIEE . WEAR AR, B R AR AT AR [ R AR A B MOHEA, TR T OEATE IR R,
ELEPPaE, (HaDUE % . BRAVMERFEARLER, HEOARANTES, FEERAF K, £
AR EHBUE. —MUFMEARATR B, HEA DB, EEHEIUUEEA
Wi fife, J7ReikEMEREL R B EIE A . XM DIEE TR ST N A S

EHEMERNEGRO=E 2 — RZzA) SR BB IERH R, FFRIR A 5+ R
IFRREA, T COREMEAR) BN AR AT, FRXAFHRE R LA, NHEOBME. HR
kA BAT R DT -

E B
O % THEOREERSEAETFN]. &5 AKX, 2017-07-20.
@ RNe xRS, ZAZBM]. JFRE R#: @Ik, 2017
Ve & A
MAR, #%F, WLEERAMRNEFEHE, BHARKFE S LR, PEHEHAEELR, FEAEDS
)=

SR At HFkK, RENTFAKEFE 400 2K, 300 77 F, hish (Leaien) FEFE103, FrREFF (FH

aAERK) F 6 FiFH,
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ETRR RN SMA B S 3R FBER MBIE R

© # % O RIESNTRFALFH RS, M)

(48 &] AL G AR ] A — E R IR I3 G0 AT LAY e mAm 3 2 — o AF IR IP I 3 F
T F B AR BF A —, maeBiF BN T 2R RGEZ 0 6 FA 2, 8 XEMNRIEIR
BN BAtE b, AR A] XFHRZREAB, AT RXRERE, FFRE KA IR
AP FAFIFEIL, KB AT ERIAF G FTFBFREANE, BAEFLEA W, TiFH
. EEREITERRINGEEFERFITAMALETZEZI L. ETHRARLER, ALHRE, U
e At AR AT F AR, BASF EE MR, LAES, TKRXRFREF, #5% i
AR, ERE RESH TS, ANEATEMNERLSMT SHTEL, RIS SAFH L
Fo G WPIHE, ARBERFEHLNBIEFR L, RELRETEGS L L UM E T8Ik 503E L
M %, XA )T XAE Sl kA fFid a9 — ., BAENE., AR FEH, LRILEEFENT B
ey b B4 E, Adm RAFHe) )+ B LA S &

[X4&R] RIMEe; BRI F; hFBE 7 XF5%; /A

A Corpus-based Research on Culture-specific Words on
Cantonese Cuisine in Chinese Foreign Language Dictionaries

HUANG Fang (Center for Lexicographical Studies, Guangdong University of Foreign Studies, Guangzhou)

Abstract: The inclusion and definition of cultural words in Chinese foreign language dictionaries have
always been one of the important and challenging issues for lexicographers. In traditional Chinese foreign
language dictionaries, the inclusion of Chinese cultural words is not always complete, and their translational
definition is mainly based on the equivalence theory, which emphasizes the equivalence between the source
language and the target language and fails to represent the uniqueness of their cultural significance. This study,
taking three famous Cantonese dim sum as case studies, examines the treatment of Chinese cultural words in
Chinese foreign language dictionaries, and makes a comparative analysis between the equivalents presented in
dictionaries and those in large-scale corpus. Based on the results, this study suggests that when compiling
Chinese foreign dictionaries, lexicographers should above all take full account of the cultural factors of the

cultural words, such as the identity, text acceptance and cultural communication, enhance the inclusion

019 FFE M HEEL SR ERE “+ =17 MEEB P40 A F 0 5 85 7E B2 6 8 R
(2019GZGJ65) 5 J 7 A& il m e A SCAER O FURF @B 0 H kR ) ook B P A KRR ] B A ME T A
(2017WTSCX026) KB/ WF 58 e 5
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proportion of Chinese cultural words, take the initiative to define them by using Chinese pinyin transliteration or
frequently used dialect pinyin shown by corpus, in order to reflect their cultural identity. At the same time,
lexicographers should also select appropriate and accurate interpretation and examples from corpus in order to
provide comprehensive and rich cultural information. They should provide complete reference information to
build the cognitive semantic network of cultural words as well. This will not only contribute to the consistency,
accuracy, standardization and richness of the definition on cultural words, but also to a deep understanding of the
Chinese culture to people all over the world, so as to better help Chinese culture go global.

Key words: Chinese foreign language dictionaries; culture-specific words on Cantonese cuisine; inclusion

and translational definition; Cantonese dim sum; corpus

DA ] B S A 8 1] R USC SR FIVRE 1 1] RBUAE 2% SR — BELAR AL . AR Ge i Al e 2 Sy g 1 Y d] L,
M ASTEAME, H &3 Bh A B 2% 51 R AR A= HAME, X [ SRR 1 USSR R 45 T R 95 1)
TERFIEM . BRI ML RE, LG BHEI K 2 5K DL 6 18 B SO BB A, R U S5 (E A
ERRE, ORVEH PNE S NG ORI B R SR . T B AR Y CERIET . AR S E
M7 (BEfEsg. WESE, 2014: 92) o MLk, wESCHGE BB AOIER, B 2 Rk R L g o T 4G
FVE DA B (1) A1 1r) B R R A [ SRR (] WO AR R I . (DO R L) e “ Rl T
217 (FEEE, 2016: T D, W T AZ P ECER AR CRARREERE ) il 2 T 0k
B AL G AR RS BE 7 (k. 2017 10) o CHrHHZ0 W KA ) AR “ SUftb & H i E Bk
MREEMS I CKLEGE, 2016:1) , o app BOLETHYG 1 & BB SEARE Chsext i) LR, GO A
BERHL) B TR IRAE S AR CE RS ZERT B KT T, RN RSO SRR AS T A
K GEAH, 2014:3-4) o BEAABRIIEIIG NI SE B ) SCAGIE 1a) IR ASBIE 70 38 DN X B2 5 )2 1 e
F7OREIAE TR BSOS S AT AMEA BT ORI, 2012: 182) .

SHAMFEA (BT, 2006; #53E. FEERZL 2008; XIFE{E, 20105 JH4E, 2013; FEAHEKX, 2014;
MZRTG, 2017; ERIR, VFILAL, 202155 WO, WEDCREGEW %, B 7 EEEPIFNE S BB ik
IG5 0], 0 SO AR R BRSSO AN BRI E R 2 L R H IR A
RFRFINE” (DI, GEZE4E,  2006: 80) , FEXFFSCALFFEIANT, B AR 7l st 19 S0 1 3
T — RS R U A SR, T S A P A 1 SR, R BT AR B SO R B 47 SR R G S M A R G
(PRIRZE 2011: 89)

AR AN E SRR — ) NN E R R, FEER R R =R (U IRR.
TFZ8Le3L) RPN, R ILVRRAE FLIRPIMA L ORI DL, (RS0 BRI E R P ) IS
BUEAT RT3, IFEE G REE X T AR MR i S S B ) S B 8, RS LA L e [ SO 1] dn e B T
X AR WA 2R B DA E 4 By g v B S %

=\ TRERZRMAE RS A S R SRR R L

AW FEXF ) AT = KA AE DA ] trb R U S RO R S DL AT T EL B BRI A . 2 S 4] i

e T RN IR O R RIA IS =), BURIRR (IR 3) ¢+ (G =) , BLF
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PR QLFE3) »  CHrt@ PSR M i) , PUNRIAR Corttad 2) ¢ Bk AR K] e 58 —
Ry . AR G 2) O IR PGkl ¢ (PUERGI) , BURREIRR (BUER) + CRIIRBUE
R, LURRIRR CRIERY ) .

MR AL R, | RIE Z RARAEDMA o U 07 A G — . b T X —id, A Jia ok
Wz (o (IR 3) ) 5 T SR %3] 3R] A AR D iml Sk s I 48 HVRE SC (i (RTERD D) A
TERE T B KNI sclcr Can Cortth et 2) A GRIrmR 2) D A EIE A R RIBIRESR (i (B0
KDY D o BMER—WEER T CHrithas 2) oA g R YR . T 2R R S 3R I R AR Dy i) S BB E Y B AE
R AR AR A b, H 2RSS I b 1A 08 ST U A -] B D Sl . e SRR b — AR R, B
i (i CHra 2) O M RSLE bR i IEAA 2, FRAURE S, R 2 AE e AR R S A 1A 2 30
ARMRE X, BHES WL, AR i G 2) O MIcsRpesz, Rifcsrbed. T2
6 SEAE SRR TR BRI IR BUee s, BRI A 50 I8 25 52 I ST K HL S (A i 98 22 (RIS SRR PRI L

MWREER ARG, X T O ke sz MR et inl 2%, & SR A AR 6 07 SRR IR 3 R F
ANHHIE o A i ek SOR A 1] S5 24k FH 377 2o 10X T 06 32 1) 2% (0 A0 B U] & AN AR R 79 350 0 8 ] SR P
Tl P72, 9 LT O] U SR A O R A R AR R R T 20, DA = KA R A
T HIVETT R BLRAERE: TR AN 0l ] SAX g L AR AT b oot B 0] o RARAR — ] s, HORE SCR A
P18 L T R S N T+ LT R R A0 T . BROR 2 MR B O T 0 1A R BRI T R, (E
AFE 2 W E R AT A R eSS —, HEEE . Bl BN AR & 107 U AE . 2 80 R 2
T EREE, HEFENEIFATE

MSCAAE BB M 2R, /N ER A oy =] 52 21 1 ORI SRR (BLERD) R Gl
g 2) ) EX B Y 7 HTARR G, CRIRDY MIFE O A0 5% T Wi 158 W L) 2R Re o A& F
#i: consommé le plus souvent comme en-cas (cuisine cantonaise) (J &3, WAENSMOEH) « (H
A AAE SR 26 PRI ARAr e, AREE A 5 AT R, DO R SURNRT R, 1
e e G AR ARt b e XTSRS CRESR AR, AR o3 1A iR A 5 307 5K
AT 1A 2 [ R, (H 2 B0 R R VG R L B B SO

= TRER=ZRAFAEEREFR 20

R 4% Word Sketch Engine 71 ) 215 15 £} 2 ententen 171515 KL FE frtenten 0¥ Zor®, B 1 76 AMA
S PRI, Bes . MRBORI SO AETE R ks tH B T Al 2 A A R R A

B (BRZ) MIRE AR EL, HiaiF ik igis AR 21X 10 M (shaomai, shao mai,
shu mai, shumai, shui mai, siew mai, siu mai, siumai, shiu mai, sui mai) , =PFVEMBREEBE L (W pork
dumplings, pork and mushroom dumplings, pork and prawn dumplings, steamed pork dumplings with shrimp,
prawn dumplings %5) , T HAMA¥4 (W prawn dumplings) AR 11 44 AHALL o

YRR 1S (U0 char siu bao, cha shao bao, tcha siu bao 1 cha siu baau) & ¥ HF 2 (0
barbecue pork buns, roasted-pork buns, steamed pork bun, steamed BBQ pork buns %) 78H A0,

WA 11 R 198 AR50 (har gow, hargow, HarGow, hakao, HaGao, ha gao, har gau, hargau, har
gao, harkao, xiao jiao) , & Fim ¥FE N IEH £, Ul steamed shrimp dumplings, Chinese finger food
Cantonese Shrimp Dumpling Recipe, Prawn dumplings, shrimp wrapped in translucent rice “paper”, steamed

pork and shrimp dumplings, dumplings with transparent wrappers %5 .
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FIRFEUEE A, H TR S = R AE AN TR B R 2 FE YRR T 2R DA BRI AR AR
BIARRELE, JATVKI, FEAEMEE T &w LS R 2ORB =R fltn, =R Eia i 3
A A v 5 PR 304 )8 shumai (394 ¥X) , char siu bao (144 ¥X) , har gow (223 &) . HA R
EAEPE S I siu mai SRIRECE, 9 300 (K, AR T shumai. 170385 38 15 P& 2 AL TR th AR AR S
AR LR R T PR, X U B S U P R H AT LE A R O RAT BRI . AN IFE DA A B
IR (G0 sumai) FEVERIESP R EIIER AN 113, HHYAEEREE . /TR, ERES = K54
PAE 77 XA E 177 25 B D S0 ] 3 DL R U7 AR — 8 I 22 57

M. AR ER MR AR TR A g2t

ITRERZREE NG S, — SRR RN A LTI WX =F R g rE 4
BEX T 5L RGBT E SR A EE MR X SR, 38 i % 28 SR 43 BT LA ] S S A IR 1R ] K
TEEREF I 2, AT R = RS AR B AR % B, (HANAF/ELL N Ll it —20 78
SLATEE Z Ab

(—) Tamg—m

] E R AR AR L AE LR v B AT R IE R — 4 . T AR SO AE R e R, B
LR WA SE M S EE), B REEE =R AR F B R P B 7 R BN . i TS PR A I
ARV BLUA A] BT A7 AE 2 . AT AR B TR A4, a0 GRS AR 20 3R fE i & BE AUy ¥ 4 3 3 1%
shaomai. A7 {2 EiEFEA  (siu mai) BUHARE R4 (A0 sumai) , A A $R AL 30 1 3 44 + HoAl &
o, W CHTAD 2) ARSI PR 44N shaomai Al sumai, TGS B T HARL SRR 200 TEMR
) DU B AR P R R 44, B LR A Ty O8I A7 18]l T S PR+ 5 44 . shrimp jiaozi/hargow . TR 1] SR
BARFEAE T EA. MAh, DA DAMABANE R EX TR —fRaaR S Ea BE RN AEE—.
U S ) 3 38 1% 5 13 4 AMUAEAE KNS FIRHMAAE /K (shaomai, Shaomai, ShaoMai, shaomai) , EAF7E 5[
P2 44 (Shao-Mai) , LA 4% (shao mai) Z5A8 1K

MARYEAER et 28, 7R ESRIER = R4 FAE AR A — 3. Z2HCRIERH RN TT
Ko HIFEAAE. Flan, Tirm, Z2H0K (kR BRBHET. RKHEXE0%) B
(steamed) shrimp dumplings, 75 AT 2% A pork with shrimp dumpling, &F A% T K F 8 15 & 3%
+EFEPRVE: “Xiao Jiao” Steamed shrimp dumpling. % T-H3%, |7 AR ESEE P BEE NS A A, FHEE
& ¥ A dumplings 5% pork dumplings 8% pork with shrimp dumpling, A ) 7E & P34l Bon b 7 38 5@ s %
B: “Shao Mai” Steamed pork dumpling, A 1) EH# R H B 5 367750 siu mai. SLhr b, 7 UGS —M L
MW RE, W UERM T e, 288 T Z 3N barbecue(d) pork (belly) buns BY steamed bun
stuffed with BBQ pork.

T L 22 R 1 BF 44 S LR AR Ul BB L L A AT AR SRR AR B S R R R AR AR A — B
Yo BDUMAIT S, SR AERT A EP SRR RETSL, DU 54 78 L o f 4
A, PHERR .

(=) BRI

SCAGRE ] R SR 1, K2 BAME— e ARtk WA EIR B ZE A RATEN AR I, DUAMA L = KA
R P AR M W T A ] BT SCARR, ELER AN A R I S R R A R R, R R R
ATHTREZ NS, HEREDE A — D8RS fln, Bz 3iE & 3% 1A steamed pork

N W

N
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dumplings CZ& il ()R TR IAT D W DUF SR 48 FR 8 A B0+ A8 B IR+, T &3 boulette de pate
farcie cuite a I’étuvée (Z&H I3 RITETE D U AT HEFR & A0 P TE L DL S Z8 01k I RL5E

BEAL, B T S PR B B 3 42 6 SO Ak ] TR B a0k B2, TGV L R B 1) S BRI 200 . il
RS 1) = 1R steamed pork dumplings ANBE T840 BIFTAT RS AP . (B N RS IaF 2R 2R, AIENIA
), ARRIER, AIRMERSE, AR I ) e S2 A8 i AR A — 4 . SR 2k Sz i R
bR T, —BOSGER . BT, TR A SO LR AR A A7 AR R A PEAS 2 1 ) R

MM AR A ERE, XT3 1A barbecue pork buns BRI BT & /NE NFAE, H
HA SRR S S, TR e 77 UAFHILAL .

Zx BRI, B E o DA A ST SR I R PRVAAE VR S B A O P B A AE R R R ) B R R, A
R 8 R D R 9] S 2R IR SO R

(=) 1) SRR I S Bt S SO BRI E

IR E R N E A i B DO SO R e ) — R 1, A . Sl
oy 4 R R AE SCAE B (B P sk, HIE. A BRI, RER O, USRS MEE
AR R AR 1 A ) R, A D HOR SR i TR AU R, 2 HOR IR
steamed bun stuffed with grilled pork (HF3CE SCN: ERERMEZA/NE) , MDA E ik
Fefh. AL, ESCAGTR P RIEE I B Canfi, m2%8) « & (O, L W SHEE R, W
Hhia TR AR E— B I 8

5 X ety s X L2, 53— BRI AN R () AEDUAMA L AR 2 A i SRR
MH AR T RSN SCE R, 0 GREZENTE 2) 5%, NEMKRE LIRS, EEAENER
7%, /N SO/ N

Fiv BOMA BT FREI = RAWORR e B AR AL

BELfA P bR TCAI ] BT I ) () AN HE R, 1] B A A Sk TR R, BB AR H BE E KW
RGO, JEEETENFIRRIED T AR . NI IAERE, |7RBER=ZRY R RE )
BBy, AR T T AR SCR S, BRI BN . T T =R SR B, TR S
SRR ARG BLEEAT A A U R . SR AR B AT T R R R Gy, EEAN R SR
SAF NN, N T R E AW, R EE TR o SCARE R — s AL, X GR35 B A 1]
SRR S . TR ORI T 2R A EAEE R . BRIResE, Rk, IR AER B
YOI R BE R I Ak, ARSI — N R A, AR E N B A R, AR SN
AEW s RIAT A B 28 R ST B A Dy ] S AR D9 IR ST (R B AIE SR 30

MR AR BER UG, Rl LR AE RIS A I, “BREOSR LA SE R SR R DN R, I8 HR “IRHA
SRS S BINR, 1EBAAE 2 R IRAEE KR S CRARRE 2007: 26) o PRk, XFixsk
SCAR R €538 (1 RS B AN B &RV MR TR, N RTE B IAECR AL, T2 B S by 7R AR AR
Be, FTAMNENIEN,  [R DB A A4 ] g 5wk R B g

— R E, T ERAA RSO, AT EBCE N N FENJEN], 2R POEPE S &1
By b ) SE R AR 2 tH N T 55 BRI, J& T rb [R5 A T V0 7 AT 1Y), N DA VRO %, SRR R T TR, 6
TILAREEE” (BRI 2008) , ERERGINTE F W BEAE A PE CRIIME 2012: 181) o MIHMIEA L
KE, BIRAEABONWE, MEFRRZ RIRMMBEEBIE, X E RN S A RAE, 7558
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BEWIEAAR T O LEKE, Ao ERBATH, 8 JiEESmm “aEN”  CREME 2012:
182) &

MR Sy 0 S B R, R4 R R 1] E O SC BT B BRI ) (0 SOk L AE P 3 i 1]
A2 4 petit pain cuit & la vapeur fourré de pore grillé, = BRIZEERERI/INIIEL) , 3 H 4 AT S b
R CO T R RN B Ay o T 44 U B 2 b SO AR RS, b A AR BE DA IR B e — A [
BeAh, 75 E E AR AU Ry €, JUHORAE [ A AMERE T Z )M R R =R, R B A
RERZ ) AR A i S A, SRR BLHAL D B2

R, e B 35 PR B TR RN T 5 PF 5 5 VA N 16 4 SO BT oR A S0 AL 1]
FEMVEEL G PEAMFE P R R, SERELE SN BS T AR SO R A AR A €, I B ST 1] ) sk U
A [ By, TR 51 M B AR YA i e [ SO R R B SRR ST A, SRR H [ SO A B A R 3R OR
A

HAR R Ay A 5 26 7 XU T AR LT 8 o B SR S A R (] S 44 47 Hh A i s ] () AR R =
KAED , FEEEE D P Ah, IR AT AR I R AR H AT [ 53X 32 00U R4S 56 25 R A O S DS
PAEAREZZH . B4 (CAETiE i L) 765 - gt W 6 tH 52 (shumai®) A1 YRS (char siu®) 5K H
BWiE, HPtERACKRH T EE SRR, HREREIS G, AR 20 4D 50 AEAR, P EIEE SR O
AT VE S P X B B 5% X T . Culture of Chinese Wi “thig i, EFE TR L EZK, AMTH
ORGSR AR A AR T AR T . IR UL AR R S S AR B AU H AT B S SR R
FRRRRER o TR T07 5 PhE & WAAAE R 2R, WIROZ DB R RS, L8 BRI, 2 HL
IR ST B ARARAE Dy V] N, BEsEAERR RS, HEAEF ¥ shumai Al siu mai ££1
B A IR f iy, MR NS E A AL T E 8 RN 5, DRI IR (0 % 5 H A e 32 1
WARIDCRAE . RV ABRER ATDUHES () HHES W 2RI % (U 2) o TR T 15 8HE i H
B AR5 & B, AT UONIA w8 S0 B3 P 50 BR, W0 sumai.

T 4 o R € 1) i 2 25 ) SO AR B AR B AR R e 5, DOAMA R 7RI B X, IE RO AR
BERE AN R RS M E RS ERME B M A BHER 945 KRB E FREE A — AN L&
GEH T 2014:4) o XPEAMAE LI ST 7 Be AN JLAR, SERE AL LAAR o 0 T AR LR = KA, LAk
BB ARG PR N, IS N S BEME—BE i 2 HOC S e R I, JFEIFEE R RER, &R
AR B A SRR AE AN DM RRAE . Bl dn, MR R R R (2 —, UM S N AE AR R IR S Bh 9 8 B
WAAE R, AR AMEFERZ A EARANR 1. BAE R B 7R S T 50, IR S
N “steamed Cantonese famous dim sum in the form of half-moon with thin wheat starch skin, stuffed with
shrimps” o LAk, JRA] N PUETE R h SR HUR S RCAE VMR RS IE A, Inahial 5 Re . SOib i, AR
W, ZRMMEAE, JFDAEE R R X R IIMR B R A R (oo D ) o RFEAMAE RSN E 27 3] F B
A&, RENGRE T A HEAT 2B o

[ BF Y A0 3] B W v B A G R SR A H R AR S R A DG I SOk R 5%, WERAR 1Y) B Ay R —— 1%
(7 BLRIMER SO e ——) U 2, k22 2 FH RS B O R/ AR SR ECE 2 517 26040 5 i S0k
FE CLF3) .

wJa, R PSR R U g BN TS . Bt JRRk. BER . k. ARyt S LA
FAB PR R R REFE A RS E R, AT S IR B30 & 3
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BT By ar, BATZR LGSR MO B, R R =R A AR LU AL 23
Bl 1
[ XY (q. %, 1) chashao bao[charsiu bao], Cantonese famous dim sum for breakfast, steamed

bun stuffed with chashao[charsiu] (Cantonese special grilled pork, see S %%)% 7% X H £l to steam chashao bao/
A E 5 1 X e £ hot chashao bao/ 1 X %% £ honey chashao bao / Bk 7 X 4L crispy chashao bao puff/
—% X el a steamer (often made of bamboo) of chashao bao

FHK 1 2% relevant entries: | A%, WML, TR, B3, 4 (7)) L NEA. ARG, Ui
. #Eint

AEHE cultural box

MRz AREA MR =R AP ST 2RI 22—, AR ImA
WRHE VIBUNRE X e . R — B 28 B 283, — B8 v =si U1, 78345 6 7T
ZOT. FHAREIT ORGBIINT M AR FOCA 8 = AR I H 44 5% .

Chashao bao is one of the three most classic Cantonese dim sum items (the other two are

ganzheng shaomai and xiajiao). It is stuffed with marinated chashao pork in small pieces.
Chaoshao bao is usually cooked by three or four in a bamboo steamer. The top of the bao is split
when it is well steamed. The honey chashao bao is listed on the representative register of
intangible cultural heritage in Guangzhou.

2

[/%52]1 (q.%, ) shaomai (also shumai; siu mai); steamed dumpling usually stuffed with glutinous

rice, pork or shrimp according to its regional style, with the wrapper loosely gathered at the top. % ¥ 2K )% 3K
shaomai stuffed with glutinous rice /& A% shaomai stuffed with pork/ 78832 */ 5832 7 shaomai wrappers
/3RS E [ 1) 58 52 hot shaomai/ 3 58 to wrap shaomai with stuffing/ 7 BE3E to steam shaomai/— L a
steamer (often made of bamboo) of shaomai/ %%3Z 7 wrapper of shaomai/ %¢321 stuffing of shaomai
[T7421 (q.%8, 1) Cantonese shaomai (also shumai, siu mai), Cantonese famous dim sum for
breakfast, steamed dumpling stuffed usually with shrimp and pork wrapped in a golden sheet not fully enclosed at
the top
AHIRIR %% relevant entries: | A UAAE . B, Bk, MR, YR
CAEAE cultural box
TABELRE REF LR =R LR A ORI 22—, % DA 728
1M, — 81 A =B A . FAABESAME A DARIR, T A fokr . Wi SR e, 1k
FERERIEEER Y, pese B, HXGE. AR R

Ganzheng Shaomai (siu mai) is one of the three most classic Cantonese dim sum items (the

other two are chashao bao and xiajiao) usually cooked by three or four served in a bamboo steamer.

It is pocket-shaped with a garnishment such as fish roe or green pea on top. It is typically stuffed

with pork and shrimp, wrapped with a golden sheet made of eggs, water and flour.
(B =peser
13
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[#F%] (q.%8, 1) xiajiao (also har gao), Cantonese famous dim sum for breakfast, steamed dumpling
in the form of half moon, usually stuffed with shrimp%—£H[% a steamer (often made of bamboo) of xiajiao
MR8 %k relevant entries: % (F) . JTURRES. B, TEREL. YRGS
XAEHE cultural box
WRMERE T R34 B R =R LA o R B 28% ) 22—, W AT 8 28
MEG. MR AR, —BHEFRE IR, ARG LBV &4 B e IR 2
WA HIAR A5 6

Xiajiao (har gow) is one of the three most classic Cantonese dim sum items (the other two are

chashao bao and ganzheng shaomai) usually served in a bamboo steamer. It is typically half-moon
shaped, stuffed with shrimp, wrapped with a transparent sheet when well steamed. The supreme

shrimp dumpling is listed on the representative register of intangible cultural heritage in Guangzhou.

NN &R

3 [ SRR R AR DUAM A L (RS U . RS HER B A T R, X R [ SCA AT T S
WEAE R DM A XS SCATRIBEAT WSS RRE U, L7870 B S8 B B A F) . SCAR 832 AL
PRaEER, MRS TA R LB, RS I DUE D& A%, R 23 T e 128 i e 5 e 00y 5 P
BA, JFREEEN SO REEMESNS WER, JSNE N T fiE B SR A 20 T D A2
FARYE . PUMAMONT R AR ISR SR g — MBI Bk, AT i BRI B LR,
HEEAR T AR R HE I G8— M OB 1 (K T 3R (AR AN 225, 9 FUBT A L B4R B (1 2
BRI, O ESCEE R IR BOE F IR .

B

@® % . Word Sketch Engine M 4k : https:/app.sketchengine.eu/

@ »ES EIZFS P a9 LA xiaolongbao [a type of steamed bun or baozi from Shanghai and Wuxi. It is traditionally
steamed in small bamboo baskets, hence the name (xiaolong is literaly a small steaming basket)

@ "shumai, n." OED Online, Oxford University Press, June 2021, www.oed.com/view/Entry/61255279. Accessed 3 September
2021.

@ "char siu, n." OED Online, Oxford University Press, June 2021, www.oed.com/view/Entry/47051175. Accessed 3 September
2021.

® .48 % M 3k http:/cultureofchinese.com/food/chinese-dish-recipes/shaomai/
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DRBENEPEFTHRTIHR, BIRERIR

O Mk, xleid (BEEERFELFIR, §%)

[(# 2] A2 LA THMN, RAEPEILR. 4AX -8 elTENFE, H+EANE
T, FRBRALENL, XFR. FHFR. BFERARFFROXSFERS aFAHABE R, RFT
Jz RN, B RS REHGRETRT, SAETEGENEETAET ATERG R
o L RAEM 2010 FELSENA XD R EZXFENGFTLAR, Wi AEGFEFTL, FiRdin
BEEN . LRI, FRALALILERATENFEN LI ERETHXEZHEMENL. TN
KA IFENENREARFENRFZIAN; AAF LT EZZRNAETFZAA . NEREB RN S
ARTTET Ao FRLIEMX =A@ ik 5 5% 2 LA F B IFENFT R

[X%&#E] L0 BT WK FIREIR

Review of the Researches on Translation and Acceptance of Marxism in China
CHEN Xiaomei, LIU Xiaofeng (Xi’an International Studies University, Xi’an)

Abstract: Marxism was born in Europe and finally got its root in China. In view of how this thought was
translated into China, accepted by Chinese and adapted to local environment, numerous scholars from circles of
history, communications, philosophy and translation have conducted extensive and in-depth investigations from
the perspectives of their own disciplines. Translation, as the starting point of the dissemination of this thought,
has played an indispensable role in the travel of Marxism in China. This paper ventures to systematically sort out
current domestic investigations on Marxism translation in China from the year of 2010 to date, summarize the
findings, point out existing problems and propose some suggestions. It has been found that current researches of
Marxism translation in China mainly focus on the translation texts of Marxist works, Marxist translation activities
in major historical periods and influential translating factors analysis. The limitations of current researches
primarily lie in the lack of richness in research perspectives, depth and comprehensibility in contents, and variety
in research methods. Future research can be pushed forward from above respects.

Key words: Marxism; translation and acceptance research; current status; problems and suggestions

AXRZFEERMESRHESEBRIE “HEBFEEICKESHR” (95:208ZD312); BTG A H =4k &R Sk
CHETERLE M IE BUA LG E N LM G B R E ST (2020K003) ; 2 FERHL &R ZRE “ 3 TiERER
MEJE (1832-1911) BUAZRFFARIEFEAA” (YB20200010) ; PHZ24bEE KZ R Y B SRS« 3 T 18R 2R 1) M 5

(1832-1911) BURZHFHARIBFENTIR” (20XWA0L) B
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L5 S8 SCHE A B A B FE AR 10 BB X 5

—. 5
Iy o 8 3 SCFE R [ A6 3 2 — 3 BT ARG AR S 5ig 3, R v SCpb s i s b AR, v
FEPE T RO A P E ) . BRI R T ER IR S S ORI T RRI, IR R s H AR
WE, BAEPREAR. REH. THE. 458, X—aREZHFENPIFRE P EB 3L B D7 e UM
WM. B SCAEFERT S “ G B SCEES 5o BRI 52 ] R S b AN B A ST
(AT, o R SRR B A 1 SR AR — AN E ORI AR 7 (S, 20180 832) BHIRAEN
2R [ (06 B AR FIRIAE A, R T A AR . BRI, A Sy E AT
EERHE” (ERX. B8R, 2019: 22) , “RAEBE, SEAFEIL&E” GRS, 1992: 382)
CAR BN TR, « BARBIBE A )& T 85 SO TG 30, 55 o S8 28 SUTE b [ A% 7 R 1R
ML . WA MNENERA GBI A . W, X —MEEERAEsER”  ORmlE. 77,
2021: 237) o DAk, B AEEAR B v B 3 R E R SO, E R, AR . X
WA BTk R 5 5 B 3 SOX — i RS i e N B i E A AR, SRS D R E R S
ZRA LA Z TR OGS, DT 0 05 B9 0 S0 A A 58 00, il 5 e R 2 SO B A R e AR BT, B E e
B SCGEW TREEE. BT, CENRGEEEE N 2010 F 24540 85 5w B SGEN ISR, 1R
AFAE [y i RT3 R

ol

=, Bl E XHENMT IR

BRSO S on R AR E B R B R — B BT, — SRl st R R X B st s i e
Fov SMEAIRIR, (AIEA FJRg HRIEEBAE R RV 8 e b bl “\RbeH =i p 2 517
(JE3CHA, 2018: 383) . XEHHA (hEBAEBEL) (FEEF. BXERK, 20000 . (b EEPEE
e BUMARER ) (EhAEEL, 2006) . (R EUCACENRES o BUES) DED, 2011 . MBI
A R 70 e S SO e 22 T L.

SEHAE M ERE R O], PR N 2010 & 2021, FN SR DT UEET . BB
FHOGAE SRR TS, R CHR 113 55, S0 RBEEI, MR TREPEL N =ATH: MHXE
EEABEIL, EORPT L MBS RIT 7L, BN R 5T
(=) FHRBEFEXRHA

“ oy SR S ERAE T SRR ARSI — AR, RS MOCR R T E AL, AR e SAE A
(0 S MRS 5 1) P S 5 s 7 CREME, 2010: 1) o T 3 SOBARR o e s P A%
FE, FE . TR IR A 3 R @ D A S AR AR . B BT LSS AT A
oy, RT3 R REOR MR SRS SRF S R o B M IF 04 Hh A BEAH O 3 R R AR TE b B I B A WS, 4R
R BB RE R . WA (2013) AFFERBL, S B3 AHRKREEERPES D T F2E B
W PRAEEARAKRIT, BILTEEN. EMTPIRKER, X—KWER T BB R — B .
F#E (2015) FE T Ly B S CEEM E EgmIEL, IS =AM B, RIS 3. il
AN F IR e B, IRk 43 [F) 1 v B S SO B S AR AR — B FAA Y. HESL (2017)
BT AT AL 2 LI, W BEEE RN SRR — IR AR D T 2 BUA Sy et AR g ORI =
WESERMFEE, SRBEMAETARERRIENAR B REMBUR LS. ZRESELES0
G HIsem, AREN EEREIFAR. E. Fig BRARRAEE, (HR &S IR 5 XS, X —
VW TG 5HE N 1 v S SCGE AR B/ VR SO 4L TR i B LA

MR FEEFE G FEARRAFIUE . AZ OB BARTE A5 3 BEAR 1 Rk sl [ 9 4% 7% 5 32 52 5 00
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Confucian family view reconstructed in the narrative of E. B. Howell’s

(‘

zﬁx

The Inconstancy of Madam Chuang and Other Stories from the Chinese
LI Ping (School of Translation Studies, Qufu Normal University, Rizhao)
TIAN Chuanmao (School of Foreign Studies, Yangtze University, Jingzhou)

Abstract: This article explores the narrative strategy employed in E. B. Howell’s The Inconstancy of
Madam Chuang and Other Stories from the Chinese, based on the mechanism of constructing the Confucian
family view in the original narrative. It is found that diversified narrative strategies are employed to reconstruct
the Confucian family view shaped in the original fiction narrative; the epochal and universal nature of the
translation material selection, and the similarities and differences between Chinese and Western family views are
conducive to the dissemination of Confucian thought constructed in literary works.

Key words: translation of Chinese fiction; the Confucian family view; narrative reconstruction; Jin Gu Qi
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5% A TR A B UL 5 e R G A B SR AR S B R o AR R R BE LS 7 7 R BE AT AEAR B2 A
e AR EA 18 19 AL EEAE A “ Rap AR “ Pl B R, 20000 . ZFHBA
ZESZA: FEANEER K EMEFAF R NE, S EAHCO SRR (BE K 2012: 16) 5 PG5
REMNBH, S EE iz, 2014: 11D, FHEPFELE GEEIE, 2012: 35) .

(=) FE/MLFENF

FRERF 2 VAR BENKTE, BEFREHEEE. KERR. MAOEFARES, WrAERET ST
RS S SCAuas s, MBS (AIH, 2020: 13) o FFEVMEFRGE “ SCLURIE” 658, BIERE
JE L AR BT RNAL S, (B R EM S A SCENE SR . KRN FRERFE R, S
W FEE. FKIENRRHG, HCMPETMNEEE . FIEEMEZENT CGRBEMN, 2008: 15) .

FEERDREKENE, BEERRXEETHEE LR, EUARNRESARERETTEREES.
EATER TIERN &R RKEEARE . REWS . KEXRRZPRZEE, 1 (L) FrstE AR
fE; ZHERXF. KA, RBEXRR, B OKWE) FRZRERS, —H 8 CHRERS6E Kk
LRI, MATERT R RIS W U R R S s b (F B 27) 5 SAERET
. REZEFRNG . Wk HIRE A,

(=) BEFEMEFE/DMRFKENEF K 2IT X

ANURRIAS R MR AN, RDRGR S (), BE S = ol A A SR P B & 2E 70 4 e I ) A
lEEEL CRPE, 20100 2) o FE/NEEARNE KEEEIES, B E ArIE 0 4L 2 IS i)
1 K K BEM A H A ETR R -
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1 K FBEMAE D EAF I R I 7 K, 2 DU K K & 9 ARR SR, i BRI SO R X
Pl AR P8 T AAMEI R E T R, BOAIE . B BRI AR LRI EEILZEm, ExREH
“FTOGL” N BHRFOCEMEE, B CRETFET CWRBART SRR A B @ . AR
FFEM, 5 AR EE R 4 ) BOR F A) 70 B OCRIA R R R E W R AR A, B A ERE,
FAFI” o BRRT /N RIS K E W i A, o DUE W 2, W (B BERINTK—X
AR (R T 2, S I B T TR K S R E AR R RIS E [FIA

INEFANE N ERBURE N B W ME. FHHE SN AN SN AR AT RUR, (5 BhA
(] RUCFRL A BUFLGEEZ TS, KRR AR T NE, ST~/ RIAT 9 REEF
HIED), A7 E NN EAR R DAER TG, FURE AR BRI, I (Al
ALY IS LR RS, Tdeti A E AN )R, AR EE L. KIS EHm R RKER S,

=\ BEKEMRAERER (SHFN) BERFKENFTHEN

20 t28d), AhE S AR EVRM T EA L, ETERA P ER ARG T, A
AN T R E N SRR AENE E SCNAE L PR B R ANFNEATT AT (Julien, 1860: 92) o fEIX—#k
RBH T, FHEFERI (SHAR) #AT T, HEARZ “MIRHE” —IMER R 5RER T —
—HEAER R T & R T TR AR B R DA R 5.

(=) FJER (SHFTMY FAEFREMKHERFER

(W) #5 T B, Bl K. BBS, kBT URT RFREAEEW T (3RE
i, 2013: 117) o ZEJE/REARANFIERET 6 5, BEAMELBES AWK AR, Z2lE 77, K
. REFRERR, @RI, A WEREIISCARNER, EHZMBERET, BiE T 2R
ARAEKEE .

Hrp, (EFAREEBKE) 5 (BREA G REE) FEUSHENSE, BdEFZErFRoma
CHBEANEZR, ZLAE R SERTAE, URETFREMRSAREEET, A5 T 275 nl
MSEPMEWES. (AETHRERME) 5 (EUAFTEBRE) V@i L ENE, 0 hmiE BAaE
MBI A Z 8], 40503540 25 5 1 1 DA K ZE 15 s 403 ik 1E S T 91 ) B 26 IR RO 283 . (R TR Al R
) 5 (BERTTRBIRA) W E 2l B, RIS E FE S, RN SRR Xt
FNEESHES L, BFEAMRETONEY . 0 Cfe B, BE ERAEE, FAE
B FMEEZS.

Fhh, RETHFWMAEXLEERTAR THIE. B, £ (GHEFESHNE) b, “dyAEZH,
HERE, TRETHR, AERETR, FUARE” d, “FF” —idEwil 78 AFER#ES: Ha
(YA T RBEMR) i XA RBN, ThHAEE, ZUEGEEMHR” , Wi a2 m R B A
P25 1) AR
(2 FJER ASHFAN) BEAKENEFHHERXKENR

FO TN E AR R SR, RN SMBURE, RN URE S LSRRI A4
&, W R A E R ERE R, B s A E R RRE T R, R R R B kAT T AR E

INES WY& 3 AT =]

(1) BEHFAEARORE ik

PRI o N UL P AR PR AR T B R, S SRR AR AR KA SS ) SRR S TR A R
AN SRR R R SRR S TE AR R (ESDH, 2008: 214) , #i b E AN “CHRRIL
AN R IR R BN A (A b 215) o & 19 A, ANEE RSN B 210 I8 A A T

135



FJOR (ST BEAH R K BE R E A

H” (Stang, 1984: 68) , CUEEFAIYH KIH/N BRSO RACIL G . IXAKEMRERE Oy “ I8 R
2 AR 1) (WA  (Douglas, 1982:19) 7E 7 J5 R Ih ¥ A 514 4% .
XA KERT, Gt T b R RS E 238 S5 0/R, £ 1905 i TR AN (Sl
M) o AFNBEMEREREIR Y, M E R E NGB AR, ST, BRET. KFE L
FRAFTRBLANESS . IX S 7 AN R R A S (B, O A0y T AR RS S A S
AR LA
(2) RUHRAE AR A5 R 3 AU OR Y
(A AL IR/ U B AT TEA N UL — RS AL S N IEANIE ORI R [, XS N 7 R
FAME, ABERE T WAL T A Z MU . TR, KI5, BofE, KZH% 57
“ET T RITREY, EEANMBRBEHTCHE, MIESER. B, arfa s e WIS A5 R
T JREHRREE, BAERFUSEKNE. FR, RAEREE RS ARBE S HAE Rt XLk
MHERIIPRZBEBIEAT, FIEERFEHSA 2] 7 HIEERt.
EREAR DY RZENRE, NEEFERNE L “FRIHR IR L U FEMF”  (Genette, 1980:
40) , ARAMEBBERNAFEIIGE. SRS NGRMATIE D, BT “The Inconstancy of Madam
Chuang” “The Wonderful Adventure of Li, Duke of Ch’ien” FJANTEE AR, FARARIRE HIELSK,
T IRAEANTE R X K BE e BOR RIS o a1 CATAE T BeER i an 5 ) P NARAEVEAE R OR B
1
JESC: RS b, WEAFHSA T 5
TAHIIE IR, WA E— b,
PE: To-day no equal can be found for Pao Shu’s generous ways,
The melodies of Po Ya’s lute what man could now appraisal?
A friend would be far kindlier than the false friends of to-day,
And alone throughout the world I went my solitary way!
(Howell, 1905:37)
JESCRFARE AR N, 5 3 AR b B U SRS A 8. A2 SCRTPIA), “Pao Shu” “Po
Ya” “lute” MM AIERF 20, FHLlno equal” “could now appraisal” LI T EAEBIER T A
BEELE A . NIERISEE R SRR, 8 T/ DU IR AR L
DA B B S AR BN U, SR RS R T B BT Chinese Biographical Dictionary ¢ (1
MNECIE ) O (Howell, 1905: 5) , LORAFAERLAR A [E SCAL, BRGSO R RIER . XA
OB A AR B A A ), S TR A R SR DI G (RS, 20102 8D, AT
PR A 3RS A . DIERE (7D (500« (58) N,
il 2

Note 7-In China, marriages are always arranged by a third party, and there is nothing derogatory in the proposal being
initiated by the woman’s family. For further light upon Chinese marriage customs, see Story No. VI.

Note 50-A marriage in China is not, as with us, left to chance. Everything is arranged by go-betweens, who give due
weight to all possible factors that may influence the future of the bride and bridegroom, except the consideration which is
the sole deciding factor in Western countries-viz., the personal fancy of the two people chiefly concerned. For in China bride
and bridegroom do not see each other until after the knot is finally tied. It is on this fact that the whole point of the present

story depends. ..
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Note 58-As will be apparent in most of these stories, no act of importance is done in China without choosing an
auspicious day for the doing. A fortune-teller is generally consulted.
AF R E P AR, AR R AR T S, R R R E T (RS, 2010:
129 132) o RX=ANERXT A S > E2E4T 1 s, RIS a5 & /R B, RS RIEE N [H]
LZJE, Az WEEL, HASALERE G EE R RIRE H, = 7 EAA P EE R, SRR
T S A 55 R R O B AR —— SRR P ANUS A AN B i A T LS R
FAh, FJBI/RER T X “The Inconstancy of Madam Chuang”  “ The Diplomacy of Li T ai-po” F1 “The
Wonderful Adventure of Li, Duke of Ch’ien” & & wrial MH B, X6 HoAh R AE S EE A 04T TR - A,
CONERESCRATRE, ARMIZE TR ERE Rtz Ah, RENSCREE S, AR = k. 0
KEfF A ST 7 (Howell, 1905: 5) o RXFEMIMIRAZ, NE/DNRBOVEEMAE 7#IE, &K
FEREMOR B 1 IR AE AU S5, AL T IR G A X R M
(3) MEERAKME S EBHRL
JFAEBOR B AERUA SRR, 70 REFERFH B RORKIEFE —FE F R SE R RERUR %

o [F—ANHE, ERURNWEAEAR, S/ RKHEERZCR (B, 2010: 88) .
%l 3
BERAEEY, WE A,
WA BOX RSB E, PRMWAKREARE, REAPFH RS, S0HEME, B EHRL, XSk
Tk, W SHRTES, ERuE, BEZH.
(gEEN, 1992: 248)
BN CEFAREEESRIEY AN, ERBH — A TR RS E R, BE7E X ARG O

UBEHAL” ANV T IE T, IRRA AR BRI S K K EM, sk 1R A
AR L s AR B

2. AL, B R EMN

5B REACE I JE AR RS U . s . KN BEAE T IR, A T AT E 2 R R R
FHREEW, BARETH. Waptlib. RAAXWBSE, WA LRAB WA LI Z]HE .

£ “The Inconstancy of Madam Chuang”H', it ZEEHIUMEIG ZHC N EFEE. HEE
b AT AT, G T AT RS T A A AR WA /N U S e ) 92 A7 G 0 1 R AT SR K
0 B S AR 2 1 R R, I N AR TR A BREW, 2013: 114) , E40, “Marriage by Proxy” %
FK T W AT LS U 22 FE AU AT e, PRI 7 IR G “AXBEz i, BRI F 7 IS .

S U IR A P B AHE REA /N U B i, PRI T R AR B AN R R B A TR B A M. “ The
Minister, the Lute, and the Woodcutter” T3 7 JRAE 883 6l 4 A eh T3 2 [RIAH BO3EAR . AH BRI 4l
K1&. “The Wonderful Adventure of Li, Duke of Ch’ien” X 7 {8 5 4t SE &1 4k i) % BN Z= S i H k1T T
iR, LT EAREE SR BER RGN

ZLRFEARIGEE THAEISEEG.  “The Diplomacy of Li T ai-po” I T JRAEIGONEL. ~NH &
MFMZEEIER.  “The Judgment of Magistrate T’eng” H “HH —ix&+, AL LEH ., ERE
T, RABCY, Ml =AH0, A/ T, HI T EERRKFAZEH., THEPBAKRE
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T4
=, FER ASEFN) BRBRXENKNFEMRe R 5mH

SIEIR (A WA WD) PEARSHE KK BE WA E A T, BBk RO A S, AU 2
W2, BUEFEMREEZERAD T AW, HsE, BA 57 ZEAHRRE S FE AT
M s, AREE T PR A2 IR I X S E B 1E P U7 B A% 3 DA S b /N B AT I 205 RELAR PR (1 0] 8
(=) BEAPNEEMREFEMRRE R

L. A R AR 5 3 A

SEIEIR (A AU PEAKHTG 5 5K i W R RS A B AN B AE B B Ie A XSS R . i pk 2
WE 5 NREMMER L EF &

o, FEEBMBCNEEEMEE. (SHTR) EREARFE, RAHSENEMADER
BE, “MERT —ANHEIEZHEAREI G . AR IR T A AR 2 NS . a2 H ik
Pt SRR B, RO SIE 7 CER, 1983: 1) o ZEM M T o EEE /NS, oS
SR ENAEN—TS T (FHEE, 20200 o XA R IX LG i B i 4 2 0 SE B4 i 32 31 24 AR 2
DIT ffrb B4 2 5 AT 3 I Bk

R, BEEIEMARIL T YR R ST . SR T IR R AR RE, ¢ (S HERD
TR ERARENFEE . MEED . RIEHAFR S, NFIEE T ASERRTS . RIS/
#” (Howell, 1905: 4. 5) , “ (&S &Y AT 7P EAROHE”  (Howell, 1905: 4) .
FHJE AN R HEA ] BB 3 1 A A BN B AR AT H % 4E3E (Duniya etal., 1925: 287-8)

WE, VERPE LS, BE. KNG BRI, BRI ANV BE R W, s A
AA LM VR OUCE R AL, BERERT B IAA RO b 5 A B R A 1) S5 A it AR HE 3B R il — s e )
W, 7 (Davis, 1843: 10) SZJL/RIFAGEM B 2 M3 B H i BE A BB R E M, Xt T
SERR R BEAETE W AL JOB K. B, BEARE A 2 G IS T R R ZS 5 B A, 5 108 5 SO
MG MR ENA Ml R T2 4L, e sl 42 hinfe a /e i (R S5EER) (BHE) (2HEER
TEFERE ) Fr 881 USRI .

2. BRI 2 Jeth

5L/ is B M B S AR AU B T 1) 2 JORUCR g, X /NG AR R KK E AT 1A . 3%
PEAN T 77 06 T B A A AR R b B, sl R 1 A S8 I R8I oK S i)y ke, DAL P 7 1303
%1% /E (Duniya etal., 1925: 288)

BN, SEIU/RIEE IR, P K EE AT FO, IR T S s N U E AR AR R R EA T
fitto LA 2 T ASIRRLER BV RE NB. TERE 50 PR TR AMS I SR HEAT R B, “AETRE, ARIRATIETT —
FE, USRI N 22 HE,  r )N EE AU R R s e T ARORT B R SR I B R 2R, (P B 5K B R M — e
R N G . R E, BRI SRS UE AR W o R 58 “ WRZHk g dmr b
B, EHE, EEZEHTFERNEGRE, BEEHETRET” o XEER R T IES 767 SN
FEARL LA A [R) ) ot AR e S

3. e EE M R 0 17 R R B

B IR JEAEAR R K BE A F A, AR T N SR R 2R ), AR B TR K K T
R NS B3GR A R R R

— 7, BEJEREN T RIVETT — R K EE M o SR E Ak o B Al A A, A0S AN A B A B il
B CEET L EERE STWEE, B RAER T IE AR, MEAERERME. EIER TR SRS
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T CIXANIEIT [ AR R T T A RATE AN AR AL, N AR, TE AT N RIS AL AN 45 R A A
e 7 (Davis, 1843: 13) XAk “HHAL” BI o P B@ K& AV, RIS RIA L 5 2 8. AR T,
Xof ol o O A LR A, X UEYE R AR T ERIE B T ALH EM

ST, BE)E R E A IS K K EEM SCH BT . LA AR, R AR JE AR B 1 [ T S U
BRTRATRXREE, GUSSRA T BN 7. WE 19 tHhadJRI8 3= SCRHHTE J7 5/ S0 2 175 S 4R 1 3 5
1, P RA—ENETEE.
() BEREMBRFKERKZM

AR DT T R 5, SEJE/RIEERE (At aril) i (Bl iR J5 st /2 o 1 3/ o BN A A
I, VR RN L2 A RS IE H, AUEEW T AT, LR REMNEERKEN. €5 K iE
MERE R, ARTHERERN ES SRS, FoA R ma B A E R K EW, oyt A AR
FEWEE YR, BT (Duniya etal., 1925:288) Ay EESLJL/RAENS I RCE 2 IXFEN- A E A S
H WA B o A B DU 0T 50 0st s B i A (Pual Pelliot) ¥ 7E 2R 4Rk ) 5% 24 &
(1925 FH—5) Wik T HIL/REFEAR GREESE, 2009: 2) , XA FFRFRELTE TN . ZFEARR
I 4, 5] 0 [ R R A, BEJE R A (Al A L) e 1R AR 0 B R SR A 57 B T H B
i

WK, FEZRJE/RZHT, DUFEFATR (S E &) #2 % RIEmIEeE, LR IERNYE, BAAILE
FIWr, FEEYEEE K 0 (Duniya et al., 1925:287) , fEfKFEE EAR TR AE AR 1 58 Bk 5 06 JE A AR
SCAH ST I, A B TR P A SO T AR RO i . BRSNS U PE T “novel” HEAR A
AHFER L st 5, BRI AR B T /N S R T SO A e A, B S . 5 S0 Ak
AL S (22, 2018: 26-27) o SEJE/REEAME Ny EEA /N GAE 20 AW EEEA, B
JE A B, AR IR AR SR (Howell, 1905) , Hoxf RAEAUH S5 Wi KRB R 0, 75— &
FEEE BB Tl AN RAEAME R ST I, AR T i S R A T 25 AR R T

fi. & iF

SIEIR (A WA WD) PEAR KK EE MM GEACE A, B TF AN AL BB R . 2502 1
FREMS TR & 58 0 . OW R T B AU 405 . 20 A0 W), FEDETE S o0 b A S Bl S o AR 8
MAETHAZ GO T, SIO/RIEEAE B Rm ~, SO0 74 SRR i, 32 96185 B K1
BE TR, WP BT AR R T B AL ) RBRE S —— S EAE 7% S SR LR A
H, EHMOERELESERE. A7, BREENKERMER, NEBEEE. ReFETHEs,
BINAUERE. RUELA . MHSEHEZFRE, WL T —mEAE. BEROREES. R0
AE. B, BREBEZENEATI, 1E % BRI AME R B2 (O E A, /N R 3 b ) AR
TR R, DR EM A H S 2 u A E S AR, O R R E AR
SCEEN R T BB

B

O BEIJEFLEPCHHFLEEEAAPRRA, 4o, “JHE-FFRERZEL” [EB/OL].
https://baijiahao.baidu.com/s?id=1672859330733402889 & wir=spider&for=pc.
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“—H— BRTEREESCUITIMERTR

O B R (WIEEKRFRAFIZRIEFZ, OFAIIMERF T PO, MmAER)
O MEE(WIEERFRRFEZEARAFER, RFUEFRREZEERAFRTT S, RmER)

[# 2] CHLHAACH ARG ZHh, EE “—F 587 Fon b X IURE G BB AE, &
HHEAGRTRENETAME, CHLEHINRAT LG EZARIS, AIMEHEAHTERREIR
3 R A R XA R Bt @ LA KL B F4A LA 3N A oA st il G, A 7k A
#—FEN. A, £ CERRHFFEART K, TARRRSIEATE, FRERAKE. IrT8IF RS,
AT IR RF SRR, RE—F2HATREHEFARAIMEBR ) RAGTITER, BHHECEH
T “AERBET .

[X4E] e5H4,; e &4 &, B 28K

On the Intercultural Communication of Bashu Ancient Towns
in the Context of “the Belt and Road” Initiative
ZHOU Li, LIU Zhiguo (Chengdu Institute Sichuan International Studies University, Chengdu)

Abstract: The ancient towns in Chongqing (“Ba”) and Sichuan(“Shu”) are the products of cultural
accumulation. In the context of “the Belt and Road” Initiative, with the rapid development of Chengdu-
Chongqing Economic Circle, the ancient towns here have ushered in the new opportunity of development, whose
culture is an important part of Chinese culture. Its international communication is of great significance to the
enhancement of national cultural communication and the image building of Chongqing and Sichuan. Through the
literature review, it is found that the research on intercultural communication of Bashu ancient towns is relatively
lagging behind, which needs to be further deepened. To this end, amid the backdrop of the “Internet + new
media” era four suggested strategies are put forward therein from the perspective of regional brand building,
intelligent integration development of the ancient towns, publicity-oriented translation, and talent team building
in a bid to explore a feasible path to improve intercultural communication of Bashu ancient towns in the all-
media era, thereby facilitating “going global” of Bashu culture.

Key words: Bashu ancient towns; culture; communication; translation; image; all-media
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(X&) FRKE; NTiE; HiEMEF; TAETR

A Survey of the Japanese Translation of
the Public Signs in Lu Xun’s Hometown: Problems and Solutions
DAI Chen, WANG Xiaomei (Guizhou University, Guiyang)

Abstract: 2021 is the 140th anniversary of the birth of Lu Xun, hence his home town, as a level 5A scenic
area, is attracting extensive attention worldwide as well. This article is written on the base of on-site
investigations, author organized the Japanese translation in the area, then made specific improvement strategy
based on the issues found, which will help to improve the translation accuracy of the public notification, make the
area more attractive to Japanese tourists and make sure that the Chinese culture could “go out, go deep and go
further”.

Key words: Lu Xun’s hometown; public signs; Japanese translation; audience’s awareness
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Jis. ZEEF H ) B T HER R

TN GBI PFERFEIHLFERER, EREDFER I RIEAIGE N RNE S, RIINE
M—EMk g, UGB R R, IR SRR, BRER. Eax” e, B —MNE N7 28R,
P NHKER:  (—) fEAM(1881—1897 4F); () FEM . HA. 4 (1898—1912 4F); (=) £
Jemts BT T (1912-1927 ) s (M) #£ bifg (1927-1936 4F) s (1) Rk,

HiBB SN : BREAD NEOYRENFERIETERINE T, BREEDDE LR OTES % F
DI LTERSELED AT A S E Lic, MExR. BREZE, Eax) [ZEo s, A THEH
THEDOEREESITEBRINE Lz, BARNEIL S D120, 1. R (1881—1897 45)2. Mt & A AR
EAREL (1898—1912 4F) 3. AL AT & JE T & AN (1912—1927 4F) 4. by (1927—1936 4) 5. RfRBE

PECHE AN SR SC N BAEIR LG TR, BB AT S8, WA, SR DU IR R
o br B S AR IE R T EAIER AR SR, NEEREAHE, BASRBER, MK
Z R IRVEI ) e, LR LA, SR TR ARG

T RO, EHBRINT: SREEDONEOFENERKTERREIN T T, BRI EDDE
KRR L FRBLCOTEE 2 PO LT O — o BERABAM LET, MEFR, BIEE, EH%) TESX,
EETVLIEBREADREZHEI FICERENET, BARNEILS D200, LR TORIREAE
(1881—1897 ) 2.F i + H A + fREL T ORI (1898—1912 ) 3.4k 5L - [EFT - LM TOERIEAE
(1912—1927 ) 4. 1¥fE TOHIRSEA (1927—1936 4F) 5. 15 3R,

CEMAHBIENE” X RN HIBRE N : BROMBOERE" , FXARRE LTSN
CEM LR S AE (1842—1910 4F) EbE. ML BEAESRYF L ZRIINA” “KEE LT E
RIS ALY, &M T TIRZIEIR .

HBECH: Z ZI3BROREOMR TH 515/ (1842—1910) OE=ETT, LN LI Hhn
B HITROMIE) . TKBSEILFZIE L) 2 EORGEREMEE Y BE T, AUy
FigzrkLE LT,

BESCHR KBS BN CORDBAILTFEER LI, “KIEBELT Sy B AR E L S
(EIerE) P —BIET. BEAEENE, K HAHER Moy LEEE R 3 “KES1L” BHEKH
&, AR NA, SHERFERKNERE, AWREE, BN OKEeL” 5468, WELHTHA
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ER A R H BRI A ] S B 5 0] SR 1

U5 A ) He P ST N I

GEWAT BRSO U R =BT REEMON U S— 27 B W, SOk, HE
WikR, Z<MOFELES L THWD . R “WfT” /a8, J0E CEME “45b¥m” , )&
THIVE. ERAEAWSAER MGG AT RE, KIWHED W77 X—-BEZEMH TR, ERED
WA BB ARIE . weblio BEEXT “—J7AT” — W BB N: 1. Hl L & OW{Ta2EKO—)
MUZIR> CTHFT 2 &, —FHRil. 2. 25— FNDDBEMTON T, ZOWDBEMTONRNT &,
[BEM— AT o AT WREZIA 2 fa B0l TR, (B IE 6 ARG T, 76 stk A DASR AT
NWIHETAT] . MEEF WG “TENWAT” N “— i .

CERIRESEE NOEIK T B EERESON ORI R BRI, A SCRIRR SRR AR B EST , TiX
PR IRRRRL — UK 5O b, ARSI S, X — RSO A . CREHEXER) F,
“UHEN BB R MR T EEW , BERXR—ARIEIE, WTEEEHIEN Bz
NTLEENW

A — PR RMBOL T A R A RSt RSO “Z PR TR, HHERESCON “ME RN
TL EEMEREZOT RN R ATRIER M B T, K RIS N R ek

DR, HHIER AN, BB M, SO0 Efe S 4 —F RN, 2% (RH
SFRERDY » AMPRTFRS, SR PRECENEE, BB EN “EaEncliZany”, 5

B RE S 2 SR R A AR
T & iE

B R E R R X AR IR A HE S ARIREAT 170 0B, i P B R, AR
FHVESENG, BTG ()RR Y 7 AH B A PR SR . AERH R XN B A RIE SRR, T RAZ 5 HANI K
RIAREXNFER, Bl S5 RK TEWNSMRAITE D720 Dh 0 09 v BN AERE(LTE#
FORERRSARED  JF R HIME R, S5 Ml DR B 0 A AR5 34T #0%. FEBLAEAE ER A
AN, NVUEE HAIEREF ARG SERESCl, HRIEE I AR, AREHE TR U 5
ANBE TR e £ EL XA T e RN ELE R A, Sl A RIET IR RS S E H N A
EDREE. BRILZAN, bR mifF S MO G — Bt BN 2 B E AL . /ENE K SA 9t X, LXK i
RS SR 2 S MR 5 0o S5 X ) B AR PRAN

5F LK

[11 Qin, Shimei(#% & %). Survey of Chinese-Japanese Translation of Tourism Public Signs in Shaoxing City (48 3% T 3R 45 /A T i%
X B #1i% 69 ILK A 2 )[J]. Journal of Shaoxing University(43 34 S 32 52 % 52 4R.(H A2 2 FF5)), 2014, 34(04): 59-62.

[2] Finance Division(% %- 8]). Basic tourism market situation in 2018(2018 <F 3 #% 77 3% A& A 4§ 2L)[DB/OL]. 2019[2021-07-31].
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3] HEIPEETBR. ERIMNRITHE DD DD LT WERANY A AZHE(LIESH AT ERFE[DB/OL]. 2015[2021-
07-31].
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(GERARAE M) HRFESAREXHEI

© #dk, LHHAE (JAMERFINEEFR, M)

[ 2] ATZAAIRESTT, ALRNEBARAPRFESEZAANEOSHE ELEF (ERAHLT
MY T ERREHATEL. ARKI: BELRALEED, #4455 ARAN, REFHEEN TR
BEARTENEN:, AFSRATE, FHERBEREAFTSRAT OAHEAGLLEE., RARSR,
Bt AR R GEAR S R R AR, Bk b S A BN .

[X4E] AFREXL; (ERANLFT ) BAR%; BEARA

The English Translation of Radish and its Reproduction of Interpersonal Meaning
FAN Xiaolin, FAN Lingjuan (Guangdong University of Finance and Economics, Guangzhou)

Abstract: Based on systemic functional linguistics, this study analyzes how Goldblatt’s English translation
of Radish reproduces the interpersonal meaning of the original work from the perspectives of mood system and
modality system. It is found that at the level of mood system, the translator uses metaphorical form to reconstruct
Chinese mood flexibly with the assistance of English grammatical forms; in the aspect of modality system, the
translator gives full play to the unique normative and systematic characteristics of English in the expression of
modality, so as to improve the expression of modality in Chinese and shape the distinctive character personalities.

Key words: interpersonal meaning; Radish; mood system; modality system

—. 3l
eimFe (1983) £ GelliE) s, WH®EmsAENNZER, —N8 “FRZ7, 7—N “&
WK o BT RIEKIESCHICT S X MRS LR, T Rk S i S g A
BAME &, ERFFHFEXBREL TS —MIES FUEN. HES (2015) f£RGIIREE S FIIE
DN REANRE T e fE AR T R OM CRRIR T M. W R SOR R SCAE 2258 Th RE 7 T2 X SE 1
e “ R SR WREESON SO N PRI REDT TR 4810, et “ Bk Mgk,
TENRGIIREE S F I =KRIeUfez—, ABRIIRERM 7 AR R AP RACHENE, o8BS 52
— 5 AE Rl N AR IS B O T ISt AR, @R % NS A A 2 g . N BRITh BEAMN BE
i FE B UG N B By A 55, 1T ELREE 1 W A PR XUTT 2 1) R K 2R
RICKAE R GIIREE F AR T, MABRIIRERITE S BERGEMNA TR GEWRILE b)) 1

ol

ASCE A E E AR SIH QI S oL i e 5 b ER ST (5 19BYY133) IR BUE MR -
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PEVEARBEAT /00T, R PR AR B PE AE vh T B A SR AR TR IR I N B 3 3. SEEME N EE AN R,

HEFEH—HER— GEWRHE b)) KRAE (PEEXRY B DAUEL “CHE” AE R, SUR T &
. AR HT . DNERIE UL BRI E KR Ty BT R A E . MR ENARBEZRMZER. &7
WU EZ T, HER ARS8, BAFEENNOHA . ZANU RN AN S0 IEN . AL, B
DA B AR G 1) O SR AP JE AR R B g L. IEWBRE Dy (20100 faHH, CGEMMHEAZ b)) PR
MO R, P S S E GRS, FE55) MLl 2. #iFEXEE L (Howard
Goldblatt) F 2015 fEFHEF T 1%/ it .

HAl, 2EHRAHZ/AN SRR S A BREE (2015) IR E S, 3l@ N £ 18 5 R P4 TC fA
FERE T DB Ao IX T R 18 OB M SC 22 AR b AR B (R Re it R, B9 R SC U R B T S0 “ & ik ”
BUE MBSO EMEARNE . ARG RETE § FIIEIRGENES RGN K, HAEE £~
Hhn ] A JE SO N BRI 8 T HBORT B SR A

. EF (EURNAE M) P ARBEXKERY

Halliday I\, ABpE XH=RAZGiH, EFEANE 2B EIRGENEE RG KL
. HEARGIRAETEEE S P ZTWEIRK R, B EIEMRER M ESRGH T RIS
L RARTRI T, R —Mab T B2 580 E Z B EGr, DOERIRE A 2 Bh 31 o 32 87 A RL T et
BERULTUESS (Halliday, 2004) . BRXMADRGH, P RGIE N AGRE XHIRE RS, EEEED
@ T PR PR . B VAR EAF RGBS, Bl AN S, K CGEHRILE b))
FEREARM N R & SR B EY), FEARAEIRFENES RGP E T,
(=) MBS RGE (EHRNAE b)) HEiF

YERNNBRDIRER — AT R4, BRG] LA B U1 A Qe 38 eh g gk BN PR s 3, 58
MBS HANRIIRE. EFRNANRHEEFLARTH, T AR o NBRIC R A M4ERE 2 A 24 2
BREREH. EARZAET, TRAMOLT EFERARSRE, EABIN bR O] 58 T WA
KR “45F” (giving) 1 “FHR”  (demanding)

T AT RIERL T, HXRaFERY (goods) « {55 (information) LA Z/ 45 (service) . T
KX R, HTRIAIAFEES (FRE. SR M 10U RE S Dhae sttty i, Bk $ B
(statement)  #&/1 (question) . 7% (command) FI$EfL Coffer) . ANFEMIIE T &5 BERIEANF HIE
o BHIME, BER ) (interrogative) RIAHETE, BRiA®) (declarative) FIAMRIAIES, My 4l
) (imperative) X —15 & 4544 U wl A5 i fim 2 AR HEDh g . Jl I JANE & 45/ R0E HoRIMIES, e —
#H ALK (congruent form) , JZ MR 454#) (metaphorical form) .

Hotsr (2008) AN, HARESMEIX —UERVIE H DREE 5 P8 SEE S 7T, SRIMAEE X7
MR A, HEREERMLE, PR ENETARESHET, BamE G 2R ERNRIET;
X B, FFERERRIE, DABMEEAFE, §IE RIA N 28 @) A A S5 S a0 7720, s 2 0
KT AE+BR E B AR USEBLE RIS .

1

JRxc: “HREZIL, ARXANMIHEETEHR? 7 IWKEH RZB N &R ERE, 3. “RIEERZ
EZWEE T T TH? 7 (EF, 2002: 2)

P& : ‘I see you still with us, Hei-hai, you little shit!” the team leader said as he studied the boy’s jutting
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breast-bone. ‘I thought you’d gone down to meet the King of Hell. Are you over the shakes?’ (Goldblatt, 2015: 2)

il 13k H /NS — BT Sk, T AR B — BN e R R P AN T, A BABAK e T A &
INE AR IR R, RIS VE 25 L, R T R %, MBI BLE AT LT 7 H £
AR St JESC ) “RBEZIL, RS HBEEE ? 7 REERIER, RIERE R EZIL, IRIEAD

MHPE2REE MNEE, MR T g —EGE S “T see you still with us, Hei-hai, you little
shit!” 7 BN R £ JFORIC TG B e B, nag 1 R SO B GE I N BRSNS FE H BRI RS
AR

1 2

RS ONBREZ, WETTRAT 7 WIRE SR, WO R TIATE N, 2RI, Al A
AHET? WA RIRZFE TR ? AERZIL, OF REAFEE 7. 7 (25, 2002:12)

P& : ‘Have you smashed your finger?’ the woman asked as she jumped up and stepped over to crouch by

him. ‘Oh no, look what you’ve done! Who works like that, letting his thoughts fly off to who knows where?’
(Goldblatt, 2015: 11)

Bl 2 3% H/NBESE — 5, SRR T UURE T K B AR 5 B P ar e i St R M0 AE 14, AEAIAT 5 A B ik
ARV H O ERRER S, TR, S EATR RS . 0K “ORIRMY, AR A AR
T2 7 AR MBS, HEERENELE REAMRE TXMNMET” , M “SERE” X AMETEN
R RIEEWOE S, P E RS 2 “Famma” B DL 8 IR SCHSE 115 AR R 1 /&ML “Oh no,
look what you’ve done!”, AZhHIZIHE |4 FiRFTHR . MAFEEBEMER. AL, 31 “smashed” 1 {5
AL T RZE R, 2N 0.

511 3
JESC: AT T, XUENEAR, XUKFH. 2 AREPEm, AAZBEGIR, BER=0K, Hex

SMAEAMAERE A ? AR SRR JE R H 5, SREREOHT T 7RAER, —EZFEERANE, Ak
WERERE 765 1, ICRPORE T T o IRIVBTZURIEMEILZ T2 7 /AN IR AE BB AZ MR R BA B A T H
kK, EECBEME.  (3LF, 2002: 5)

3 “All right now, Director Liu Taiyang, the mason said as he pried the man’s hand from Hei-hai’s neck.
‘The glory of socialism is that everyone eats. Hei-hai comes from three generations of poor peasants. If socialism
won'’t take care of him, who will? Besides, his mother’s gone, and he lives with a stepmother. His daddy went off
to the north-east like a man possessed and hasn’t been home for three years. He might be bear food by now or
lying in the bellies of wolves. Where’s your class sentiment, Director Liu Taiyang?’ This he said partly in jest.
(Goldblatt, 2015: 5)

Bl 3 3k H/ANU RIS — 5, /N T IR R AR e T e A0S 2 T i R %, E R IR] R 2O B
R 7 RXBE . SRS AR T UM, AN NERE N rh BRI IR A R SRR 1 8 T AR
N CTEEEM S W, RIE ke B SCUUBTE R NN EIZ R RS, P EAFESCRE T that RJSK
o, RIS PR RA R R U R R, 5 1 IRR L E AT O AR B

1l 4

JAss: “RKIVREAWARWIRAANRT WAKE VRML? /R0 7 b — 1, JEATEm, f)L¥. ik
AT 20 )L? SRBREIEEF? AR H G DA . SRR R BT B0 5% MU g, AR R — i
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iz 7. 7 (35, 2002:23)

PEX: ‘How come that foxy foster mother of yours hasn’t come to see you lately? She’s probably mad that
you bit her. What does her arm taste like? Is it sour? Sweet? You sure know how to enjoy good food, you little
fuck! Give me a chance to hold that tender arm of hers and I’d gnaw it like a cucumber.’ (Goldblatt, 2015: 23)

FCREAN RIS T, ANERIT RIE BRI I R AR, RN E A, SRk R JFC
P 7PN TE R M, B M SRR EER, i LA SCAL B N “How come that”, A AN

“Uh 7 FOoRHEN, HA IR E, BT AR SCH EIl1A “probably” kA% i I SCIHEI . FTLAE M, BEE AR
AREFEH T AFRRMIERE L EN 7 IOEE RIS, R SCE I RIAL.

() WNESRGE (BURLE ) FKiF

BB T N ES), Wk Tar e AR WSS T AL (A B, RES,
2009) o TEAZU I ALER WP ERIEKAN NS FE 6y ZR 7 &8 (1) 54 LSO B S BRod
FR R P ATAT RO P R B U o 1S EEDE S S BIENIE . @R, ANPRiEERe S A, i EE
XFREAR 3 M, B S0 2 A8 A S B Bl ] RN B8 92 e i X 1 o 17 25 8 SRR T ok B A BEAC I N B
X

1. BEB3)E AE3E D, HEEXNEEEE RS EREI, BOVE AR must.
may. could. can. will. would. shall. need. might. should %, HIJREHZ, AMUAEHE I HHEIH 1
MNEIE IR E X5, IERENS AT BETE AT BT R IR A (0 D M AN R T A H R
£ Perkins 5552 F B K, G AR AT LLRE— B0 v 115 &30 (primary modals ) AT A Ja& 155 25 31 17

(secondary modals) PIFPZRAY . EAEAENI, HoaWATEE T 5 21 4 2 1015 5 308 B IAE R E
a1 will v shall. must. can %5 T MEE AW, WEESI WK EMTEX, ¥ WA would.
should. might. could . Perkins AN, MJENEABNIEHA L E GBI 8RS S, Rt
EALS . B AT AN FE T4k, AN FEERE RN, S AARESE, B e siT S AR
fF, F might, could, would ¥ttt may, can, will B N&E, HRERME W IGEEMNRGESE (A, &
AP, 2002) .

% 5

JRxc: “RGF. WABETE. RESEXLEAESAER)LELRE, Ropligol 7Til. &
KDt tim 2 MEK, FiF+, SRIADHE, EAMRAT— KRR, PIEKFE, AR
ETHNRE. BRI — MR, 58 M OREE R -7 (EF, 2002: 7D

PE3: ‘I’'m in charge, I've got a bicycle, and it’s none of your business where I plan to sleep, so don’t get
your guts in a stew. Do solders ride horses just because their officers do? Now get your asses to work. You’ll get
plenty of wort points, and I'll throw in a measure of water conservation grain and twenty water conservation
cents. Anyone who doesn’t want to work can fuck off. Even the little monkey will get money and rations, and by
the time work on the gate is finished he’ll have put on weight, you can bet on it.” (Goldblatt, 2015: 7)

HEARYE,  AAVE A A E 1 &S 52 B AL At AL e, JF R B IEAR R R, L Hfr
B s EE S, RZMEAMEMEB S . EESERN T, &S0 B S BIRKES
B, EHSHAAEBREIHSE. @ ERMEL, EE5 KW, wFAT, B2 RN EHEIARE
TR/ N ) 5 B TR M
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e 5, KBl EER A FE, A KIEERNSSE, B UEARER N AT il v, 1
BN will s can S5 [ 3215 A& SR R TR B AR S . KB A BB R AR B 2 R A .
will, ‘BA] PLR/R“MEZ”, EON“it’s probable that”, ¥ 3CH I 1. 3+ 4 A will ik 12 M 1 =
B A L FE R s, B2 “be willing to”, IEMAIBESCH A A will ek i A 15 A BE)1A can
FIREAT AR AR IS S E S B LRoR“BEN”, SRR )y “be good at™; Al LARIR“VFAI™”, 45
PREE WA W EFBCR], 582 “be permitted to”, FICHEE 1 > can KoLV AT R, K& x| E
FAER T AT SRR BRItk At can & RERS R I BLTEE X TiZam N NBE, BB b kst
AUZR U IE I T 5 RAA K, ST S A can IERRIERZMIHEE L.

1l 6

JFOC: “abAtd XE, JRSEITHEE, ZXRRERER A 7 BRIER. R ADNBETRAE?
IRE MBI, A R ILIE AL BTS20 L 7 AMRIT AT EI IR E . (5, 2002: 17-

18)

P& : ‘Let him pump the bellows, so you can concentrate on your hammer. That way you won’t have to
work so hard.” ‘Let a little kid like him pump the bellows?’ the young blacksmith muttered unhappily. He’s so
monkey-skinny, the forge will bake him into kindling.” (Goldblatt, 2015: 17-18)

TEG] 6, ZERIT R /NERIT (TR, A7 B R LL/NBR DT &, P AR SCR A T i A8 1 45 2530 A
can fll won’t, can {EiX HR/RFAHFIEE, BN “you are permitted to concentrate on your hammer”; {H

A, BOMENGES, NRIZE B DO S ZERIT R E, 516 Rl o 2 ke A B DL K

ANE, FroABECEFERA T will, BECF A will (will not AT will) ik FI# 2R 1EE, 15
Wh P 1Rl A ph 20 1 N A I B S A %
151 7

JESC: A — 3R AN Mk, RMIRRAEM: “RER A% By RUEIZE b 2T
LR, REEM, IEEEME! (55, 2002:38)

¢ 3 : He snatched up the radish, his good eye bloodshot. ‘You fucker! Dumb dog! Lousy bitch! What
makes you think you can eat a radish? I’ve got a fire in my belly and smoke in my throat, and this is just the thing
to quench my thirst!” (Goldblatt, 2015: 38)

FIRE, FEB] 7 v, FREZAT DLUR X AN P A AR A, MR KR T N2 EH,
NIRRT AT RN, B B/ INERIE R 255 5 AN TR 28 IR Y, SRR M R 5 1,
B AR RSO IS RS SR EE A can, can fEX BRIRKIME VR MIEE, ®E

TNERIE T BRI, NVER DT SR A MRS R R

2. APriBRam S UREEE AW E—— WM, Hod AR ke
P T F UGS R U ERE G . ANPRiEERam e fa b 54 (metaphorized modality) , &8 7R L4
BN B AL — AN R SR R I AR g — >N o i) i R R MRV

il 8

JASC: — AN XJE Rk TR A HOGE MR, NI “ AR R T2 BANA? 7 A
s ST, AERRMBIRECL T AR, (5, 2002: 7)
PE3C: A tall, slight old man ambled into the opening. ‘I thought the fire was banked,” he said to the young
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blacksmith. ‘Why’d you bring it up again?’ The voice rumbled, the words sounding as if they emerged from
somewhere below the old man’s diaphragm. (Goldblatt, 2015: 7)

Bl 8 EEH/NULIEE — %, RZBEEMNSE -k, BEIERTFES, WRIIEE . Nk BT
FO T ZHZA, BEHVONE CCERZRIT A REER, MG A 2 BRIT A B K K
W, (NGRR3R AR T 02 B4 AT BSOS S B DSOS o T A

BESGHTT Rrm%E, RH T ABRIEEEE %581 think”, 1think & probably 2 &, M & EA
() 3 WA 25 2 XT84 Hh ek K

WAL Mrar R, GEBIMZE ) SERERTRGEMGE RGN E PR S SRR 25
NEI . EIESZE, FEAZMHEREN BEAEN LANDVER . 00015 5 BT8R, JF5h
Bl TR 7 3RIL, MRS HE T LRESRER, RiERAAFREEEEY T IOEETSR: 1*
ARG, ¥ T80 P SGEAE T SRIE T PR R gk MEYE RS a2 M 75 S0 0UE
HIE SRS DRI, s B R NS R

=V E

FEIFAORTE § 71l EAFTE 5 1A, WRE SR RN, AERG IR
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On the Name and Nature of the Studies of Civil Aviation Interpretation:
A Literature Review on the Studies of Civil Aviation Interpretation in China
BAI Xiu-min (Civil Aviation Flight University of China, Guanghan)

Abstract: This paper reviews 23 literatures related to the studies of civil aviation interpretation in China and
finds that, (I) in terms of research contents, studies of the flight interpretation have experienced a progress from
“real” to “nominal”; (II). in terms of research methods, the experience summary with theoretical deduction is an
absolute major method; (IIT) absence of a developmental and holistic view of civil aviation interpretation answers
for the current situation. This paper proposes that the study of civil aviation interpretation should take the system
structure of civil aviation industry into consideration, make an overall understanding of the content and form of it,
and be carried out on the basis of a definite definition of civil aviation interpretation to solve the practical
problems, what’s more, the research content and methodology are also suggested as well.

Key words: literature review; civil aviation interpretation; flight interpreter; name and nature; civil aviation

industry; interpretation and interpretation study
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Mrés GBI, 2021) © TEEEMZ, BT RIERFKZ M@ 2R3 EHE — € M
PE, DRCPE SR SO RO 7 v AR R S PR B Rk . ik, BT T BRI T TR BN AR B B L 1
WIEEAE, SRAARGH NN FMITREME, FHnasns RATU™= A &5 O 55 1% ST F T f##.

FEEERIBT R THE, BRI, OEE S, 18 S AR AR A S LI BT AR 2R S
FELAAL, 5 RO B VIR L2 AL F S R AR 240K

I R BT PR E S, AN R 5 (040 A JE S R i S A0 BT D R SR BRI I SE R SR, Ak
FsLEm . REMNABANRCE WS . ROER, LREENE FIEZTk L, #nr AN ks
BB — M CVRRRIE FE A OB R, [RIR, 3 2 5 A BT b (1 R R P R R i B e R B S 75 5K

fi. & iF

BT T B0 1 T R GG A7, IR R I SR AR A7 E, (HIRMUBH BRI LA P A7 . R AE
N B PE ) B LA oy, 5 AR DGR FEAE — s R b RO T A SO RATRH BRI . I SRR
BATRIL, “HRIHSE” 5 “AARRISE” XMEEE I Z T G 2B R R T g, X R D
PEWLES T SEBRM . AR 258 . AR SCANRMUII PR REE R R, FRER M D RS BRI A FTE K,
B 7E AR IR ORI AR R, DA B R D PR TR 20 7 Tl AN R

ARSCHF I R BRI AE T PR RAT AT s I [H K 2 U AL N AR L, WERATH %
(PR AN TR BB AN T R RN AR AL, BT DA SO T BT B B A A i R e B 4T, (H
WOAE R R, FRATE 5 7 B st BT DR wt 5T, R R IR MBS BT, DME AN E 2R
AT M 1R 52 e PR AR R AT BEAFE 8 (0 7 I RN 2%, AT g R A5 R e e A AL B R 280 R IR 55

B

@ A aFEEFA “RAME" hitps://www.baidu.com/ [2022.07.04]
@ 31 AFERRAMT A BRSEIR S ¥ http://www.icsce.org.cn/ [2022.01.18] (2022-07-04)
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REEABARE
—RERB-R (ERE) NFRFLL

O wmHA (FEHEFXFLFEHIMEHF I, 75H)

[# &] FARFASGD@REERFNARFOE A, LRK-ZHRT —RIIXFEE, 0¥
(RIBRFAFLAMY (F2) (RRE) (FIORZ) . BRI, RIBEANTEHEKR “AHTHFEA

B7 o BRARALFMEL A FARZ BN, 120 KR-EFAL ML F LA L0 g hikFE, FHT
LFER. FERRAFET —Z¥rh, ARITFTIETLFERANHEZ. AXLHALEK-E (2
RE) AP, FHARFOFRER, 2L BNEFENRE, FEAER-EAZRAD P HH AL
a5 7.

[X4EF] LER-£; (REE) ; FEiF; PHILA
The voice of the lute introduced to the west: a study on a Lute of Jade by L. A. Cranmer-Byng

SHI Liying (Ocean University of China, Tsingtao)

Abstract: As the first poet translating Chinese classical poetry into the English world, L. A. Cranmer-Byng
has published a series of works, including The never-ending wrong(1902), Book of Odes(1906), A Lute of Jade, A
Feast of Lanterns(1916). Besides, he also devoted himself into publishing The wisdom of the east series. Though
his translation belongs to free translation and it contains some errors, his poetical temperament makes his
translation more free and romantic, which has a certain impact on the western circle of literature and music. His
translation also opens a new way for literary communication between the east and the west. Taking 4 Lute of
Jade as an example, this paper will identify the original poems and analyze its translation strategy. It aims to
praise L. A. Cranmer-Byng’s efforts on Sino-Western cultural exchanges.

Key words: Launcelot Alfred Cranmer-Byng; 4 Lute of Jade; Chinese classical poetry translated into

English; Sino-Western cultural exchanges

—. JEERR-EHAH/E
PE AR P ERERER R (L) iR, HEAHT “PRSEFMERMETFHIRE” , M
AR T8z RO B o A S B T AR E U JE R R (Poésies De 1'époque des Thang,
1862), JETFABANTE TR AE o DRF R BRI RCH G FE « BB W (Herbert Allen
Giles,1845—1935), HEAE (HCGEE) CGEAFRE) CRESCE L) 55, ARG P 5 AL+ E
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SR AR A T EOR TR

S [E TP R IR EE AN S 3EBR-52  (Launcelot Alfred Cranmer-Byng, 1872—1945) #iA NAd “ AL G11E
FHHHFT FENERRE N, REMA N IAE A A . S ERmE AT EEAR
ZEF HEH John Murray H AL HR, 528 ARy, LB, BL " —RNREHARZ
WORE-EESHERERXERNFE: ‘X RANBHERKH K206, WEIRa ), 1k
BB R TT 57— AR LR W S AT 3 B ROHTEEE SR KAE . X LB ROEEATS H U
RARTEA . WEIRE, RN TR BRED SIS 52T A AT R IEZIEMIE TR, X
MR ATAE S IEALK B 5 FR NS 0 S S A PERATT M b AT LU H o SR - S0 AR 7 7 SR A T
FEAS H R85 0 Je s i, B9 MEAS (R B BB S Al 22 S kAl BRSPS 0 &S . 1910 4, John Murray 23 7] Hy
PR EAE KW « 5 BTG « A#% (Arthur Christopher Benson, 1862—1925) [f] (EMi4&4k) —4,
FESE B s A 2 1 ROk RIDRE HE L < AR D7 B BN R, TS BR-FE A IR AL 5 IR 15 A 28 A T Al
Z HmmrRENS:

EX—ZIABF, AHZFILNEZEFBERAMNRTB. kRAKE. RiE, EHETESTHEIR
FakFdl. AZEELHREIHRFOLEIRETY, FERBRRAEGINGEE, AP THRFLT
ik BE 09 £ ) AR B B R KM

H UL AT I, 5o SEBR-FE 0 R 77 SUAL AL F R B TR MR T A R 2 B, X due TR AL,
FERERER R ZENT R EEMBANKDFEE (L) (Book of Odes, 1906). (EKEEE—
WP FFE ) (A4 Lute of Jade: Being Selections From The Classical Poets of China, 1909). (& 4T )48 %)
(A Feast of Lanterns, 1916). ItAk, Fi3EBR-FBIFF IR IEA 1902 F46 2 Grant Richards 2 &) H bt )
(KR S HABY (The never-ending wrong, and other renderings of the Chinese from the prose translations of
Herbert A. Giles)

EARERRR, FORE-EAS AL, MR RAE R Z ok BN B B, B RRE e
BA IR, B ILRAEZ AN A A B BRI 1 2 f5 ) B2 KUK o At R I O A2 1 A B AT ) B Y
My, HASEIEE M2 PR /K- (Lionel Giles,1875—1958) [Hhh. ELAR w3 BR- 5% 5 /N B2 B 1Y)
ACWEAN A B, (HAIBE M v SR BR T B 2 1 o B o #E BT+ 2 BIHURE . AE John Murray H AL
1909 FEHh ) ( KEEE) RETIH, AT WL “To Professor Herbert Giles ™ iX F [ # ik

i (EEBEB) BRRSREEH

P57 N B BURE, i TR “ K7 — KM IR NN E, vk E L N RF T - R
(Judith Gautier,1845—1917, WA ATEME) 1 (HERET) (Le livre de Jade, 1867). W& (George
Carter Stent,1833—1884) 1) ( = VUixket B 1) K. #ia K PEIESE) (The Jade Chaplet, In Twenty —
Four Beads. A Collection Of Songs, Ballads, Etc., From The Chinese,1874). i /X 4 ( Witter Bynner,1881 ~
1968) HILJUJ% (Kiang Kang-Hu,1883—1945) & &1 (MK L=k) (The Jade Mountain, 1929), (EKEE
&) (4 Lute of Jade) WAHISL. FLL (KEE) H 7TH “With lutes of gold and lutes of jade: Li Po” (4%
TWEE: FED 7R, X, FREIAN, A (L) F “TREELNL” 26, (LEE
Frgmk) F “EReEENE” 2q), (REMAINE) 7 “@B 58" 28, ABBAEEET I,
FIREHS, (BFEERLSk) BARARREZEARTEY “EGEF RO, SRBEaH TE” .
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Ris 1 (CEREE) HiEERAREE (7 7 LH8)
JERFA S JE AR JEER 5 A
The Odes of Confucius  [i#:4% Sadness ?
Trysting Time (g « JE - i)
The Soldier e RN 270
Ch'u Yuan iR The Land of Exile {1l )
Wang Seng-ju T 5% Tears \SCEEEEY)
Ch'en Tzu Ang 1 b The Last Revel CEBONR N —)
Sung Chih-Wen K2 The Court of Dreams Sy A LR D
Kao-Shih i Impressions of a Traveller CRFHIE=1) H—
Desolation ()
Meng Hao-jan FRir The Lost One CH H = k)
A Friend Expected QA I LA T RANE D
Ch'ang Ch'ien e A Night on the Mountain ?
Ts'en-Ts'an g A Dream of Spring (ESD
Tu Fu LR The Little Rain (HERER)
A Night of Song (R A RED
The Recruiting Sergeant CRIEHD
Chants of Autumn (GO E
Li Po ESE To the City of Nan-king (B =)
Memaories with the Dusk Return € )
An Emperor's Love CFTIED
On the Banks of Jo-yeh Ry
Thoughts in a Tranquil Night (§:2:450;
The Guild of Good-fellowship (R AR 2= 17 )
Under the Moon SRV
Drifting CEM B TR R B L)
Wang Ch'ang-ling TE# The Song of the Nenuphars Oy
Tears in the Spring [{EEPE)
Chang Chih-ho HERH A World Apart HEARNAE
Chang Jo-hu AT (B H 0O
T'ung Han-ching G The Celestial Weaver (R
Po Chu-i 5 5 The Lute Girl (EEBIT)
The Never-ending Wrong CRARTY
ZiRlvp 2 |The River and the Leaf CHBK=T - )
Lake Shang (€3t W)
The Ruined Home Sk
A Palace Story CJa g
Peaceful Cld Age D
Sleeplessness ?
The Grass QIR A Ly T T o
Autumn across the Frontier ?
The Flower Fair AL/ 4L )
The Penalties of Rank CAEUALY
The Island of Pines P ARG U1 [ B L S )
Springtide CHRIEWIET)
The Ancient Wind ?
Li Hua Zs il An Old Battle-field {30
Ssu-K'ung T'u ] Return of Spring CADURERY) 21K
The Colour of Life CAPUBRR D R
Set Free (R B
Fascination CRef ) EA
Tranquil Repose (A DUTRpAY P
The Poet'’s Vision CAPUBRS )Y S
Despondent CADURRRL ) 35T
Embroideries (A DURE D S
Concentration e IR <
Motion CPYBRRGD) RED
Ou-Yang Hsiu of Lu-ling |EXFHA% Autumn CRR D
At the Graveside (R 2O

ZZzZIKié}EiJr@G TOORER-IE (EEE) HEFEA TKRE 20 RN EEME) 1958 HEM, HiiF

H (W2 3H, (&) 18, MOlEETME 1 E, BRSEAPHRTR. Rz, FiE. ik
TR RIS RE. EWME. VR, FEX 1Y, . mIESR. TEREHYE, ﬁ$4%”-%58§\a
B (TR P10 s, AES 148, JERKREEHE. ERBMRT, -2 7 il
FRAR AR LA A RS H, KGR E B E S s, 200 p S, w8 HE
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EEEE AR AT E——5 30K 0% (EEE) WHFRiEEi

(VOB ks E A RIBE), 28 H T 0 0 SOAR 12 35 AR SRV SR 1R, DA R At A DG 1 1 S0

R gt A R R RS, (REEE) N BRI s F MR AR EME . Hdr, SIE R
o “WZMAE 7 ( The Ancient Ballads) . “JEAZ AT REAK”  (Poetry before the T angs ). “JEALHY
" AN” (The Poets of the T'ang Dynasty). “—PHEAKIHEFE” ( APoet’s Emperor). “H[HFF1IEA”
(Chinese Verse Form). “ 2 # % H [E WA 52M0 7 ( The Influence of Religion on Chinese Poetry ) 75 /)N
o G F PRI R R A SO S T, AR AR AT R 1, SR ER- R B T
FI N 2R T2 D NS R A “Carpe diem” (seize the day), ANUPHIX— &, ffEtbabs) 72
W% 3 : “Ah, how short a time it is that we are here! Why then not set our hearts at rest, ceasing to trouble
whether we remain or go?...... Thus will I work out my allotted span, content with the appointments of Fate, my
spirit free from care” (CHHEBE S AEZE D . TR W, AT B H LK ! FAARELE,
AW EBESERE? - R IR RGHUG, wie T aris 2, R EARAEM” o X IEZ I
(HERSE) XKRH “CRF! BRFNEILN? HARMEER” 248D “WRMUNAR, 'k
KRR EREE” BRE. £ “PETFRIEAT —3d, JyUi PR A AL, SO BRI T IXRER I
fit: BRI NEBRBUA T 5 A E8-EEF R M TR A M E, HE®W 8T, T, + 247,
BT NAT R RAMREBATAME), HLahElsh, e —ATRa) S 55 AT NATME, Bk
WPt Kib NAERB I AR ERAE . FZEREP ST RS DS T 5 EE RSN &
W JE A, A E R AR S DO A AR ) A A A R . 7 SR - R AR S
AR AR AR AL ) 2 (B A AR ALAAL i o [ 272 SRR FE e R, AE 20 28 )\ L AREARA Bt 82 A A
KAUEW] 7AREATIEE . R AR AT T, B — AR NIAE S AT K 2 I — B ME, MEd[E
FEARILE AR SCAG I BB R T W s B AR, e LK H el 2 (AT, b SIEBR -T2 13X 1) B i -
R RS BRZAEERIIRNE” , BEENTZ BT IMEREFERES A ERE A S5
R U B b, At A i AR AR . “ AR BRATE R T2 2 8LaT, KB R A iE
5, MEMZ EREREAN, AENE LS MEM, HeEFHIIES%E. ” BUNLREEREAE
TERTPERE « BRI, KA (RET) “RUEIH7 —a) P RS T E RO IRE, X
SEH L Iy 1 IRV J7 135238 00 T R 1) TH 8 A BR A

(REE) PAEENTFREE—EmRE S, HanBaE %0 — 8 RF9%/E Lake Shang, R4
wEdl, ARV DIX R REE L T — A N shang” AT NG . AR EE, XERFEARES M
(E-EW Y. MARELR, FEFRILE T ERE T HER AR .

A LA I E TRk, s BR- A SRR AT B, XAERIER A AN CEREMN Bk
ZEREFY O FEM (BB RSB0, UUERBRFER RAER) Rl (B 230, (FREMNSHZEE
7Y AR—RU, HRZEAS AR B ERNEE, MEFIRENNAEEE . KATRERD . w3
B-m e, B EEAZ R, JFEORPRME, TORERE NSRRI T LB AMETE R, R
R 6 AT, BATIUAT, . ZATHE, Wi“day” “away” “flowers” “hours” “unfit” “wit” “soul”
“bowl” %, WA FRBULSLTH I, HotaihE xRS, Wi bl“To lengthen their long sunsets
among flowers/By stealing the young night’s unsullied hours/And the dim moments with sweet burdens fraught”
T AEAG B ZERARATTY H 88/ 57 BUBRCR BRI 38 B O/ 54 36 Al 2 (B R I U i 10D SR AR v 77 AN AN
FATE 1) U SR
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#ht 2. EHEI-EFR (FRENBRZEF) FCRER R

REB-EIFL W 5B T R

The Guild of Good-fellowship A ik BUHE WA 2T

The universe is but a tenement FHRE-EMN, RIME, Akt kR,
(f all things visible. Darkness and day JitfIER. BET

The passing guests of Time. Life slipes away, EH R . S o Atz %, migEEs, AKILE?
A dream of little joy and mean content. —REEE g . 0

Ah! wise the old philosophers who sought i ERIEST &\ FEb, BE L.

To lengthen their long sunsets among flowers, fEdE ) A0 B

By stealing the young night’s unsullied hours BT A ) A Ok

And the dim moments with sweet burdens faught. 5 4 Al AR B %

And now Spring beckons me with verdant hand, A% H U7 F R, SR AL,

And Nature's wealth of eloquence doth win AR A A KERE.

Forth to the fragrant-bowered nectarine, BEETANL TR 2R,

Where my dear friends abide, a careless band. R AR BEE, EREE. |FEEZ 3.

There meet my gentle, matchless brothers, there B AR THRUEGARNNADN | HERF BAEE,

I come, the ohscure poet, all unfit BET, TERHENAEHH B Ak, HhEREEE .

To wear the radiant jewellery of wit, ATE A EMEE fEE

And in their golden presence cloud the air. el RN EEER RS,

And while the thril of meeting lingers, soon LRLMEEEE, B BEAD, BikEE. TRENSE,
As the first courtly words, the feast is spread, B0 BEFRT,

While, couched on flowers' mid wine-cups flashing red, |S§7ELE M BEL &,

We drink deep draughts unto The Lady Moon. el H v . KRRTREA .

Then as without the touch of verse divine AR P,

There is no outlet for the pent-up soul, FOL: BHE A B, b ?

Twas ruled that he who quaffed no fancy's bovl S A WA R

Should drain the "Golden Valley” cups of wine. AR R B S AE, Tk EaEE.

ST S, RBR-FX CGREREMNGPRZE ) FIEIE RS b RR8 45 8 i SC SRR 1 ARG, X
PRI RS D) o AHWIFAISIR, T sBR- T ml S (PO RESL ) A3 I F AN RE A 42 3 5 e i o
WL ENRERE. ok -3 (SRS ) 252 BH ChESC L) RN AR, AT U
BEEEE A, PR AN [F XURS o (- DUTRpan ) 22— “LARriR i ” e, RS 5 —REsCeEA iriX
Al ERK T IR SE S S, AR A S RL BRI TR R A . (R B b e SRR 0%
(RRH 1 S BRI B A A BAR R 5, HEARRERT S P S 3 I AR . DL CEFRK) — BRI, Wahiig
FREMGUERA LR “UWK” R/ CENT O CHRRT SR NI “aET SRR, MEER
EATBAE “FH” FEAARGE T AR EE AR R 2 BTG X S R R “4FAR” 1R O
AN CLRRR” RIS A B AR B AR . R BT v HLAB S “ 2R AR PEE“Slim-Stout”, {H 2 3% S EFE K
2P 40 5 F I A RefL L “CEIIRE” IRIE S . T B - M B 5 5 2 A £ 3, fEAR A
MOIMEZ T, RKiE XFIRRNENAFHIEBE > L mEE. Feh “see@d, Reer” , B
AR ENRNNERERZARR, XERIF MR, MEEHRECTh, BipdhE SHAE A
ETSAMNBORE “KIEFB”  (eternal theme) FTIE AN, To3EB-HEFERG AT, PITR2AER
Wk %Z 1%, “I heard the old refrain/Of Spring’s eternal story” (FWT IL7h =& FIEI /AR EF R AE ), X5t
ahn “EREAGHRE” T
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EEEE AR AT E——5 30K 0% (EEE) WHFRiEEi

T 3. BEN, ORBR-EW (TR RAK) R
FEE R TEBR-TEHE S =] %3 B 5
Slim—Stout Return of Spring
L e FIE [l Ak
Gathering the water-plants A lovely maiden, roaming
R K —hee] Z e, W H AL
From the wild luxuriance of spring, The wild dark valley through,
MAE KA LS, 1E B 1 Br 27, PEEI R
Away in the depth of a wild valley Culls from the shining waters
7E 1L R AL TE [A 7 1) 7K SR 1 51 SR,
Anon, I see a lovely girl. Lilies and lotus blue.
FE B~ n] 5 0. B £ B W3 A
With green leaves the peach-trees are loaded, |With leaves the peach-trees are laden,
BERHC S, BERHS i, EHk i,
The breeze blows gently along the stream, The wind sighs through the haze,
MR HIED R, ALK, A H 7k e .

Willows shade the winding path, And the willows wave their shadows

FO AT 1 AR /)~ 42 ML FID I B e
Darting orioles collect in groups. Down the oriole-haunted ways.
R R TER T H A i 35 40
Eagerly I press forward As, passion-tranced, I follow,
FETFH Brtem, JRIREE, Fer i,
As the reality grows upon me.. .. I hear the old refrain
HEKTRS T . A E Rz H.
'Tis the eternal theme, Of Spring's eternal story,
3% Ak TE Y PR TR K B AT HCE, g AR,
Which, though old, is ever new.* That was old and is young again.
i o BIREENFFER, 5 A#.

BAESE, wRR-EERIEMEFEARNCEEUER TR FENTE, (EEE) b “5kEM” %H
H—H RN A World Apart, FRFUIT:

T he Lady Moon is my lover,

My friend are the oceans four,

The heaven have roofed me over,

And the dawn is my golden door

I would liefer follow the condor

Or the seagull, soaring from ken,

Than bury my godhead yonder

In the dust of the whirl of men.

BRIy S AT N/ A A A DU/ R 25 e 5 / B2 W2 ) < 1]/ 3R BRBE G 1 / 410
BN v R/ T AN 2 T ZR SR/ T I A

REREFK CIPRFEKREM R g mRsE, A Atirmcsg e, 249
bt e, HWRENEZHEH . RIETORR-EMIER, BRI (PEDCEL) PR et Ridn,
“When asked why he roamed about, Chang answered and said, ‘With the empyrean as my home, the bright moon
my constant companion, and the four seas my inseparable friends,—what mean you by roaming?’ And when a
friend offered him a comfortable home instead of his poor boat, he replied, ‘I prefer to follow the gulls into
cloudland rather than to bury my eternal self beneath the dust of the world” (ZE3& ¥ 48] KON IR,
fbanb s,  “HwRANE, WHNK, WSR3 E, RONRIRERIRY « B—A AR T E L
BB IR I BT e A O RBONT I, AR IR, “IREEA EIRBEREIY N B0, MARER ISR KA ) e taT
DAFEENT, X9 “9F 7 IRATBEEAN R R EMAME S, TR K T i — Bk .
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EAMMOERE CHER) FHEE—H =+ — “Ri&” &

RER: [SAERF? | da: [ XKEAT, AA KR, 5wEigNEta, K& 058, THE
k7?7 | BAMARAMR L, EFkiB, AWARRR, HEZ, Ea: [ RAFRLE, E££F. T
Mo | #FE Kol

XE A World Apart IE2&XT “ KM RNE, WA, S5UEHALL, KEDHO, FEEKR”
CRRTEFIZE, AR FH LA SORR-EAMBGE, IR TR E SRS, AR
P 5, At PR RH B H TR R AR T R 0 T B A3 S50 o B AR ) — B Al At oA BB, %
AR E—SHE. TR A E “RE” 5HALCRTBE R, A0 A Sk EMX Bl S5 ik
YERNTRE NIRRT SR AHE N, DU A, AR 280 B BBV, XL f AR J7 81 I
fEE A TP RO R, SHE R EEN SRR, FRAOTEREEME, EE R AR
15 AR, IRAEMIEES T 7 IXERRT,

=, (EEBB) WEREEXNEEMR TR

BT BT “AEBRUR 7 RIS R, wOoRBR-EIRESOEAE A, BTN, fFERAShS
AP HFHPEAK 7 19 AT E N 2 SRR PR R s, HEGHEM4EZ R R Fif, S5
oot o (B S22 1) 2 B IR A X0, SR BR-IR ) ( REEE) NAE T L 1@ d R A s
1o A Lute of Jade1909 FHIRTAT Z G EHEENZ X, NUUANFIZHERRAN S, BHE 1959 F, %ZBH
WK, 28 T RREEEDJ\IR, AT WHSZ YO . X EHEHFMN S, R ERNRE LR A B K E L,
Edward Powys Mathers 754t ) 923 I RF 82 The garden of bright waters HVRE A 7] v SEBR- T80 . X 38
P EENE, (EEE) RNEMFE SR —N% 1, 7ERERKTPH¥2 (The Institute of Pacific
Relations) HARII—A/NRF M, A lute of Jade HEH N A EIR 2 /I AE 0 B Wb HERE R . (K&
) PEl, AMUEIE T “RwpiET, BT R o SEEMEI X PEFE W (Granville Bantock,
Sir, 1868—1946) - 1918 43| 1933 S [EGUMF 32 & A IRE, @Oy “SkE o EFF AR, R 45
BUH w2 . FEEEMZK . 84 K Gena Branscombe 1% F 1913 H20K5 v SEBK -5 B3 10 =) = 1]
TR S e 4F8K) 2dm N SR B il A lovely maiden roaming, £33 #{"E %X Kathleen Shimeta [J7# 2F,
Gena Branscombe [ ( EEEE) et ith H Z A A £ 8K 01 Wt B DURE" . 7o SEBR -2 ARE A
S EN G, IR SR, H “TE8E” 2 HIGEEAE, AaFERE, XeHEME
fE.

R =

D £HXiF, TREIZMUTIF “followers” EIAME “flowers” , T &H “XLPBRCMNEAAMBREWMOILL” 24,

@ LA#EL, ALBERATR: (BEFEGELR), FILEME, 2009 F, WER=

@ (RHE) FiFE5REMEHAL LA

@ LR (EFOHELL) BEUR (EERXFRALRK-REFHFFL) &% (REE) FAERITAH 66 8, A
AFNAEFK 12 E, RIEALHTATH4HE, HTRBELEEAMRTEKE, AR

® ibegz#k RBe4eie (Jean-Antoine Watteau, 1684 - 1721) : *EH I8 LA TITHME R, BEKMLEHBRALHE,

©® RBHERBHII%EF 43 E 4 (Vasily Vasilyevich Vereshchagin, 1842 - 1904) : 19 #LZBEE &K, BRKRSFEF
A4

@ W3R (Sheffield) M T LML, mRAAE> “X4” (AREMGRITH—FT ), AT LEK-E
ZHE R FMEKA,
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EEEFAIEAIE—TORI- 58 (LEE) rREHR

REH-E (ARENHNERF) FH U BELLEK 2.
@ BaEMrfeF FH-E3F (=t WiFSLeFR) O ETRBA N L4 3,
Kathleen Shimeta2003 4 £ 1749 % 4% {Ah! Love, I Shall Find Thee) % 1L T : https://www.xiami.com/album/2102484568
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At 22 LASK o B /N i A B FEER R

O FH (AR KXFIEEFR, &8)

[# &1 TR LB P OADIELBEEFEHTNE, AL 2000-2019 4 B 5h i ja ik i f 6
148 3P B K B DB ELFRAT LN F, FARFR DA FOALIMFREALY AR T, TFLER
R, URBHFTAZNIHFNFTEFRERALIR, BARFTFREFHF4F. TFPPLAEZBALHGR
%o HBRAPEINFALEFOREIZAAANELRNE, XERETTRBAINLEHGET K, FHHL
Wz X =T @ay )R A,

[X4E] FE DL Adhid s, #iFR%

A Study on the English Translation of Character Names
in Chinese Fiction Since the Start of the 21st Century
LI Qiaozhen (Henan University of Science and Technology, Luoyang)

Abstract: The character names in Chinese fiction are imbued with rich cultural connotations. Based on the
English-translated Chinese novels published by foreign presses between 2000 and 2019, the paper takes a
systematic research on the translation strategies of the fictional character names and the constraining factors. It’s
concluded that the diversified transliteration strategies dominated by Chinese pinyin are the mainstream and
others are transliteration plus semantic translation, semantic translation and domestication. The constraining
factors include the social and historical factor, English readers’ preference for exotic culture and translators’
cultural standpoint.

Key words: Chinese fiction; character name; translation strategy

—. g
N %4 BRI 1)) R4 52 2 ROy, B W (AR, 19805 Yafhoi, 1990; T4fi, 1991; &
M5, 1998; “FBkz, 2005; R 2. KB 2013; BREE. &1L, 2014; 4855, 2018) fh = Pl sL it
G BLSEARAE N1 44 B PR SRS I 90 SCEAR S P R I A B TAER 2RI T, HE stk 4
BT RNFEE NN, NGB BE R SR S R A, PREZRE. DA SO AR
N TR R e A0 [N A2 DORRRIE AT (288, 2577, 1995 ZERIR, 2011) , w1 E/NEN A S35
DL (arizs) Je2, R BN TR RGN AT 10 K
NN Tk G AR BILT IR B RO SO AR €, AR PR AR I R SRR B ) B E AR B
Sk, Bl T E 20 S AN E bR Jy (RE B R, o I R SO AR B UEE A Wb S R . P SO A

|3
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it ad LOR i /NS A4 S8 7T

FERIEZ 00, /N Uk A BN ek 44 R SR T DA — /0 T S B AR AE TR T SO TR . AR S B
20002019 4 [E 41 Hi A AR 148 357 B R /N BB SCRAE N AR R, 8 e giit /N A\ Wik 42 (1 8
BRI, ARG FLma R ER, DA g N i N 44 R A — L RO

.\ E/N NP TR RS

FEIX 148 i KGR /D UL SCREAE T, AWIRES B SRES RAR T 4p N i BPR. BRI
12U A 5 iE N 440X O R s, 53 128 8, (5 86.49%: R S HE, 15 3.38%; HiIFAIE
£ 13 88, 15 8. 78%; VA NTEE N MEE, 5 1. 35%.

(—) BiF

B PR 20 Dok b [E AR /N 0N 44 S B 0 T BESRE,  TiARHE fTA OR E R G, W2 BAT DY Fb
s

1 PUEHFE

Bt LUK LDUGEHF 5 & 3 A4 B0 b EOR DN URPE LA 114 88, SR 3 PRSI 3 A4 10
PEE R 89. 06%, KM PUEHEE & B AV k2 vl 1B E VR R RS . X 5P0EPHE K I L% J)HH
Ko WFRRRLT, MIAEREXT, BRYIMNFEAEETSE, GAFE “EH&” EM ‘)7 %5t
WM TF. HNRTHENTES, GNFRETHZEETSE, W “Fl. £5%” (Ricci-Trigault
romanization) . “EZIHPE” (Wade-Giles romanization) 5. HETIACLIK, HEMB—EHAERZER
POBEE TS, WEE7E EEY 55, F T PR 2T %, 1958 i EE —fmaE AKRE L
RVl 7 (PUEPFE TR » SRS TR EREZ 7%, REA T FRERMGEES, FHF
LS ULT AR . 1978 AR F AT T (S BUE DS 77 RAE NIRE N 4 4 B B 50 4
— VORI ) o 1982 FE BRAREIL A UK DOE P E AP S DUE R E brbrdt, 5 DOE S 128U
TWAT T —HZER B

Bt 2 DOk AR AN Ul R N A SR DLBOEPE S B R N E, B OREE 7 E N2 AT 44 S
Ny . T NI R A, AR AT, 2ERT 44 S RO ARSI AR I 5 e N AR SR BN I
G, METH NV RAG4, wEh M m A I, 48 s a7 a7 NEAMA
BRSO (F3E55, 20100 160-161) o A [ 23 =] H AR A /N2 SO (VR 5 204 0
HE AN B, () SESCPAERT & MRIE, EDOE T A2 SRS, Wi A
CYEEHT Y ik, “BE” N4 (Bi Feiyu, 2014) , HROWAERE T R E A SO .

SO W] B BRI S U A4, SR ORI S I R R P CCESEIE TS hR AR
7 PN “Lan Jiefang-Liberation Lan” , “P4[J[]” # N (Ximen Nao, whose name means West
Gate Riot) 5. () AV UL M AAE T s, W “FRE” ¥4 “Chen Bi (Nose)” “F
7 #H “Wang Gan (Liver) ” o (¥F=WZifid) & “HF=W" M=1ILF “—K” “ZIR” “=
IR alPEN “Yile (First Joy) ” “Erle (Second Joy) ” “Sanle (Third Joy) ” « 2R, (TEKXZ M)
HCORAET BIASLT R AT = A 0% 7 N B R R RN “First Dog”  “ Second
Dog” “Third Dog” F1 “Fourth Dog” , B{VF5iXek4s = HA 45 M A %,

AN — SR Nk 42 2 R R B 7 52 N DR F A SO 2 A R BN, 3R e N\ Wik 4 AE v [ 5K
WGP, SRTAT DB R A — PN, BEE AR AR A S B R AR B, W (e ) R BIM
LAY “AamER” PR “Scholar Ji Xiao—lan” “ZX” ¥4 “Chinese poet Li Bai” “VLULFIXIHH %"
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¢4 “revolutionary heroines like Jiang Jie and Liu Hu-lan” ; %3 —285] B HAth SC224E 5 A A « B
P\R” %~ “A mean landlord named Zhou Ba—pi” %,

2. BRSPS

1E 128 & B N K /N BB, A 4 R A B P 0. Bz B PF 3 2 i o N B2 7
(Thomas Wade) T 1867 4F-ffill & FUPUEIEZ N, R XA ET (Herbert A. Giles) + 1892 F1Z1T
MR RXREEETT R DOEPHE UL 2 BT BOATRAT T . DOEDEE T MG 5, 1 KRG 32 2k
DUBPFE SRR gL 4, M AN S X i T s 5, B2 pzsdiE. £EF L, B 20 e 70 4
S, U7 IR AU 2% BT 46 FH DU Pf 5 B ARBZ 3 PF 3, R B0 20 B ] 78 DA R 36 [ BURF LA T 4R A
FPGESE S, 3% E E o B BIEAE 1979 FHEAT DOE DS I 2 20406, B2 1997 A4 540 HPGE P &
PR Z 35485 (Hu, 2000: 254-257) o ®l )L, #EA 21 #ZBLUE, SOEHFE RSN O 5 i E i
AL, BCZIHEEBWHR T S8R 6 . BT DORR B Bz 3 965 5 B Nk 44 1/ U 2 R R A

B, WIEBZEPEE AR e e . (RAY PRSE KA 1931 4F, T4 BOEPEE
RUEA, By DA VLR IRAE BEAE AT & H 4B L B PES FE DY H B8z 3595 8 £ (Xiao
Bai, 2015) , DMAILMCEHE KA LEHE 5. A, 0 FEENEAOR AR #E HDOES E 5 1%, W
1 3¢ (Michael Berry) FTBEf (1937 SEMZIEY , B 7N v J7 Bl 20 B0 Z 35 8 3 N2 I A
(Chiang Kai-shek) . #hH1l1 (Sun Yat-sen) , K3 (T. V. Soong) FFLFER (H. H. Kung)
A, HAl NPT HDOEPE S %1 (Ye Zhaoyan, 2002: vii) . (TEGHRAPIEIEY KiFE#E H 4 (Allan
Barr) fEFENS TRE, B AWETFHHMOEDIE R, SURECEN LTI, FEN TR
W HAAE A LTI #E 4 X 93 FF (Yu Hua, 2007) o SCERIZTE “Oh 47 HBZSPEIEAN “Sun
Kwangtsai” , =NJLFH&T “PMNETF7 “HERR” F1 <ot ” HDOEPERE R 5T A DGE
PEEE, —EZEML . R T B B S A DOE S 7 AL ) D SR ) 22 SR AR AL SR AN LT
A4 22 5

B, AR B PR A A T e . FRE NSO SV NSO E A N B2 B . A
AN A4 L EAE RS N T, RIS T RCZ S . BIEFE 2000 2 FT AT Bz B P
B, 2000 FF2 5K HIERAPIE, 2009 FFHERHDGEP & . #5r G /N UL AR A BNk 4 59 H %
Wyt ade, w2013 R (FERAY RiEAR, HFEHEANEG (Darryl Sterk) ¥ “ZFREE” FH
“Jung-hsiang Li” , “ZR#E” ¥H “Jung-chin” o A1, FFARFTA MG /NS SCRAEACR H B2z 325
B, XE5EFHENIFEESAR, s B aE MR HIGES S S A4 .

3. PHRIFKESKE

FE 128 & AL N U RAE, A 7 HIREGRE T AOBRIRE SR ER G, HAjEiE 4
e, . SRR E. RHEES 1. DB SN, PR R D BRI A4
e 1R FF N4 KD SR TR (5, B G DA DB R IE 42 . BV SCHERR R (RIRVEE) I, R T
— L e I T b N A N ek 44 FH ek AT B B P A SR R, DA IR E DU P B R
RANEZ K E (Gang Yue, 20100 o HAL=#UIPGEON T RO/ CEEE/RE) GBI (R
K BEPEIORE TRUR AL IR SR . OREE) e R AL IR, B CO0E AMEN S R
AR T AL ERRE SN SO CEDUE I TE REPAUAE, AN IS N CEERIRE 7 B “Bilgee”  “ 2RI

A7 By “Lamjav” “VIRAS” ¥4 “Laasurung” 5%, XEFEALRE FREEATRO. (BUREH
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it ad LOR i /NS A4 S8 7T

WA R MEEFERESL (Bruce Humes) 1 IEH B SEIE w e N 44 () RO AR 0, 0 MRS B AT A
Y, FBIGETR T APES BRI SRR S, O E PR bR X S E AT AR, R RIS
JB PR EN]——PrE R ERF . HIUTE, 2015: 94) .

4. BiERE

78 128 #E B N REAA /NGB E T, A 3 MR AR 3, ORE T AN 44 2 & i SO Ry
o fE—SFENY R, AVdAEHEIERERTE. EBERERE GLEE) MIEELEE
(Bonnie S.McDougall) fERHE T 5 BIEE], %K CRES) —FHEYE (FN) KRNES] TR
HMe, (RN BORPTA BH L HDOEP S EE, K& 1973 a0 @R 6E MBCGE, i\ X IEAE
N HEES M EFE N, EHEERKEIFRLH 41 (Dung Kai—cheung, 2012: xxxi) . (HLEZE) DA
A EZ, EIENRE VA EE RS, T I E AN DVEE RSP, EORRE A
PILADUE D& 1.

AP G R S B P S 45 SRR AL . T ERBRIEEM (13.67) HEIAY) “KHR
B” BN “Kwan Chun—dok” “RIRER” X = ANFHIEIE K E 25N gwaan, zan., dok. HH “K”7 #
N “Kwan” , g Nk KIECZIPHE, FE 7TRZHMEE K “IR” ¥A “Chun” , ch A zh %
R E, un IR E A EAEE an AHLL, 455 VORI MEE K, BT BN “dok” . NETEK
o BHBEZRKANWE (RXFETHLRY B “FHE” #H “Chow Jeoi”  “F8H” ¥ “Kwok
Seon” %%, ¥t HEiE R HMBZILPEMLES .

(2D BiF

N4 e A P s o 2k, SR A4, Sep BSR4, B i AL ORI,
TRR S N, EE . Bk, AR S, A0 EdEi EIFAFE . BB/
YA 5, XN TR ERE, FEERETIEREDR AL s 5 8T, 838 A %
W . n (W AEY PN IRES i ”  (Butterfly) . “HE5%”  (Bright Black) . “4R%K”
(Bring-Silver) . “2°K” (Rice) . “#7” (Snatch) . “Fff5%” (Clan-Keeper Wang) . “XI
45”7 (Delight Liu) . “FK#T” (Rake Zhang) . “IftT” (Monkey Ma) %,

X5 E/ANEAA 1AL G ETESIME Y BRI R A B s 50, RIRE KRR RIETA A
WaT. (g EARSME) RYIHKZRIE, JFRILEGAERZRYI AR A ER P . L
MREEVE i TP R A4 = B 5 A -

A e, IR EREIEAY S TR R G . MSEE A, hE AR 4 A2
EAEBONHEIE XA SN 52, SAMRILT 5 SCBFEEE 43 10 R IF S BEAT A . mh /N it
M, M AR NS 20 ) — bl & R 2 -eeee B B X — AR DB, KRR
W——3b 1 ORI T H—— R A F R8N, AR IR RN w0, mARRS. thoh, f
P, BT K EACIZ.  (Han Bangging, 2005: 531)

AR BN RSN “Simplicity Zhao”  “ykE” B4 “Benevolence Hong” “ZESUE” RN
“Pragmatic Li” % A4S O TE A, MLH — AN S, PR R B ER, W 5k
W £ “Dragon Ma” , FFH VAR, “eibdRib e, R R AR 1A 3 ml T AR AR b
1%” (Han Bangqing, 2005: 328) . Hi¥5/K (Starr, 2006: 420) X TFLEMG IR A Tk Z R EF UM
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XA AN, NN AN 2 b R IR R E R E S, B NERNE BRI S, e
PEIEA G0 “Dragon Ma” 5 FIAE R MR I 44 1) & S, BBERIMMERIA KR T .

PRI 44— MR MR A4 A JS U FE B, N e 44 P — B, T g s .. B
B THER T EA IS S, SRR IR N A4 BB R T3 8, JUHGR A T AN BRI K )
TS, ARMERE N LR IETE 4, RO & b — S R B o B R U7 0. B A TP R
B TR L R PRI E R AR .

(2) BEFRMEFIF

AN R ER  N D A R P B, B0 0 N 44 SR SR 1 I B SRS R O PR IR IR, IXFEI
AN PEVESL 13 . 2 N 1 Y Ao 3 28 SR A7 B T 22 DL = R R AIE -

o AU IR N AL BAT R IR B X s S B, T N A4 XA B SRR, AT
B, FEE®E. W NLHES) B0y “#55 7 (Tingfang) . “J7ie” (Fangqi) . “&H#7
(Jinxiang) . “&A&K” inyow) FFHPE, MHAMEGRHRS LALLM “IE” (Fat) . “EE”
(Parrot Chaser) « “JER” (Dragon Eyes) %5&Ei¥.

B, FEANESE, WEANDEE, W GEX) M (g E) o R R EZEAD W “x)
%7 (Happy Liw) « “BiK=E” (Gem Han) . “f#H” (Lively Shi) &i¥, HALFEM “HE”
CHE AL PRI PR AR M S e, I Ml R E AN AR CERRT WERE. (ER LD
PR EEAY W “X%Z” (Love Liu) « “#JHSFF” (Sunrise Huang) « “F %" (Second Prize
Wang) B8, MHAMREANYW “F3E0E7 “HE” FNEE. FHE42 (Jane Weizhen Pan) Xf
il PEIE :

T AR, AWMERE: — APEEEE, A TRERES E A 55 E 07X, FIER
SCAE A AR E NI AL DU T R, s e T RN R 05 3 RSy, MR T, =,
HELEAL (055 ORI R, D0 A T 9 15 R G BRI S R U 44 (1 L, B A T IR R R 44 v
B, PAET o BUER . FRATRIEERE N, AR RS S e, BRI ATIE S
(Humes, 2009) .

=, OMATER, LA TFEE. (AAR)Y SHLAFUEEARAE, W “3H#E” (i
Ming) . “%B” (Wu Zhen) . “ZBR” (Yuan You) . “Fi15” (Lu Shu) A1 “FEE” (Wei
Bi) &, ML FMUEBENE, W “RIK” (Phoenix) « “HEA” (Cassia) . “XAH”
(Paria) « “H#&” (Fragrance) « “I5=” (Lucky) » XAA LR SGWMIBINE L, B¥EINIEF
JRAE T X el e 447 “IFdE R4, MEBWEENZAL” (KB, KIE, 2017: 92) o Z/DUE
PER Ve 2 0/ N B YD), MRV S0 “30 =" WE 3N “Wenlan” , 5 HIRE A
A K.

(M) HRREEANE

b [ R AN B I AN 44 58 A VA A e S s N A4 N B R, k4 B IR AT B R A B
PIIEEAS . FRE (UEE) MEFEE EYE (Karen Gernant) FIEZF AR 56 — %K T ANGRIEMNU
. AR R T F R RTIE N, E—eh E AL Uk 1B A4 (Can Xue, 2017) o BEEEA L
FIHDOE N GGG NGRS FRARRYET R, 0 “fA#%” B4 “Sherman” “RiiK” B4 “Amy” “#H
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it ad LOR i /NS A4 S8 7T

N7 BER “José” “HER” ¥ERN “Nancy” “H/NE” FHN “Lee” “F/IN5t” ¥4 “Grace” “KREAKIL”
PN “Marco” “E8” N “Roy” .

FA—ENILE NG ChAFEMEEE) , WX EANA AT IEAR R iz N TR R
(Geoffrey Su) . “XBit%” (Willow Yang) . “¥/NEH” (Bartholomew) . “H/N%”  (Little
Charlie) . “/NL”  (Henrietta) « “KRFH” (Owen) %§. JLEE /N AWk 44 O8N 12 52 o Pl 152 %) R AF W
PIRRE,  H B > g D L 2 B T

=\ R/ A AN A S R e R R

B RO NN A4 BRI R SRS, B DU =07 1 B R ER T E

H— FREAL DI R R A o A AT B R B0 B A2 SRR 5E I3 S I R E AL SR B IR RE
AN N BB AN A o DUE DS S B A 4 Oy BRI RE s ng, R EERAAE T 5
FOLUAR, A U SRS T DGR P R E B A, HERRRAE S DOE PSSR T E bR BBz 0A
Ao 20 el 70 AL S, POUEPFE B ET IR B Z B P, 21 D DUk Z P m OBt 78
PEE o Ao/ AN A4 T B B 1 T PR TR E P s AR AR B R E X N

B, JOEEEN T REOE RN FT R DU AL RN SR O R ERE, N
AR BN GRS EN B — N S8 B (20130 118) WCN:  “TL @i i ik & PUEEE,
— A2 T BRI AN E N S SRR - R AR T, EXE, % CF ‘0E
WO MANRIEFER, M OCEER UKD Blegol R wm R, 7 XA bR T EE R T R
ORISR . RE (RJEEITEANY R R AEE - DN E R, AT HREETT A4
w“F” (Joed) ~ “WHPF” (Lisa) « “HEFYE” (Maria) « “X#HFEF” (Vincent) . “HAR”
(Reagan) . “#Rik” (Ida) %, BFER G ANTGERA TG, RN TF 2905 13E s, 5
K5 (Wasmoen, 2015) RE|, V2 UMMt/ b BN 72BN . B BAR A X
i, BRITIX M —AN A B S e 1 523 6 Tk 44 A4k g ik . ARSI 5 — 8B/ CGAUEEY A 4 vk A
WhBEE NG, BRMER TIEENEE, Mol 7R ERAN. LEIFLHEEE (Morse,
20170 Ny i) PEEh ok I P —Fr “BEEAL” ATy, AR AL A4 PRI AS [R] ) SC Ak A IR
FHEG, A5 S BRI R NIE T o BEARRE T BT E N4 F AR I DUE N A AE R & A L5
Bk, SR A N IR A R A AR BE

F=, BERNSSLY . DL AR TSR B BRI B A B TR S N IR Y A
AN EFELALE, WNEFESFECCEEER. T35 E5RAa B TR 4 o 28 & 10 B Sk,
JRRAEM . H—, PEHE-NMZRENEE, SEEESD NS KE RO RIRE RES 4, FH
I OR B 2 /N U B AR R, WARIL T SO RIS R . BRI TGV AR I R S B 2 Tt . TR
RN, EERE T AOBRBALK K S, ML EREHHAANYRRE Sy, ZIFEEH
HE SO oA . =, R E AR AL E O A WAL G, A B A R RS Ry, AR
W7 A E N BT IEZ ARG . A i TR PR R ISR B AL, AR A e — S R [R] — 3
NI SR W B BRI 4 A A — MHEIN S, R RIMZC R & FEA BRIEA
X S BAR B, AR AT A MAH [R]85 HEM tHARAT T 2 B 2% ok &R o CMEREZED AL Y bl o6
LG, LM, FLUIRE . FLEME, SEuA Il TN m B R R, BEEEAES, B2H
AR E SRR SO AR I, Ak, EIRRAEAE AT, R R SEE N A SCAGRRE o A IERRRE BE BT
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M 2000-2019 5= [ H1 H ok H R R KGR /N U 58 SCRRVE RS, AWk 44 5 8 10 25 3 S O RADUTE
PrENTE 2T NS, BEACORE 7 REHT A4 5 Y, ARIL T E e 2 s S iR . ANk 4
AT O S TE N A% 0 7 SRR e g /0 L o 00 v /) i N A7 R 12 SR 1) D] 3R AR T T 28 UK
PUEPRE IR 1 EBr LR Z 0T, SBT3 3 T AR DA SR 8o A GO IR DA KR 3230
TR B o [ SCA R B S0 o T IR DGE DS DB T 82 B Pk 1 Bt AL, St s xh T
BN Uk 2 A S N A 13 Ak ARG T b [ DU S5 0002 1 A, R Ak s AL DUE DS (v
FEl /N U Nk A% R 28 10 R A, R — 2 s S T X o B NN A2 B 1 R SO B AR, e
BE AR S AL -

B
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R LSS T —ERR LTS ?
—EEIAEE (RREEY) NES5%

O & # (HHRAKRFINEIES LFFRE, RAR)
O 4#F GHakFREFE, KD

[# 2] L% (b BETHRH) LTHRNBREARLSEWE A Hamlet 89 mATFR, (HiF%
RENIF RS LA RFE, BIRERARLFAZE RS, EOREBEZT, LAFLACKAS, LFiE
. BERE, BARAFEFEGERFFNEFEN TR, FARAERTRFEman—%E. 25U
RO FEERRIFERRT A, GFNAEFTRARLFTHERMEETRA AV HERERBFRL,
H PR UARKEAF LT WA RN B, R —ERBRATEEEE —CHIER,

[X4ER] FRAIRE: (bBFH) ; HAY: SRE8F; RAME, WXE8F

Comments on a New Translation of Hamlet

JIN Jing (School of Foreign Languages and Literature, Southwest Minzu University, Chengdu)

ZHU Jianping (School of Foreign Languages, Hunan University, Changsha)

Abstracts: Fu Guangming presents a new Chinese translation of Hamlet, one of Shakespeare’s greatest
dramas. This version, rendering predominantly the original prose with prose and original verse with verse, is
characteristic of Fu’s skillful treatment of the original text. Not only is Fu’s style expressive and smooth, it is
further enhanced by a detailed introduction, the use of well-transferred images and rich annotations. His
translation of Hamlet, however, would perhaps benefit from some improvement in terms of diction and the way in
which Shakespeare’s word play is expressed. For example, puns, which abound in the original play, are somewhat
lost in Fu’s translation. Suffice it to say that, despite Fu’s undoubted expertise, his Hamlet is still a little lost in
translation.

Key words: translation of Shakespeare’s drama; Hamlet; Fu Guangming; translation of imagery; thick

translation; pun translation

AXAPHEFEYESRETFFES THINEE BB A 9% LR E (R®HER) BETRE” (59

€SC201700850009) FAI MY B M At 5 o
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JEUR ) LY IR R Lyh ? —— DRI (RIERE) 5K

—. 5l

EOCHIE (EE R RN R A 2018 45 6 A Bridyb LR —4 (4 4 FH—74.
A ER R AL s B DL — 2 IR L iy i, iR yb Rl &L H il CAE
Frolke TN R, ERAH R ARS8 A, MEERS T T RANEE, Wk T /Ev
FENRTE. HIFSRERIESRY. CTE SR NS, AWK G, — RN ARG
A — BT SN AR RIE . RAE RSN ENKRE T, W (EER) ¥R —RKiE
48 TUI Sk (MEU T RE: — NKIE M ARG IS ) R B DUBIVE i 20 B s i in 17 K B RE .
XL P ANEREAE R SCA, AT DL B 95 R 2 O [ 1 R T 5 SRS, IR EE— iR
A Ja ] AR A o SRTIT, AR IO R BB AT A, SRR IR A BTSRRI G 25 (1 AR 2 30T I R B 19 2%
A, SSRGS RI ST B KA SR S R R LYE, SAESR N
JEWR LI ATHIRAFAE TG AN/ B

. BEENRERE—BRIEBENLHE

A T SCR AR R BT EAMN (2013: 110) fRH, BRIENEIEE (RMERD DOFRM KR
<, TUCA AR Z B h N ERE L . e 2R R UL S, AL B RIER A B
HMBIZ AL (W) RBIZE—%28 A A, BUONE R A AE B 285 A 449 2 P17 B i L A
R, TRAAPZ XIS

Barnardo And let us once again assail your ears,

|3

That are so fortified against our story
What we have two nights seen.

Ji SC R [P assail your ears 1 fortified against our story # /& & K15, EXEREFHER, LWFHAERKF
RN “ B URIEZE” A CSIMB s (R0 7 o BEEIREART, MREGF. VKW, EZEEEA
PEATEARRE TN ERE, EEWMRECNZESRE VIO E R MEL R EHEBFFHELED)
BERIFEE HRSANNEFFE SRR E R, TR P il A SO s ST AR AR AN, IR i
Pl O B DR SO i BB Sl el T RS AR AN 2, B PR SRR R A

FIARPE S5 HATH— =]

R H R L, SN
BE 22 A0 B3R, TR AT IXICF,
AT —EWAD R ENE . (AR, 19910 4-5)

RBECA LA, B, B “RBERH B R IHEAE. Hik, “Ef1” Prig
AL, ARATRE B F R A RSB H R LR R RV, FR AR BT i H . XA TR
AR T SCE SR B S22 i R, X — ALY R E A T F R AN I KR . B
CHATE PR W B AT A SR, R T R SRR RS, SR Z AR T
SWEE, JE A RBOLAFERFAT B Re AR TE, (H S0 AR AN I — LS T R R -

Bz RERIRAHEIPIRIAI AR R G, FRIEGHE W), ARE IR E A &%
(M, 2018: T

1R 5 AN F R IE W U I H TS, K assail your ears PE1E “ANREIAREARE#” (L2 N T H)
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T TR, SRR ek 7, S FARAEAN, B CIEEFREN . XA HRE
PP BB ], AT R A A B U AR BT TR . AR, R T ORE BB B
AR AR I ST R T R SS

Horatio Well, sit we down.

And let us hear Barnardo speak of this.

BRI 4, BATAR TR, WeHEIARUT. (6, [HED

I A0 PR U A BRR LAt 95 9 3 SR T S5 AT B, TR IO b s ] “ e B8 W 7 ki B A« HARIS
F7 . WAE B s s AT AR, ERGE, BT R Ol L B & RSOk R, BRSO
RIVKR T HEERR, BENDE “H” FH U5 BE A R T SR Z 158, 520 ESCE T4
. PR, CUREASUT T IXRERUHERIRE REE R AT A E AR AR AL SO AR B 4y, 5 T SO B
WL

=, BRERZIMNIRE—RERF

YT REAPHER:, R FEMREMENEETZ, W “TERE M BT BN T E—E
WA T XA, BEABEFEREF LI RETNER. BAIED, BEXAKRET AR, H5EXA%E
a7 GREF, 2007: 100) o fERHEEAEMF, ERETREISCR, EIFAERTAAIERBIr . T Ib R
B B RACF R A2 OO R U, VERAREE R, O H TR, HAEH AU A
FEMRRE MR AMER) o I IREA M ERE ol DUE Y, MR REM R RO B R, TR, DARRERIAE i K
UM B (EZ) ISR T, EEFRNY SR T2 NANER () RIS & HERE, I
EYMSEGI T RAESZE. BRI VKW NBEART IR, 7B Q55 158G 5 A SO 2 i s
15, FEREISE AR T WIS TR T sy, EE R TR O Bt e W —BE . MR R
Hng Eul, (%8 TIREERRE (thick translation) .

M T JEAE R A AF A5 VU B AR [B) 22 0E,  He o 5 73 A 28 B 0 T D 15 A R 1 5 3t R A B T 7
BEARRE T, PRI IASE TR AL SRt A AT ol . 1R 4 DUR F 8 P S R BEYs, At sl
s o R HUIR FE TR R SNSRI DN i) 7% 20) J5 3 i A S 3 BEAR A8 & BRAS AN (B0 U= RN |
O 4 25 R g, X 7 T PN R AT B DR ) CrE ) RIEAC(E 2 b R, R e R s
W2 MEA Jeo AHPEB SITERA SR BRSO R B BB 30, ERE X S oA s . &5
PRIG B EL MCE N A3 — DA TR R, . WITE 28 =328 — WA W R i v N A — 4] 51 To be, or not to
be: that is the question. J&, BEEMESIH 74 £ PAVEMEEL, IR HEAE 1603 FFHE —XHFAF, 18]
H)JE 3N “To be, or not to be, I there’s the point.” fEX ML, HEFEM T “RBIGFE, EEIE, FWH
AR AEX L. 7 X ERRTEE DA — SR, IR BRI T 2P0, AUl RIS
SR T RMRERE R E ORI — 2R A NEAR, X2 P OB AR R — 9 A R R AR i
AL — AR -

VO, ERFHEERIB—KRIERAE

R () Rl K A SR IR R T R AR BT 2 AL IR R A XU T 85 S0 7 i RRIE A KA . (DGR I
H, YFZXRER D AR AT I RA MR RISk CRE R, 2018) o SRT, I5 55 IR i W
FIPAEAE(E IRIFA T R R A RBL K. FRG AR RS T 55 LA Prikst, £35Sl
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JRBRLESIE 2 R LIS ? —— DRIl (RIER) A 5K

AR M EEE R T I FEAT 2, EAURROE R AL R, SARAEZFEMEFRINIAEARIF L
. fAEEGRN: “HTMESEE AR, PIAE S 82 SCR AR B 400 N ), AR %
B AE O TE AT B8 F — /N B DOE BUOGTE KRB B . — Mg RIR I XOGE R — 288, mi
A BB BIERUY Y (K50, 1985: 86) o XFF (ME) I AIXUEIE, (HIRAIR AL
Fe X F AR h — B R, S — 2 e DU 7 2000 BA G R S

AR IR T A AR B SCHE A T ROGHE R A — P R IMEI IME, B8 ks BRI T
fiby /4t A IS E T AT R T I o TN A E 2 A BB 3 v 38 21 1) S0 7 SR A R B R B 1R R R 3, s
TITE AT ZAMTTNZ o e (1996: 5-8) MU ALESRIB B IE “RASCHE" , Ay 7 inE
=AW —, ISR IE AN BRSO, BUHEULSCREEIURIY, WEUHBAN . =, DEX
(i Al BhHL MR, SERFESEER AT AR B L. =, TERRREREE W A RIS, B S, s EKM
TG 7, RO IR N R IR DAL, B DUE IR AE B 5] — kb KA 26 14 A7 B2
AVARY

AN, BT H ETE I A B A S ] S AT AN ARRE . B S IRIAS, & S R SR
FRATEGER ). H BRI, R (R RN A A e A B R B JE R A TR
K&, HAJUENGRICL “BEda” “AfE” “EoN” “IRB7 SRR R E SR, WFE R
KRG ERISCF IS e — = ALY, J5EE S )\ USROS R A #RR A H
X SEAE AE LU A 22 P | ARG 5 8 F 1s BT I B IR ) o SR IR, PR o T R
Weo WIFESE =350 R PRI 6T, MR IR TR 5 % B IS VR . 5 RN 2 A B SR T R 0 17 rh 3 4R
W7 ZAKAE, ARTHEPER E R R A WA F JESCEAMA A 7800 “RBERIXA)TER, brute (BR
D) 5 Brutus (FAEFFHT) , capital CGXALFH; ESEM)D 5 Capitol CREEFFHED & XL ()
B, 2018: 1165 JH{FE®) ; country 5 cunt (&Z) XK ([ L, 117; JFEQ@) . X EEDEA IR
FFREEEAEE 7K .

) REAE T, SRR IR e N BARANEE L OB AR 1) SRS S VERE AT B, IR R P & R
WAL ERIR R, PP IRAE F ORGSR A D, RAES A LY M PRy JLF- 3 RE 1 H 9l v
I TR G S22 F Ui . A& AN, BHEESBEN ATEROGE “ XA R RS 1R X Mg
FIEA R ) SRR R, WA B SO Tk B R RS BRI R T 07 (88, 2015: 86) . &Y
WRXERFTUL:  “XORTE 2 — PRI R, e PSR OB, BT Ve A R TR R
WE”  GRAEAR, 2005: 44) .

B EEEKEGS

B 2 ITB IR Ak, AR (W) TR A7 TE &) 30 T 2 R 358 B o 1) 1)
(—> &7 Hia A

TR YR IR 2R V& A3 (RS ) B e KB R, I8 BR &0 B0 A 8 0 PRSP 6 Y o 38 — %528 —
WIT Gy e U Fvn 55 W i BORE, b “BEOR BB S T R SRR (DG, 2018: 16D fBAH]
FiME. JFESCSERREN “—E 387, 0 AR ZHTIEA RGN RS, FEX BT RE RS
1], IXFEUERR 2 SR B B AN, o 55 2 30 A 28 T b A 40~ s AR 1R AU T AL 1) 3
B, RS, R, SIEMAVER AN “IREEL” , BRI TR SO .

(=) AR b 5
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PR JEA I AR B AR A, (EOR T 8 o B AT B B 0 20 38 eV T B AR AL B, TR AT 98 e AE 13 S LR I
SEVER B FII . SRT, PEAFEREAREH RSN EORBEM R — AT 2, XEEF AT I AR R el (ks
xRy o WMUAUAT A —E, AR — 24718, A2 — =000, ARG G R
PIVERFRLYE, o BSER) AR IR 72 5 5 B A e 1] «

ek 7, ZFARE,

FIFF 5 17110) 2 BB

1t R I — Uk 48,

HTHEITAEEN.  (EEIH, 2018: 174; SRIFNEZEIN, FHED

sz, RERE—ATH “5B7 FAERMEBATE g @m i —a, s LB & e =5
W, BhZ X5, PR MR, XBMEEEUAT X2 TR . shah, 0T JE R I s b Ik 45 R AL T )
(R PR A B ik £ T BRI, (HE R R AR T XS AT HE, a5 3 50 I AN AE T A
— 4R Ak

Blidsd — i xg, SO A, (A E: 96)

THEHGH AR 2k i, BAEZ HT, OIS LEFEHERZ, (FLE: 2140

BESR e B 7B, AT AN K HE R 7047 A0 3 DA B0 4] 7 72 V& 5 1T Y — 2837 55 BLA H HE 0t
B P ) SRR 2 —, BEALE SRR R, RSO N AT R R ORFF — BUE R A8 B AT b, =
THLW LRI A E AR T The Tragedy of Romeo and Juliet, X7 NAZAS f& 334 1 ) 7

N & E

3 () FIR AR, () CFMHEIREM IS NI REZ . MO EIER, EEH
SESMT 8, WEAERL=TTHRSS &, BEESK™Y. B COLERBEMR) (&S
CHPEARZ B FERIE=ATTH: WARMIES . FENERE. EXMSERT CRER, 2018) .
IR, BR 75 S I, AR R, PRSI, XA AT — A0 S E A T
PR J5 R RS 22 32 RI45 21 UK

RIS DA R 7 Mol O, MRAANES PG M2 00k E B SRR 5 2
CIEBRILIS” o SR, S RS R YR RECRIE B SRR TSR R RRR” (1, R EIEN
A2 B O P R B AR AR . AR RS EYL, SHAR CRIRILEE T, BIA ISR kLI
KiFtas. B—DUl, XMPTER IR EIR” WA T WSS IR ) SO R 2 R R
D) RS 20 AE 2R AT I 40, PP S DRSS F SO I R ) AR . P ARG AR
KR g« X414 (Henrik Gottlieb, 1997: 216) FIZ#Zat 48t ,  « B ASADUIEIE SC 7% s
ARG, ST HARE R SCTFIERR” o A, BERAER A RE g R L R E
AER . EFHE NHERICAR —MIESEENAEER], K “57 KR KRR F k2 b Rl
FLEARW KB SCFI RO M . MOGHETT S () BG4, Boms T “36” MERE, XHses —
A CET RIS ik, Y R TR SOGIE A AN IR, Hgh R AEE R At v Al
FARJEL, TE R AR ABE AR CET By, BRSSO KA L A AR R, PR AT PR
BhOET HER—H (missing link)

197



JEUR ) LY IR R Lyh ? —— DRI (RIERE) 5K

5F LK

[1] Gao, Jiazheng (% & £). “ The Insurmountable Language Barriers” (% VA A% 49 & & K #%) [J]. Shanghai Journal of

Translators for Science and Technology (_E#&A+H &%) | 1996 (3): 5-8.

[2] Gottlieb, Henrik. “You Got the Picture? On the Polysemiotics of Subtitling Wordplay” [A]. In Dirk Delabastita. (ed.). Traductio.

Essays on Punning and Translation. [C] Manchester: St. Jerome Publishing, 1997: 216.

[3] Huang, Guobin (% B#) . An Interpretation of Hamlet: A Chinese Translation of Shakespeare’s Original and Its Detailed
Annotation Vol. 1 (#%i% (b EH) —F L BB FRiE 4372 (L) [M]) . Beijing: Tsinghus University Press

(ew: FEXFHmE) , 2013,

[4] Shakespeare (¥ ) . Hamlet (F# ¥ 4%[2]1) . Trby Sun, Dayu (Fh K@i%) . Shanghai: Shanghai Translation

Publishing House ( Ei#&: Ei#&iFCdpg4t) , 1991.

[5] Shakespeare (3Fttb ) . Hamlet ("54%% 4 [Z]) . Tr. by Fu, Guangming ({4 %914%) . Tianjin: Tianjin People’s
Publishing House (R #: REAREMmAL) , 2018.

[6] Xiao, Manqiong ( H % #%) . “The Way to Re-translate Classics: On Shakespeare’s Four Tragedies Translated by Bian,
Zhiling” (£ FFHTH 7 X: BT HEMEWHT L 2w KEKE]) [J]. Masterpieces Review (&AEfLK) , 2015
(12) : 84-86, 95.

[7] Yu, Lishan (4 .4) . Comparison and Translation of Rhetoric Between Chinese and English (3% X145 #F tb 4 &5 &%
[M1) . Beijing: The Commercial Press (33 : F 467 4548) , 1985.

[8] Zhao, Yanchun (&% &) . A Reductionist Approach to Translatology (#1#% 529245 [M]) . Shanghai: Shanghai Foreign
Languages and Education Press ( L : Ei&IME3F Higit) , 2005.

[9] Zhao, Yanchun (& Z &) . On Translation of Chinese Poems (#11%#% 5 #£[M]) . Qingdao: Qingdao Publishing House

(F&: FBHHMA) , 2007,

[10] Zhu, Zifeng (% A 4) . “To bootstrap his way to Shakespeare: An Interview with Fu Guangming, the Translator of the

Newly-translated Complete Works” (MA—TZ A #iFHH 45 ——i7F Lk 22 FFF M HH) [N]. Wenhui Reading

Weekly (/L5 J84R) , 01-14-2018.

& F A
& W, AEHL, BHRAKRFIEAETLEFRAT. ALT0: FLRLBMERL. L F0H:

924666955@qq.com,
R, AR KFIEEF IR, ML AT, AT ®: #iEF, £F4: zhujianpinghzh@126.com.

198



PESHTIE  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 2023 (1)

E TR M BRI RT3 MRS Mo 3T EEERFE R T
— L (IHEF) ey “R7 BB

© #EKX, B K, W ChERBKFIREFR, F5)

[ &] &8 BNG Aot RIGEEH B, UMEIRNIZR A H AL, RTRXEAMNES ET (212
R BRI ELNFE A, HFES (LB E) WRMNFERIRTIEEALFESFAT N7 2R
oo dlid ok, BARFF AN, ERNERFSREEHRELXT “N” GHERR, —HIHE
LAEEEN, LEAEEF, EREFWRRBAET AR RGAALEN LKEFHRT & B4 EHTR
HEFHNG NI EF . L fe ERAFRRIN, AAFREEG LR REE SR 5 & 2769 Lk
L, mFEASRKRAGFREEFEMELN T E, FHEFHFARINAETG A, KRILTFH09 WA
ik EOFEARRT XK ZWEKERTIIE, A BERL, AARALT FEME,

[X4098] Fiefair: EHE: (SR 0 “A7 BRI XEET

Corpus-based Comparative Translation of Chinese-English Orientational Metaphors:
Taking “ A ” in The Story of Stone for Example
PENG Jianwu, GUAN Yue, SUN Xinyue (Shandong University of Science and Technology, Qingdao)

Abstract: Based on BNC and Classic Chinese Corpus, this paper analyzes the similarities and differences
between the metaphorical meaning of “/¥”and “in” under the guidance of conceptual theory. Besides, it combines
two translations of The Story of Stone to analyze the cognitional process and translation strategy of the translator
for “in” in literary works. Through search and comparison, it is found that there are many orientational metaphors
of “in” in modern Chinese and English. There are commonality and differences between them, which are caused
by cognitive differences caused by the cultural characteristics of different nationalities and civilizations in the
historical development. Comparing Yang and Hawkes’ translations, it is found that both translations follow the
usage of prototypical habits in English language, Yang’s translations take a combination of literal and free
translation methods, and often save translation to achieve the goal of achieving the goal, reflecting the translator’s
subjective initiative while Hawkes’ translation adopts domestication strategy to be more faithful to the original
text, basically realizing the equivalent translation.

Key words: orientational metaphor; corpus; The Story of Stone; “ N > metaphor; modern Chinese and

English
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—. g

B 20 80 AR LN HIE 5 %K Lakoff (1980) FFr A4 2B #e LK, [ PR SRR (A 78 1%
BT U ARAFIRAT o B A G 1R BT BF 7 32 B4R Th AR R SR M ey, 5 A EEAR BB 7, SCAB B T 5%
ST THT o BT ER VS 1) AN BT ST AN AR DA N TSR DB BRI 70 51 S T R AR R, [ I AR D R [ T B
T 50 0 D DURH B X L SR T ORI A R . Al 80 AR, BE e 51 3k B 2R A0 K 1) BF 7T 2 HH Peter
Newmark (198 1) i, ARt 252t 7 “ PLSCA Jyrp O B A 22 AR (B 5. 2R, 2010:
106). 2 Jm, BEZE B 7 vb [ 2 2 ok T Bagy B8 (0 R W7 8 DL R 1 30 2 A S s 1 20 TR R R B g
A K B M B (1) BE AT TR B R DG AIE Tt B, G T e R B SR O I R e, AR, BERAE A
PR bR AR S5 5 0] Y B T SRR B . (RS2, FERR M B BRSO AR I DL R IR R, VR 2 R
X BEETIX — MRS T I T T, TR B R A I e A ) TR o S 43 B B A AR TP 7E R B Y 25
YRR RGTRAE 72, 1R S I P 10 A% 238 SRR FH 5 A S PRI B 1R SR, AT M T 325k — T R 42 B B
gy 4% ) 7 A g g X o B R A A B o 65 R B E AT S S 1 B R R R R SR AT A
i ARRAE AR BRI, R R SO AR R ) T R AR I A e adh — B o AR R B 1) B
—, 7L T IS B PR AS TR, T2 “AE — AN A SRR 4 2 8] 77 1) 100 A ] 4 3 1 il
(Lakoff & Johnsen, 1980: 4). Fr LA, FEHEAT I r a5 (P BRI, R A0 1) 445 1) [ 36 38 SR AN B a2 T 128
R P

Hh o N SR 2R R T ITERT AR, DL CLEAR)  OKWEMED) (SR NI, R
NI AE A 22 R B XS ESC “GEH X7 1 “——i” ARE ST, 460 MRmEiR
TR T 3% B 5 PR VS 3 RS SRR 5 S L S PR SR R AT AIE I, W b A A 7 B DTk — 1 0 &

A CEAEAE B O ARl b, BB R M7, CABGE <7 RIEEE<in” i W52 AR
DUTE N AR GEAE v 77 AL B 76 5 S0 B e [F) AR R L R iR R e DU AR B A R SCA R (4L
AR RPN A ], BRI R X T “ 7 RS an e SR .

=, FhrREr

N BRI O L B 1) BAR PR, 5 A RIE A0 B IR e Ok . AR T E AU R B e A A
I T 1740 R 2 PAY VR o
(—) BB

M B iX — HR t 35 44 I KT8 5 % Lakoff (1987) 7E b ith4d 80 ST HEF R E. 1E3KH RN
L 21 (1980) I AE (AT DAAE A7 BRI R )  Fh 48 H BT (1% 4% 5 2 FH — b 2R V8 ke B AR R A 56 ) b —Fh
ARG, X FpEEE A R E T E s R T R, TR RS B T SO, AN [F] S ) e e
ASEAAME . EIiEF, Rk fET, ‘IR fEE, MELFELERET Rk fEE, 9R”
FERT . SR UE, MR ER DA A B 2 A — A BAR BB & 38 m] — AN R BRI R G B
Se YL, AT LR MR TE S s BRE EE sRHA R T B, 3 I AN W A 2 R X N A
MBS TR B T2 T INEZE T -

(=) FFhrkarg

NES BT > = K ERIRRMT . 7 0 B FH A f 56T (Lakoff, 1993: 217). 45 #4) Baigi j& 36 FH — Mk

SRS, W CBEREERT , RERKRWSHE 1 RREEZ AR FIY) Bk HE AR 25

ok
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HEN ISR — PR P B RS EBT, an “ W, IFEE W EUE 2 ik 2 2 Dk
FER g, A “H b R MR MEEA B AR, BRATEHRRE AL Y B .

b6 g [ER7R:1
e ] A 4ok
P —— R

& 1 S5 A 5 R

T b kEng e 48 — M E I R B AR R — S, AR T A, I v B
CEEIN BT A “ISdEmik T CAERMEEZN7 o 7 AR BCOR IR U2 4 T — MRS
— MBI, RBAEMEE LT, W4, AT—E%5%. EHAPT R AT, BT D5 AR )
P i % (AR, 2006: 18) , FEEWFIMENBINEES T, B mEN L, RZANT, @FHT
U BURSESUR, M TS, RN W H AL 7 BES7 98 (Charlotte & Lynn & Clare, 2007). 4
SCHT I FEI N — AR R FE 2 — X E DR I AE 5 HECE W, FAEE AR AR G B S .t
Wi: H: in the evening, IXPH/MF#R < [ G Bl A 8 (G284, 2003) .

=\ BEE W7 AR R R R

Al TR T FE 70, RIS F X T N D7 AL RS e ) IR 5 R R AT I
(—) EBUERRE

AR DB B R N geiE B K iR (British National Corpus, &% BNC) , 7& H il I 4% 7] H #2
A8 FH ) B R PR TR R 12 TR R PE e — AN LRV 32 W 5 TS 5 A HE DN REAS, ISR T 1 AGF R T 3R,
F LA I 20 20 J5 30 DOR B 9 018 8 & B A 98 o i8R ERIE S NG E, WA B
—{¢., 4124 FAE)Z MIARIERTSE CAM . H AT S 90%, G5 10%. AR UEEHE
FEFUEFE, KM BNC iBRHE R B IERE . DOEIEESR B & RBOEERE PR E#ERE, B8R
EIESHARNA L 27ER, BN S ERR, v DU ART SR BN ol & 1 E0E . BRax i
ERIEEZ AN, BT ARSGER T (LLHERS) WS OAR AT T, PR AR S T i 48 % SO 2 e I K )
CZLRERE) SEPOPAT R o 1R RHE 5€ 303k A 8 [ D02 508 e AT X 46 48 (Hawkes & Minford 1973—
1986) — @ Tl eiA (RREHE)  PEDEG. &% (1978—1980) —FH T HIEFEA (f
MY B, DUATEEATRF] Joly 1892—1893) Hi TuT7NBIVEA (FiFRTF J ¥8) X ="hiA . ALH
1% HUE PR R RROAS
(=) Bpkair

ASCUAPGE “AN7, JECn” AR R AT R O o TE AR AR A COCA i TR R, 1R R
SN M FEIE EL 500 S EHRE N A S @R R M R I, IEARDGE R N A AR in fFEH
—EMINE, WEEER. RAANREEER 1 NE 2.

RN FEBEUME

i =Y AR
1 FH (FlR, B 205
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2 H5ZFMRRE 49
3 T, $EHE 45
4 B (7] 51
5 FRIEXRR 41
6 ez 25
7 g, R 24
8 gy, K2 20
9 SR 14
10 (L0 11
11 N, BF 10
12 ESIEES 5
F2 i EEE A
5 X PR
1 W, R 120
2 Y 96
3 7% ] 82
4 ] 74
5 e, A5 AriaiE 56
6 Ji 3K 38
7 TEN, BN 14
8 Ji B 10
9 K& 10

(1) 3tk

%—, Evans Ml Green f8H, ¥V 02 1a) e SO 4 ML A8 i S, 1 2 Ta) A SO Dy 2 ) 2 S Re e
PEZEAH )2k % 3L ( Evans & Green, 2006: 331). i 5 SR 76 HSCE A M KIA BESRAT 7“0 7 (LAl 2
AN, R CNT FAE TR IE R DOEE F iR SO S O 2 R EAVEE, JLRR
i 2 . EFRRSEVEEN, “N7 BERBEREEPMIKR, BT PMEREREEE NS
fro ERVEHII %, TERMTRHIREZGLR, #F, GERSKRAMLE. Fik, “N7 MiAE
XAWA . ERLER R B, JEEMPGE T N7 KRR SO S, RIEE RV &
o

O YEEETHEN, ARERRT -0 —xidE, ®mRFNHE - SEERKNERRT
(BHET, msh (L))

@ Three-quarters of the AIDS problem is in London. (BNC)

AL RFR FWHEIRAR

K2 % W7 2 LRI R R
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BT, N E SRR H R A R S SOR A AR I TR Y P, R S T AT ARG, R AR R ISR
SR IA], % fE TRl (] e Bl 9“7, ez, N4, %&%Wma%@ﬁaxﬁﬁgﬁ %ﬁ
RIBW ] Z o FREMEY) T VO R BEAAAAERE RS, O b A SFE R S5 8
IR A AR )96 R ) DL A T s R GeR T A, TRk, 9 TR B8 ) 3 2 o R iR i g
I IR — AN E A RS, AR IRA TR & B G 28Uk s 3], WHR%LLIWﬁﬁTﬁ
o DMLY 55 SRR I TR) 90 ] ) R 5 3, X AR %?E%iﬁ%%ﬁﬁﬁiﬁ FATITELR “A”
FIRE T 7> PR 7y, IR — AN, AT R ) AR 8] DA A4 BEEGERM AT UL W7
K AEAT R TR ][] {EIE’J%X

@ —HZW, AMELEF, R-mgiRAR. (ERY (E%) D

@ The numbers of men, women and children covered by home care with 24 hour on call has doubled in a
year. (BNC)

B=, MBRAERIEAR. “W BrEERELE, AR, XEWEIZPL T EAEHR 10 5 N Bt
17, BTEHEEAE R — AR, A0 73 8] B e vt e S 3 JE 3 ()Y BB DRE, TRAR “/9” Rk
AR EY

® WHHLE, WEHETEIT, 2 ARz, GRSV, (WIZMERET) O

® one of the funniest scenes in the film (BNC)

S0, MEAARKRIE. N7 SNEE M S AR TN . S, ﬁﬂTH%@ﬁ%i%ﬂh%
TRt K EEE DR, W7 DB, AT SRS T ARG, X=8550
FE RS e B 1A B e W )38 B L

(2) AFZA4b

By in B W7 ATRAFREORECE . AT DU AEVE B B R 2 50 b e BoE B FiR
) A . B R BRI S AR E, E 2R B AR IR A A, K BT
(EE4E, 2005) 5 in SEAH BRI R S SO RERINER SN

@ Fifth in ten. (BNC)

B, W7 AT AR N O EM SRR W Gn) RIS Bl R LA A H R &R 4
R, HA@EHEy REIR S L, WY R BPREE . ERXFEIL T, RRPRESE DA, Z2R49E
AT NI BIER) . PUT R TP FAF BRI N BT . JEE S A% KA in ZowRE, HEADEE
BHIEAREN, ‘W7 FRAEDGEPH TR ELLE .

They are in love. (BNC)

B=, in WA TR IR, 5 PR i R A 2R B B N TR A A A IR DR B e . B SRR IN
HITA 7 B o s RO BT R 22— o S SEAAR A 2 SCHR A AHORE S A2 Y 1T AN L SR R i SO, i DR ) 4k
F M T G s i TR 5 A R S 1, T Ry B S A R R s SR R B — R s . (EAEDUE
X*“W”?%FFIZX&”

B, PUETR YN ZH5PIE. BESMHERKAMH. X-REAREED . PR - NE
ﬁ,Em,tﬁﬁﬁﬁk?%gﬁ&z*,ﬁ?@%“ﬁ”?%%@%uﬁo

OWEKEMEZRE, BIRSLEMN, WEBEBREARE, WEENERE. CHFF. S5 (%
) D
(3D ARAE AL IR AT

M4 Lakoff (1980), AZKn] LU FATH O B ARAKI K 1 #IX MR eI F, BHEEHER T
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RIEFEEEVIREAC, FAVRAEXS R BATIEMN 7M. Arbxr3RAskst, &ML RMNE K Sk, K
IR BRI S5 AN 007 1o WRIATEAEAE, b SUEA T KM RS FSE SRR KL
AV B FAT SR B BLoh, B NIEAE S XGRS A 25 1O R AT 8=k o XAl ATIoR
S Dy ST X s RS EXE BT, 0 AN S BT S ) B AR IR o X BRI I AT AR R 5 A R T I
—ANERY, BEERRIRHER, AR ESWEE, BEIAANMA N E CRM DR IS FIRE . S R s s
TERIRE ST, XL X e W1 1A A S R A N BRI B IR A ASRZE & — B0k, RATH)
Gk, REERTE D PERE, WA, X2t A ER . AN SR R . TSI A AN AR B S
SRR TR, A= B EEER, Rl R e, soE diB AT Sk 5 B 2 8 26 AR A AT
PR A ] R AT S AS B R S 0, AN BAR S  B e Sz, ZOUL B el TR [R] B 1 B 45 g A B ik 22
B, HEUE in RDUE AR 22 ()R OSCRTBR T e B — SEARALZ b

BARIEDHIN AR 4G T IR 4G, (ERE S 2 Bt 5 I 8] R 30 A0 22 18] B A AL T A8 4k o AR 38 5 HT 7 #
BT — Mg iE St X, SMEXEAE SRR, X SIERME, X LEAR AR S e+ X BT A
MIiES £ €5 xAz 8, FOVEMZA SRR, MR R, sEC
R MRS, HLRF RURHETE S S, MTEH RO IR E o, WA E S . PRIk, SO B Y 5K
PURH T — R R A IR AN, [ 508 B 2 I EANER . AT A S AER i, A2 200
FRORY, AT LS TR A . AR A0 B ST N5, AT i F 45 S5 AT 2% e
Ko FERE, FATH M AR SO, BIOYIRATE S A . 5E 5T T B 11 25 5% 5 ALV 46 2%
FE, MR 7RI o %I SAT T AR AL AL, IR RRIE RS B R AL AGE ST . BT AMEDUEE F
., 7 ATBLRIR MR R A M S A A R . (HAE, Ahe o8 RO TR R UL AS EO BUE R
KNEE,

WO, “PH77E CA) HRama#i ik skng

S A BRSO B A B RO S YRR T S R SR TT, TR A R SR g
TIRTT.
(=) (OHEB) B “W” KR THER

1 (LLEE) MMDGERET R R “N” 7, NLAIR AL A TG B 50T 1339 4, KBUR T
EARDUE A7 A SR RSCUL R R I B 5 Sl N i AR 2R 3.

R 3 W AE (OHEE) R EER AR

hiaes =X AR
1 2 (GRE. FaEE) 399
2 H5ZFMRRIE 290
9 SR 162
4 It [] 99
5 RKRIEXR R 90
11 N, af 78
12 ARAB G 77
3 B, #ARMHE 65
10 585 42
6 HiE v 27
8 [F“ay, R¥EZ 10
7 D, AR 0

(=) BEER
M5 Nida (IZhREX S HE, BIRRA SR AT AR LIS OB SCRIXTSE) s, “&Iz
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YR BRG] LRI SO R RANE 27 (RBE SR XU, 2008: 93D o PrlA, fEXUEF ) id e
T, FEERERAT 2, WERERECNECR R, “FEEMELRE TG, BEESMT.
EWPEABESN SR A7 (BRER, 2017: 32) o il “ B CERIR SOt OB ATE 58
TS R P RO OB R 2R (BJED7 . XIESF, 2019: 94) o XFbb (LLMEEF) MmASde
A, TR P ASRRCASAE L B > R R i s SC_E T A (AT 2
(1) REMARE

“NT B R ORI R RN T RS, BRI NED RSN R EY O — AN R .
T, BRUON“P IR SCBON SRR, Jir I ATEE B A KAR 70 R« A BRI (8 I 32, 2 R AR ah A) kAT
B, HZHIEOT W7 Mcn™(RErRiE— 20 KRS LR LR UONE DSBS 5 o 8 gsh kAT
HRM, HEZMEW, KRN IEPIFEF M IR LA

WRHWIEAF O N, B RDEALR, FBEARRE . (HESF. &9 (L) O

H: The courtyard she now stepped out into was brilliant with coloured lanterns of silk gauze cunningly

fashioned in all sorts of curious and beautiful shapes and patterns. ( (ZLEEEE) W HFATIERLE)

A

—

Y: She observed that the courtyard was brightly lit with ornamental lanterns of every kind, all exquisitely

made of finest gauze. ( (ZLEEAE) N IFATIERLE)
(2) HFE7. Mk

FERIPEIZ R E ) “N 7 I, BNV AR I 45 & SR Bt 2 Blse, 37 SRR, R
HALSERE, K A7 FEEEN my wife, BFESRISHIEARSE — 2. A B 7 ERIE. XEE
FAMEDOET “W” WTLLSH%E, EESANGEWEN, K7 P E ARG, X bk R R
TELEM T EERER.

@ JAAZR, FHydik, XMuNE@EN. B2 LR H R, TR ALY E4H
. 7 CHTR. @5 (LE) O

H: I felt truly sorry for her, and sent the wife round to have a talk with her while the kidnapper was out and
give her a bit of encouragement. The wife said to her, “Mr Feng’s insistence on waiting three days before taking
you in shows that he doesn’t intend to treat you like a servant.” ( {ZLAEE) T IEFATEKFE)

Y: I was so sorry for her that as soon as the kidnapper went out I sent my wife to cheer her up. My wife
told her: “Mr. Feng’s insistence on waiting for a lucky day is proof that he won't be treating you like a servant.
( (LHERE) DUICTATIRBLEE)

(3) R}

2 YN RORI A, HR S AR, XA EAREE RS T YA SR BGER, H
FHRE, ERIFAENEEFEAEN . B REAEINE AR BB S 3 MERFEARERE
If 5] B N4 ] restraints, R ZRIR IR [A] ) [A) It 3R0E 7 — M) £E & BT IR dl ik, B OISO N R K
15, T B A S0 LU M0 30 57

@ ZXEHW, BEMNEAFR, RERREIE. (HHF. &9 (LEE) O

H: The restraints of this period of convalescence, during which all his amusements had to be taken inside his
own room, soon proved extremely irksome. ( (ZLAEEE) VI FATEKFE)

Y: During this whole period, he was not even allowed to go to the gate of his court, but only to amuse
himself indoors. ( (ZLHERS) PEFATIERLE)

(4) FPHFRIEANLE
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R RHFIEAFR, MAERFEREETEEE T ABRR, N2 N7 BRI XA,
XA RIL, MRIEARONE S, TEREARR “W” #11FN In the middle of, S HNAZ), RELT
RIS LIL “N7 X —ME.

® M EREMAER, RRET “SRME” 5 “FEk” 8, IEE “Bak” —5H, BEANE
“GEFERE” —A. (HET. @5 (A8 O

Y: Meanwhile Baoyu was far from finished with his verses. Having written on Bamboo Lodge and Alpinia
Park, he was now tackling Happy Red Court. His draft contained the line: The green jade leaves in spring are yet
furled tight. ( (ZLHEEE) DI PATIERLE)

H: Meanwhile Bao-yu was far from finished with his consignment. He had finished composing the poems
for the Naiad’s House and All-spice Court and was still in the middle of a poem on the House of Green Delights.
( (LAERE) DUICTATIRBLEE)

(5) HAth

B YN ISR FRIA R % R BRI BTN, MV B PR A AE B B v R €8 R R I R B T —
SE VA RS, K N7 GRS family. wife 5555 R 7RSI 0 R BRI o 78 B9 198 A e man 2 U
P AE — R AR 1 4 W AT R T R R SRS, (B N AR B R I T B B A A R B B 2
5, AHRJF SR AT AR R — L.

T & iE

AR SCA FERLEE (RAIT 78 07 125508 B A LT DU M il 35 Bl (4 e i R A2 AR 3 — 2 3L, (HR N
SAES . IERKE. RIER S SR R WAAEEE R BN, EARDGER “N 7 RS AASEE R “in”
FERR T AE MY 5 SO EAFAER AR R IIAR AR, (E—Lefam & 3L, AR [a) A B A7 A — 8 3Lk .
B2, AT rZE R S EA R 2. EEARDE R IR, — S8 . v [ A € i B g s S
TR WIS AZE T RANN, KAMICAR, A S 5@ E, XS R K 4
W R S P s BB IG . XS EE (ZLHERE) BN PEAS, I TE R R, AT I, AR
P67 B S M I MRS A B MR RS O R R, &8 A — L h) T R,
BRI R, RIE TR R BRI, A B DL ORBUR A K B FH B O H R, X B IRAT WA
t, % at LA R ANIA BOR RSP RS F RS, 7T 7 F B Al & . xS Bk
A, EREARMAMEEE ISR Z, KWIEY 7 E S XA EAT DO EHUE TR, bl
AR INIGIE IR SC, JF BAE— R EVE RS 1A L3S 1 B 3 I8, FER PRI A Bk B T4
IER A=

5F LK
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PEHL R RBERRE
—ETREFBRFERENMR

© #FEME, L = (BEIFERFMFEFIZ, BR)

[ £] ALRETPELSBHROH S RN, HELEBRHNEENTLENAE, AT
M REEMFSTELFCH L ABXEMNGEMRR, AFTAEE, DHAAGR, Fagtd
SIEEARRATIET RAGRESNT, FRYELEEELEEERANS. TRBEMEEATH L
WHETREM. ARLRKR: FELCEEEGHMFEE ., “party” #XFIATALBBR., F—AHKS
“we” HIEEMINBRAZLTE RO F E X EEE IR, HREAESAGFTERENE, BT D
FEEZEEANARME, TR L, AT TRRBECEEEEHELEMNORRELS, ARE—F 4
HIEREEE, AP ELF TN EEMGH SRR T
[X4E] FEAZRH L CHEEEHE; EEEM; KF
Cross-lingual Construction of the Image of CPC:
Corpus-Based Study on the English Translation of Party Strengthening Discourse
HU Xiaoqian, XIA Yun (Qufu Normal University, Rizhao)

Abstract: Focusing on the symbolic construction of the image of the Communist Party of China (CPC), this
paper takes the party construction discourse as a constructive force, and further analyzes the close relationship
between the translation of the party building discourse and the self-shaping construction of the image of the CPC.
In light of Critical Discourse Analysis (CDA), this study tries to analyze the characteristics of the self-built the
CPC’s party building corpus and investigate the cross-lingual construction of the image of the party building
discourse under the interaction of discourse, power mechanism and ideology. From the perspective of synchrony
and diachrony, this article investigates the image of the CPC in the English translations of party building
discourse, based on a corpus-based analysis of the use of high-frequency content words, the index lines of “party”,
modal verbs and the collocations of “we” and key words in different periods, in order to further create a new idea
of the image construction of the CPC at the level of discourse practice.

Key words: the image of the CPC; the CPC building discourse corpus; discourse construction; the English

translation
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3L ST RS 1 Bl

TG0 A TR SR TR R (K

— 5l 5

FESE T RTUT T, BEETF IR A 20 285\ A-SE AU TR I — RSBl B Bk, o E R
R TP SR AR R R e Ry k& B SGE R b, R E AR TR . b [ AR [ B
2 TEAEBOL R BEAWIFETE,  FeHARAZ th E I X AR ER R LA, 55 B
Rt X AMEEAR R, NP ERFE .. JCHRESCEI UG, o EI S E i, AR b7 s g
BR o B8 22T A A2 o S ST R B i 1 ASURIZE I DAL [ P R Bt o PRI, ol £ [ B LA R W 7 o [
PRI AME R — 8 BARIE I E.

BUE I GOE HARBUE MR MEMBUEIEE &, A2 2B TSRS IR, AT 2550 B (1 e 4 B
Ro WAFS 2 GIE LR E DR b B I S8 0 SR AT O e s AATIE T3 5 BB 1455 %
SRR RN E I AR T BRSNS W — KA, AP EBOA. S5 SR wRA  E
HRAZ ML S AR 2 TR T A SR B BROIA 1 T T e SR 2R A A 2 & R B LA BT BB T A Y
R T, Ao B E 5 TR SRR E AT IR, MAE F TS R R R T E S
ST AL BRALE AR R (3R 5 PR AL, RS S TR AR AR AR . BB A R A EAE
RS AlinpA

—. BEX@RS5HEEREN

o A A ERALET rh I A I E SOB 5, — D5 i B SR A N AT E R R S, 5 — T2
WE S @M. B, SRR SR AT 7T B R AL EAT 4 & SEERVE RIS 5 S B fr
fH. BEA 21 HHEAS, o [ 22 FOEHR b AR B v M I E B &, R R SMEE B
FI GBI 53 L ML (2012) ST IMERERL A A, K CPESCEE)  (ESCRRD Hidn
3 S BB b AR TR, AT I -G A b R R RIS AN MR, AR SR AR B
RRFHER R RIRFEIL R Fody LW R Fan iR TR REAT AR T . RO (2018) W LABGATE

25 R B R EEIRRAE, DA R 7 E SRR C B X B AR BOE A N E AR .
Flv EHUR (2018) WULBUATRERIE NN S 5, I ONBUA TR B B AT A [F T HAf 1 A M85 10 B
TABURIE R SR B P, 7RSSR EBOR R TERHE . BRI AR e SR R, B ONER
Firh EAEEPR S “BR” KIBER. ARE. B0 (2021 NERAEE. @mHsanmsk, £T
BRI X e s, PR R AR A AN SOARAE ANFRACGIA] B R 22 53, AR IRl B R
FEPIFRRI R T 171 B A [ SO S A o 2 F FE A2 S8 T R SCAS B AS R R A R R T L OB B
R, T B SRR X TTRERE . R, AVE X SE AL R Y R AR R RSN
t, BRA—ERAEE L.

AR, o ARG Y R R B O e, i E AN 2. WUTE . HEE
(2018) ¥ il . KHIA . HSZFE N HM “we” MRS, 1EA P E SN EE TE I SORIE T RHE
IHTEIA A, BT EER I HTORIR T AR BRI IE BT T T IS E NS R, B JE W AN SR H AT A
HfT. Sxig, MUE (2021) FEHRAE E R REMAE N E SR Q@ X — B TR,
Fa v [ B R RO S @M 5 AN SRR AT RS AL . 20T SR AN SR R SR I T 2 R S A
P SRR RE, HE TAERRCH RN, 5B SO Bl 3 o [ F e T SO BORT 714 1) R 5 1
EARIMME S E L.
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DL A5 A B T A B [ KO R M TR S SR A, BCE A D) U, B R ST 4Ry ) B AN I
AT LB B ATE . AT LLE H, DR R 2 DR BURTE BRI FE AN R, 2 DU
B R ST RO R s, B — BT GO AN A VR s & SEER B F B . Sehr b, R E 3L
B ST R A P IE 2 o R Rk R A, FEXSBER. IR RAESHSHNE
Ptk Rk, EFARELEEEFERAN ARERE. AReE. AR, IUEREEIEEIFIX
—fFS A E, NFHEL I RS A SRR IRIE M E . B0 (2021) WANIE R
Hh TR L S T GRS R OB N I, IR 1A 22 I S O B B B o B vh [ L PR e TR RN E, KRR
W PRI BURE I R R 5ot e . A tE . NRMESSEE . HREAET S, PELE R IMER
B A H AR SZ BN AR . RAUKINISE, S5 TE X AN B SR R T B T o [ 7 [ B
PR B 2 BE A T B2, R ge 1 b E AT 22 [ PR & bR RS, DRk e [ 2 7 5 5 1 N B A 5
TEREM R E & AR NIE SR 4 IR, Hidh EIL 0 RAE R R R @i R, e
FSCRR F [ B T B IR S ) E TR B

=, BARFE
(—) iBERIE

A G E P B TR R R, BRI A BN ICEY  (CHEFRIE E D) S AL
CEMEE” NEBAHKAE . BNEICEY  (CHEFREEEED Yk 7 EE RS A EE
PHE S wIE. PR B WA, drhIrp e SR A R OSCEREE A E E AN ORI E g e R, PR
B EA BT AU AR R

TR RREE DL A ] SO 0K — BRI BRI AT, DL 2021 AR g S A B 3 — 1 AR e LR
WA, PIRE 20 RAE, FRRZED NN TR, ral A i@ b BEA BB (1978—1992 4F) M4
HRB/NRAE BB (2012—2021 4, NI AIRIFRAB B —. B BB —iER R Bk — =
Ao f5 2 20 AR IS EETE, 1 IS AN T N REEAT S, 3RT B i ERR (0 1 S T
A E R R R T2 BB . B B R BB TR A A 1 TR . B X R R — E s
WA 2012 50+ ORI S TP TS T A @ N AL B AR, SR b Ry (k2 32 SRR
BXAWHARFEEAMRE, 50 TE KRR, DIRFEIRGEFE FKEA AT k. 8 Rh e
BN 66,139 F, WITHEESRMY. (IED

F1 PEEREGEEREREERER

M B AIEER B ()

BirBt— i E RS R R 5 R RN B 1978—1992 4 30,863
BB AT R RN e 22 B 2012—2021 4F 35,276
A1 CGREZD 66,139

(2 HABE

KA FUAE A Antcone B B SRTHIVEPIBT B R AL iR 2, AR R 1) SR 1R SIS TR B2 30 O s B
AR mAUA R, FER TGO BB IR Ik, EEXEAUA “we” A “party” FIAHCHERLHEAT
TR . B, UMB—TESMBR = TEINSRE, 7056 M A R B et a2 Gl B g
1D, R E A3 B A [R] B S G B 1] Rk B T8 AR P LSS () 5 T GURFAE
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. &R5itie
(—) AFEANAEFEREERR
PRI, B Y (1 e S 3R] R R DA AN W S I R W AR B i, TR A T Ak B
FON U TSI AR S EWRI S AR (BT HEE%E, 2018) , AMEF R 1 E @i
TR 2R FSEJE R 40 A2 AR SRR, DA SR AE B AE KRN R T (88 GBS T N AT SR k. BEJR, 3 —
Gt SRR R AR I S H 2R (R 2) .

R 2 PEEREEFERERBAR

F5 RS Bk 5 RS BIR
1 we 1243 21 some 154
2 party 1108 22 socialist 153
3 is 764 23 discipline 146
4 our 728 24 committee 144
5 people 602 25 corruption 144
6 must 530 26 reform 143
7 should 458 27 socialism 143
8 are 428 28 good 132
9 their 363 29 members 132
10 all 333 30 four 128
11 political 304 31 country 111
12 officials 258 32 conduct 109
13 work 241 33 development 109
14 they 237 34 system 107
15 new 193 35 national 96
16 Chinese 178 36 principles 95
17 China 173 37 public 94
18 central 172 38 great 93
19 leadership 172 39 long 90
20 problems 164 40 Mao 88

Fad 2 Frow, S SR I B [ 50 @S S AU R A PN A (we party) SR EIA 1000 B L,
A 14 M (isy our. peoples must. should 55D HiIA 200 P b ARG IR Se 470 AR K B0or 4 3 26
BRKEFEEARAER., Kb 5P EIL”% (we. party. members. officials. central . leadership .
Committee 55) %[ E A4 W FIUR A R, et we A1 party SR e, B se B R Mg i fE
SIGAE 28— AFRANEE = AFREEAT AR . (38— ARG “we” SEPR BXG5R 1 58 5338 Z (A H) Al
XPIEPE, R E SR @SRRI SO0 R, R T S B TER R DASE — A RR AU A R
R, BRI R e E L R A DN RO O RS E R B S b “party” BISE FH AR AN
KT “we” , JRIL T EIL AR 2 o0 M3 N RIGIBUEE . BLAR (people) Dy AR 4R R {1
MBEAKT “party” o NN EREATEFRE, L @b E ARy X —i6 E B S e
EEMFZ)HE . 59 E (Chinese. China. national) 7 7<) 34K 4 16 AR &, HE HMNEFK =
MA LR, S E &R “EER” BE, IFEHEESEEE SO EN. thah, mski
WL 7 BEAREAE (Mao Zedong Thought) o JUHRES TN, 2 KRB BHEARBEAER T E
e ARV, AR IS FIEM, R 7 BEARBAEE NS 5 SOH R B, 5 Rt

211



PESHTIE  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 2023 (1)

o SCE IR ) K R i R B A TR & o

FRERMEZRSF N HFBOEA K. ErmiinR il 7 5 EXBUAHI AR &5,
2 RNEZ T IAHEIC, 40 political. work. discipline. system. public. development %%, AT H 3%
XA H A E YRR EM .. SO Creform ) A A B HE 8 4 & 32 L % (socialist
socialism) ZF &R, TR T EKEMKRETT I X 21 Al )\ AR A DR 50 R B AN & & 58 35 7A
AR EDZE, B8, 0L NHEGE A R AR P A S (four principles) LA S iR A5 figf 1 1)
i@ (problems) , WIHEM (corruption) o AR R UL ST I P A% O (1) 58 A o 40 5 AR AT 4 T A /s
FRAL I 0 UR DUV SE R 2 i, A P B S0 @ 1 S AR H IR R e A IS B R . B R 5E E AN KR
AN 0P T B SR AN i s M T AN IR

% —=KJ2 is. must. should. are S5 AN, KRS, BEMIEASNE must 1 should 7£ H E 3
BB . X—HRERGFEEE. HFE (2013) X TIEERAFSNEORRN®. FEE
TV T3 T T A 0T 8 12 HL 22 00 R BRI AT 2 RS () 2 FE VAR INAS BE R, e it v R L 5K ) eSO T T
DA A [ R bt 2 SO REMR &, G B L 7= e Aol B S i /R KL
(D) RHAEEETEREER

FESRELR i b [ e g g iE S AR R, “we” AT “party” SIKIR . PIIA] 23 A LSS — ARRFIEE =
FRACHEM A AT BRIBW . “party” fah B35, W BIERRGAT I REELS AR A /A& P ER 2
FUMEFPERE. WARGHRE “we” Al “party” FIFHRRITER, DLHINT AL, EREm
T ARFAE -

1. I\ “party” MIFEECE HECEER

KHFFERT “party” FERIRGATRATHESE, A DLUN =838, JREMEAE Bk AT E 5 @ E R
Fotr. H—RERPOBELEWA R NRIMTHITHERLKIN, “party” MEHIAE “party members
and party officials” “Party committees” “party organizations” H, i BH % 53 A G ER A I E O E
SN B E AR A KR AE R SesEE R SCREIA Y, FEAH SRR ST S AR T ST B A AR
FHMRRGEFMEEAT, BT 5EARNEBERKR, 2R RTHSMEHK ST, 77
By BOR. W S H A BB, ik HEERARRTARTE R

BRHEN. FN. ANRFEFARARL. /£ “party” MELE “army” “people” “government”
“country” 555 [ ZAMH KB AR IEFIMEH o AR 730 3 IR LA P S KRB E 5, RIEE
BA. AR BUN. ER&EZHEHEKR, BIHESEENIELR.

BERERHMEmAE R, &@FERIATRIL, “leadership” “task” “branches” 454 ia] & Bl K 4%
o N ARG I R ARATT N, XS AR D [ o A TS ) v SE S R R SR LR, I T e AE R
F AR ) TR AT iy, 52 8t o S P2 S KA . KAMF IR R .

2. MARRMIR “we” HIHEECE H ESC @ IE R

T T AR — ARACR A A A e et & S B @M B RIE R (AP E . HEZE, 2018)
“we” X — NFRACTELE 2 P 1 H AR AL 21 5 — 3R B3R A0 1k B 58 — APRAGRI i 5 N BRAF Ak i) R
B, R ACBRE TR R MR RIS Ah S R, XA R TR S DI R A AR B AR BT i R 3 [ PR
FE IR AR . A FT I8 %08 5 w4 1] 1) #4 BORFAE 20 B 28 b [ 3L P2 e TR R i (R 3D

HE3 W, “we” BEMshiafm 2 UGS s FEHRZHEH T HEXERE. KRS ]
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Halliday XHM&SERIEFEERR, K “we” FEHCH 6 MESINR T2 A =F8AE, 72nl s EER
&, hEREESSE. PMREAERSSE (R4 o i EE RS — R R R E 1 E
WL Rt AR RIS (Haliday, 2000) o REALESSIEERY, & Um A hiL 50
NI, S RAATRY); R TrhE, XU is N R —5E 51 3 AE R R AR R
PSR (WIS W7, 2018) o W WEE 4 &I, W1 ESREEREARE IR AU EZE
5t (p<0.001) o X UiHIrF LA JURDIOK, A [ 3™ 58 P38 {15 A3 1] 32 W1 B O 18 5E s Btvs a7 3 A i
W BOA AR

R 3 PERERWEIE T “we T 7 Ar3hiE AR

F5 A IR
1 must 344
2 should 199
3 have 126
4 will 85
5 need 59
6 can 37
7 shall 31
& 4 BB EE B g
WA | BERE | BROENE | REOERE | SR LL sig.
R A
must = 105 239 403 37.23 0.000-
need 7 52 33.06 0.000-
will s 13 72 316 37.61 0.000-
should 72 128 9.30 0.002-
shall 31 1 39.61 0.000+
can A 21 16 37 1.51 0.219+
Total 249 507 756 58.73 0.000-

B MRAFH, PEEEIEETS “we” BRI E

1#%5 25 3011 ( must/need )1 N F AR % =i
HAEWTFERNAMFEAEEZS (p<0.001)  fEHE—, HMAH “wemust” L, #E 1

TN RRBUT A Fr i M S A 58 03 T B ARSI 9 NRIRSS i dle o 2B B,

“must” _‘ﬁfﬁl‘

RIBFEIEERE FUEK . NRAmAERRET . A SMCTF R ZENE 51T T 5 Y
THE A R ) (7 6 B 5 53— T3 T SR A e 2% AP L SR Y R M R G e R T SO AR, R R AR

F SO B s 9 A S B [

ftn:

(1) Proceeding from the realities in China, we must first of all solve the problem of the countryside.

(2) To accomplish modernization of a Chinese type, we must proceed from China’s special characteristics.

i (1) # “solve the problem of the countryside” 1F 4 B I LA SR Mg o v B 4k 2 J 1] 1 (1) 2 R

Z\E R EIL RSN A BOYRIIE R

“we must” SRt P AEAFIEIRASLIUAF . B KR

I N AR A M 281X — T2 I, 5298 1 3G MR 2 2288 1) A I8 8 dle e 9] (2D “we
must proceed from China’ s special characteristics.” RZIMFEL 1356 W E A = 28 [ p otk 22 3 UK

HERHITER

“we must” PR LFEE T HESEFEREMITH ST VERTTES
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FERTBL =, “must” — 75 [0 5L SEAN [ 5K E AR SE B AR R KRR s g AT, IF
SRR S A % T2 5 07 BE ROV S S —Jr ek 1 oeh A G B, AR BEEE
E03E 5 (R AN BAREESR, DA SR i) B A A DR FF S I e bV . 20 k. b B S8 AR TR B B — 1 RL
&8 “need” MINHIBKANA 7 K, ASEBFFARME . (HIZIALEPHERL-T AR BAy

5 (3) We must fight against the pursuit of privilege in any form, prevent and combat corruption, and be

clean and honest in office and daily life.

#1 (4) ...the more we need to reinforce discipline and the more we need to safeguard unity within the

Party.

Bl (3 SR T 56 v SRS A T S N AR MO R L SN BB V) b A . B — A RRARA
“we” HEEEMESENE “must” HBECRI LI HIRE G, PTA G R A REE & F L.
AR, #l (4) “ we need to reinforce discipline” 1 “we need to safeguard unity within the Party ” #f/2& %
WHB G BREE. AR, BIRESRBER. EE RN BA W — 0 B RERE
R

H, pEseEEEY, 5 “we” FERCHIH S EAEE & 301 (will/should/shall) (9 3 FH AKX A KT i
HHEGA, Hild LL &3 KN EZ R B2 RS (p<0.05) o MHETHB—, BB =5
FEH P mEAEEASSE “will” , BRSSO RO TAE TR B R, R K S WS 4
JIEE RTINS AR B B RCro BBC MR R e B TS &3 “should”  “shall” AR
TR TBOBAE ) — R B HE S, DA RIESER B2 E LT HAFNEE . B &z
“shall” JUPAE “we” #H, SIKMEZE 1. Wekker (1976: 47) 25 shall 7EIARHEIE b 2 T 1E L
R, fEREIEFJUPAH (¥ E Palmer, 1990: 137). X ARIL T o [E [F & SCAFH BB #7456 908 B KR
77 E S, BT B 5 A S0 B AT LA R A R T DR A e 182 5 5 IR R 7 L

F=, “we” EMANTEHESHREAEESABRIFPRBEIEEZER (p>0.05) , HIKIIK,
A AW .

BRI E, S HEREGRARF R REHRNAA, X 2NN R P EE %
AR ORFRSeREE . AEVE TR T RAE IR SR, IRSs ARITER

3. K S E @R

EHEVUNANTEIAZRE, 7 A R 25 1380, S WER S s, ST EE#EE
TETERHE ) IV, A FOAR IR P AP B ) 32 R AT T B L

FES — B B b E e BUE TR, “socialist” KRB R, SRR KN ZIEFE S “construction”
“cause” “modernization” “democracy” “road” “society” ZFiAERCHER, KHZMBIPE KRR E
Mo R AEMSFARETEFFO,SENRBEER. £S5 T ER “democracy ”  “revolution ”
“modernizations” “road” “dictatorship ” “ideological” “masses” 2§ 3 @lial B E, HERAE
MY 1% F A BRI A b, wRFFARR FB0A, BFEFEARRIELTE, BEFSHEIT
B, WOEIEW M R IRIES, — Uk 1 SCIARAL Bt R B AN T A i R . 1A “ Mao”
“Zedong” “Comrade” , fEMIEIEARPEEHE 7 BEARBEME RS w8 32 300 B R EE
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R, BAEXRERMLENE, U7 BERBERHAL.  “comrades” [ B 1 5 w5y W A4 BLAE JELAR 4
MBI AR 5 TP 58 TR B FR9, TR B T T80H I 158 oh ek 1) 7 SR EL S I B R
M, FZ B “gang” “four” ZEiAlML. BEAh,  “economy” “capitalist” WV Kz B AA 1 2 ok o
AW B2 T IR GFRR R, RN RN [R] G A Dy o [ 367 e S SRR A% 0 NIRRT 5% Tl
W28 U 1 B AL F) )

FHEC TR Be—, BB i o [ 5 BOnE 18 1 AR S O 1 2 . I G R] “ officials” “party”
“official 7 “CPC” “members” Z5&Fi5 ¥ H1 [E 58 J2 38 03B R A4, Ui W] 120 BOsE ) E 3R iy B
N TAEE . “discipline” “convictions” “inspection” “responsibilities” “supervision” “public” &
TS5 O BAR SR, e B o8 DA U FRARE S i IR AR L KRR 3R Ay B XL RIS A ) 4E
2. RS NRIIESF . “era” “Chinese” “dream” Ui OCHBEMESR I 7 /BT 5 F, P EE L
AR AR ST S e b A B S, RS TR ST R AR b R Ak 2 32 S RN
oAl OB M 3 R 98I, W “corruption”  “integrity”  “governance” “characteristics”  “oversight” 5§
I H 2 A 22 B S AE 15 1 2 T A IR G o IX G SC B TR] $A 0 T A [ 21 2B AR R I S, S s
Gy 50N S @V U BT BOA 16 R, b 3L 72 58 AR Dy b [ BB e EAT 10— DD 85 U N T 35
B0 B A b AR 0 4 2 32 SCH KR

M, MAFRIB B R AL BE, B 58 i b e ARSI AN B s . DA AR B 2R T R
SRR I ARVEAN SE HEE, 16 TE EEO I 22 R SR BT b R AL e I SE R SR . AR, DI A
S S A TR, ) BRI N IR [ 3L A0 ) AL B, AR ARy, EEMEH
5N EE F A [ 3 Rt AT AR . L, R [ SRR SR Y SRR R AR EAE
RIS ANRZOLHY . BT HRSEG. 2FE&MRIRER .. S EER S50 3 BT 4.

RSHPEXRBIEBEFETEAR
5 BrB— ]2, 4
S 4T BR Ktk S 4T K Ktk

1 socialist 123 77.53 officials 257 304.16
2 Mao 79 76.37 party 149 149
3 have 285 67.87 corruption 128 81.5
4 but 120 64.8 integrity 73 80.48
5 gang 44 60.37 discipline 127 72.51
6 Zedong 66 59.1 governance 54 66.2
7 Comrade 36 56.23 era 45 55.16
8 democracy 57 53.43 political 226 53.87
9 cadres 34 53.11 must 369 53.04
10 revolution 59 52.96 oversight 39 47.81
11 shall 37 49.77 their 258 43.61
12 masses 31 48.42 improve 72 43.07
13 four 97 47.8 power 60 42.71
14 modernizations 30 46.86 ensure 67 40.89
15 comrades 47 46.62 characteristics 64 40.71
16 now 54 46.47 convictions 33 40.45
17 would 64 45.98 official 39 40.01
18 capitalist 28 43.73 CPC 46 38.5
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19 economy 42 43.32 public 79 37.74
20 road 30 39.25 members 105 37.13
21 dictatorship 25 39.05 Chinese 135 35.81
22 modernization 44 36.51 inspection 43 35.21
23 countries 33 34.57 dream 28 34.32
24 productive 22 34.36 responsibilities 37 32.7
25 ideological 40 31.49 supervision 40 31.95
T & E

ASHIE FE 2 BORE A [ 5 A U ) R SR AT 2 SRR . X “party” M SRR ST LA BLREAT A A
O EE— AR “we” SIEASIAERCHET EMA S . XA R B i o B 58 G 1 v 3R 47 32 8]
AMRBMEZ R WIEFRAEANT, RBOEN MRS G 0ot ins, #ir24eE. 200, 220N
PEANBETE, S A5 h E AL e I QAL B 4509 AR edt e, S tEmh EHREGE B R . A0, 2
FHHE T BRSO b B R, IR S E I AMEIE RN SRR B, R — D
AR DX AR B AR T 1A

B 21 ], LA EEGA T TE A R I E BT B 508 SRR AR SCHT 78 CAE i BT TR
RAE—EREE W E B A5 5 X ROB B AT 1R 5 SRR UM 2 BLSEEC, UG 5 5 R
s BTSRRI, 3R 8T p B3 58 SR RSB R, BV 98 i 18 5 T T I B
A E S AN T I AT A, ARG b, R EIOT R s R ek E A
R, NHEEEEAE. RES SRR EMZMMHERN KR —J5m, S5 g l—
SERE L RILSE L GRS IE s 3 — 7T, of B3R 58 B SO A AT 70t m] LB HE o B3 SME AR R 1
. RAAEEE T EE RN LSRR EMERA S T, A B2 H o i B E bR s iE Bk KR
o, Afee B P EERERAE, ARy ESE, ARk EE R Bl R R EAR
R, 2018) o AWFFUR BT E S SRR EN SR, e T BUA TR RS T bR B @ 15
IR R, B S bR A 7T b B BUE R AME G880, B2 AR 5 S RHIE 7T [
LS
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ILELENEFIBAER R OERR
— U HEMERE (EREHDA) TERHH)

O x F (PEEBFERFIEAEFER, F5)
O %% (FEAFRERBREFR, F5)

[# 2] EFRILEORDHEFT —ANAEXTEZNME, RN LZIFEIFER SR EHIREZ
—o BRMEIFFLAERXZEARETEMNARE AT, WA EAER N IR X R RS
FARE, TERKEE LS ZAHETORMA, LHILERFOEMER— 2B EFEF, LT (H
AEG DAY HEAERBEGRAFTIFERAY, AL LR NG PO hERE A, ZFE A
FILE LB LR FIERE R TR, AEHE, AXME, TEIH=ANARNZERETHB LT
R, Mg iRILE 478 DL E AT,

[X(43E] ILELR DB BRET; i

Study on the Chinese Translation of Intralingual Coherence
in Children’s Fantasy Novels: A Case Study of The Borrowers
LIU Jie (Ocean University of China, Qingdao)
ZHANG Yanbo (Yinhai School Attached to Ocean University of China, Qingdao)

Abstract: Coherence is a crucial concept in children’s fantasy novels and it is also one of the decisive
elements for evaluating the quality of a translation. Traditional translation studies often focus on a certain word or
sentence and pay no or inadequate attention to the coherence of the entire text. Therefore, it will, to a large extent,
cause the problem of pseudo-coherence as well as difficulties and obstacles of understanding for child readers.
The article takes the two Chinese translations of The Borrowers as an example. Aiming at handling the pseudo-
coherence existing in the translation of children’s fantasy novels, the article believes that the translators are
supposed to raise the awareness of the whole text when translating children’s fantasy novels. A perfect way is
offered from three perspectives of correctness, relevance and acceptability to construct correct discourse coherent
thinking, thus enhancing the correctness and readability of the translation of children’s fantasy novels.

Key words: children fantasy novel; intra-textual coherence; translation
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— 3 7

CREARVEMI/NADY EE RS EE AAERIGE « W, 1Z%/Md 7 — AN B s BN B ikt 2
Ak BRI BRI T BT R — % M. DAREHE—Km, BIEERRE
IR N, SEMME RIS “AE” RIEENAE. BATERENRSEEAZ B o D AFFEFE
fﬂ%%A%&ﬁf%m%ﬁ%”F BENTANBEWEY . HRFFEAK, DNEEEKN LKW
TPAAN—F, WRAENFE, RER, FRHERTRZMTDIN TafEazhs, NBEHHNN—FKK
Dk i N BB . ASCLLHE B 2009 4 B A FIT VA 2018 4F I B ARG AT X EE (35 B B AR H R A
17) 5 srbriags LB LIAR /N U S P TP DO SR O

TERNAINRLESCEE BEE, 2/ EA R E BRI )] BARVER 12 A2 i vh o A SCP IR 1Y)
N, AR Z LA, (HaEH e R EIUE ) LE A 0, — AN EBEN R T R5E
BU, IR SR VR A I PR A E IR T VEAE PR SO P ORE T AR I ok TETRAE A, KA NS ) T A
PR, M5 LB IR . X WA LE AN BARR PRI P S &, S8 H T Bk M Ak
FE, WA mim&%@&mﬂﬁ,ﬁﬁﬁm B A BRI S T

. ERERM

(—) BREREX

ET R —MEHRANEEMS, E2ERKHYS XA —ERNRS S, BAG— sk, KL
Ko ETHASPONE ARG R H 2, RN ERS R s s . SAMERE, £4R
REHZ L ER GET SRR oAb T RE RS TR AL, DNETHEIER R Z 2 8 DL ER R
%%K T DA 35 AN &R A DGR RIGEAT CEARMR, 2009: 35)

BWNETIRMRE—NEIERBAET, WL IETT I, NTH 2 E R, #14

BOCRTT DA . W2, R U S B B SCE SRR AL b, BESCEAE H IE
MIEST R BBl . FMAIAERE, AOCEA T, EEa 2 (K, 20200 54) .
() BHNERKMEENYE

PEAIESCHIbRAE AR AT NSRBI MR “SCAR XS 5”7, Blm Bial, A). B BRI A, iR
T BB SCIE GEFRYR, 2008: 160D o [ 1) B A TE SCALTE AR SR it /e B FE R B, S mil i) 1) 5
YERE, TMRBEN—ANEIN) 2 VW . 20 RE N — A E AR R B RIE N ET . LA LE L)
/NG SR, EIR S IR OR UL, B2 RIE 28N, W bR SO E S N EE Y] . i A
—AMEZ AT HE AR B CERREEE S M ORI ) L3 3 X, ﬁm%mma,ﬁﬁaﬁméﬁ,
RA BRI FREA T REA—FEE T o WXANAEE Bk, /N 3R RS T VR o — e *Iﬁﬁ
T NTHXS  —/N L 3 AT R0A . AR DB X —AN B B 1) e 3 i) AR ik ﬁﬁﬁwﬁ N
AL E O, AT DR B AR B, T /Uit 7 kiR i R AR 5 2 B I A BRiE Bl . 7
RIZBREB, A tE T DURRSE T 2, D AURAE S E b (38 0 & B R I B v, AT SR 5
AHIH.

TE)LE/DN BRI R, B AARFIENET N RIN, FHEE A G TR R it
& 77 RO A AE IR R TR, (HR NAEAK B AR5 0T T 2, (E6EH 505 177 AT &6 5
—FRE TR, T2t O % B R Py I T R R 3R SR I T AR AN A SO BT A S SR
e 5 2R SR SCRIRE SCHEE BUE 7 TR A SEBIN 55 . Bk UG, 78 LE SCFERIBET, B0 TR S0
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DUVER AR AN B, IR 5% B A I A AR 7 T A Il e, ERE I A TR G s b 2R A AR 1 ST
o AETERELL, B ERIE RGN B S MR, ST Bk R S,
BARRERER. BMH W, XafJLEN TICANE KK, HILERFGERIRT, Fm)LEE
BRI N BB, AR R AL

Phy e BF — B oy B T T B R IK T T B0 1R R SR A, A IR I ST L. URRAR DT TR U, AR
RiILTTH, HERZRBTHFEENESEIAR, A2V ERFESCHERTEEL. A, FEdRad
THREA TR ET B, X — B AR @ LR N AR JE SR i, A LR
B JFEOCR E HE TR, SRR RES HL S SO JE ST BT 1

FEXPIZ I, A BT BRI B A — 2D B A, DUESRTT LB /NS S B, et
DU HRELAE DL . B, 72 LEZEN RS, R A DIBEICHE L, BRI At s
Bo HARRIEMBIFEZFIFARZIE, TR E N EFAESERRRAET . Bk, RUTERAAESN
A A THRIAT Ve, BULE LR/ 0T T i, AR O B SR A I AL, DT 3 At IOy i B
BRI, Bt DS THR B RO R A AT LB AT Ak

=\ IENEREERR

(—) HEmE

HERA VS LG A IE BRI AT SE S 3 al,  BROU R SE R i B A B IFOCAR AL S 5 B, A refk
UEAE JFOCAE TR IR EAA S M B 22 . FAARRAE, X 133 SR 0 4 AR S SRl A2 v U8 42 Ji S am] Y 1Y
B S A REE RN o AEEARE — T AMER, GEVC2 — VIR AR, 1EVR R S — 3. AR A,
R REANINREA A, —RIEFEH S JGA) T eE, g ik AR iR B
fifto T IS AR BETE N 25 HES A & Bim] U 2 P2 A AN R TR S, IR ZOR RS AR fE T, ™%
TSP TER RN, O SR IR SO o RIS AE DU, B AR A SR AE . L O B A
RIS F AR S BORBEAT X SRR, IR 5 R ERREL. BSOS B A ETM, e
JRSCA FOEAR 8 3 SO AR, SR, e LB R FE PR . T L, W PRE R UG, R MR TS X
BRI, 23 Hr ) 3 P9 AN ) 7~ 22 T B3 B P e AN T /D ) R

Ji 3C: “I don’t hardly never bother with the drawing room.” said Pod. “Everything’s got its place and they
see what goes. There might be a little something left on a table or down the side of a chair, but not without there’s
been company, and there never is no company — not for the last ten or twelve year. ”

B WEAHEOIANZT, Bill—H TR, —RWHRRHREE. RIBRTEN, F2ERT
Ea#E T N ET R4, HARAKREAN — BOHESE - TERARL 7. EHEF

B WILPFAARER T, BEKITAE REHHA A%, AMEETHA, —REEED . RERT
BN, AR BB T B AU AR, R HER T T ERNEAEEAN. (BB

FEAZM 1, T N KB R 35 (R BE A, P4 812300 0 “I don’t hardly never bother with the drawing
room.” said Pod. “Everything’s got its place and they see what goes. There might be a little something left on a
table or down the side of a chair, but not without there’s been company, and there never is no company —— not
for the last ten or twelve year. X Bt % H1, “I don’t hardly never bother with the drawing room. Everything’s got
its place and they see what goes.” it BRI, X B RNHAZ —MEAENEE KR, B E—A2aR,
TR RE . AREEFEAR  CREAEOIBANFT, Bl—H TR, SRR A . 7 B
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RPLH R 7R IRE AR, (R i e T AR O R e R0, A& ROCHE .. T HARTE
WREARIERSCOY “— PR RRA ", A TREELE S H ARy, =T Rt a4 ks, =
TERT . BRGEIRARETNE, Xz BRI EBEAR “BILFAARET,
B A R HE R, AEE T4, —IRERES.. 7 KEEPIRENEERARI LK, I H
TR T LB E R T HRE RN, FURR TP IR, ML EEA CHER R,

BT ILVERAE T NER IR B BB AR RE )2 BRI, BT DL AEREAT L B L AR/
I, ANEOTHED, ABUEEAE G LA SRS, AL TEE. BM, MY
B ELIS T AR I B SR N FEIE BT I . JU R LB ZJARN R TR AR AR B, IR F AR E
PRI, HREONZIm ARG . B, BEF IR E M S S, B LE IR N
RFAE AT R AR o
() FHRME

BEOxh P AT R AL 0% DR S IT 3 R D B 108, 53— MT 2B B IME AR 5 JE A R Ik . AR
FEETIIEMEE I, BFONE S A BRI & —E R SR, bl E R A 18] 0 i A7 72 S A 7E Y
KUK PR AU ] Be R 4 A0 B L JF S S HE ST PE A S B, A BEAE RSB R 45 M )™ 1 . AT ST
EATE (BESF, 2004: 22) o JEAES A LS SR R SCIME 4R PR AT R T EE LR, Rk
VB it R ik 22 Ty B AT A PRAE R, E TR A IE BT, GaR ) LB S T

JR “Oh, no,” exclaimed Homily, “not that”. Not emigrate. Not that, Pod, now I’ve got the house so nice
and a clock and all.”

B Mg A, 7 ERFIMGE, “AERALT AEE. AEIRATR, BB WS BATIXE
T AG R, AN AR EEERD

B MR, AN. 7 ERFIRM. “ARE. AEBR. BE, ARIRAT, AERAZ AR
T, EHHERMA R, 7 (BEF)

BE ] 5 A R O AN NABAT BRI N R B, B DA ok 58 88 0T H A& E b JE T /9 — BeX 1+ “Oh, no,”
exclaimed Homily, “not that”. Not emigrate. Not that, Pod, now I’ve got the house so nice and a clock and all.” ¥ &
FAR Mk, Ao 7 EKFRM. A, REBR. BE, ARIBAT, BHERGRAENE T
A HERMPA ARG, ~ /£ T HIRE “emigrate” , M BREATERIER, 4 8% 8 1) 2 0 &
GBI CRBRY . “BR7 MEBBEWAZEM: R DKOR AN, REK
HBE, AHLMADTE. RUE, “BR” ZEHXM AT M- ERENL. AL, HBER N
PR T Bl T & X, B T ARG, WA RS BT OB S AL, B I EREL . AR R
e Mk, AN, T ERFIME, “AEIRATr. AEWGE. AEIRATy, BAE WS ATRXEL T4
Bk, EEANMA AR, 7 MRS HE T BN Z BN, RIE SRR N NA R ER RS
b, TR R S IT B ATETIE M JE At @iE R XM s B XSRS IR S, )L
HEHERDEERDN—FKENG B —Y), R 7 CENERET . FL b, FEARE
RGP TEFRRZIEA, ET R R b T AR 7 S A B RA S X 25 3, T
Bug 7 BN CHEE BN EE, ANBET I F R O 1 A B AR 2 R R R A B e . DR A B
ATILESCERIERS, B ENRR SCERE IR AR, AN SCAE o AT DA S BRI AN R A 0
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X, RJasia LA RER LR S &R S AR LM, FAEHIRAE S, XWARIL T #
BEHARMZ RS G

J;/i3C: Three notes were struck, deliberate and mellow: “Take it or leave it,” they seemed to say, “but that’s
the time.”

PO A B 7=, ARG, AR ENE, RN CAEEAE, mHrog - 7

QERTES= D)

BT EmUE =S, FEXUUE XEE. CBEAMS, 7 BAEMTERXER, X
[ETRSEREE 7 (HEE

FRECOR, BATRFIR A RIS SR —i 25 MNSEIB LB AR VY, WS 5545 SR VAR, BRI I Sl 1. ARIE
AR B EAENB A =, AT, FEEE, BN “AEEAE, HECX
Flfeeeees 7KLY take Ml leave, BHEERCVEAE, MWJLEMMA LM, RIERICH. R, ¥FE
FERAT R E TSRS LT, PR s LG, TG R 1 AT S PIAS AN ) Z 8] i 1 SCC 2R Ik
2, I T AETGO . RV, RRAEAZIF AR ORI AR Y. WHBCH WAEREBE, il
FESCPARAE A CEBIT, BRIREESOR A N, ANETR. T HBEARNALER T CREME, X
WAL o SXAER] LAY S B A0 o B B e ok, R R AL, A T — D B Xl
SIS E]”, BEANVER K, FPECEMEFE RN, LB M A SR SR By — A B
R EATFREAE L, JFAER —RAMA R —RRRARE R, MR U R E2— Rk, AR AL
TE M. WRANYER R, EREAT BRI, BB EAIE A RETE. SR ERERAZEE
7, TSR AR, BRSO R 4% M8 15 SOR R IT SO Y o 3K At 5 7 3 A 132 ST 3 (R I {1k E
FER R KIS AT S IR R, NS ENENIESR A (E—2, 2006: 64). {50,
WX Ea S I AT E . AR, 25 ) LE R B e A0 3R R ba s .

(=) WJERHE

MR N LE BRSO A VIR, e LB A ARSI A . BBy )LE O R AR
G5, LB SCAE S A IENOZ B INE IR A 2, BGOSR X WU 1 A an il ae, Prdl 75 102
ERERIRG . A FRRL Ok H5E, 2001: 391) . JLEARSAERIERS, 1EZAT& 780 % 18 H N 1EE B
P, PRIEAS AT et Bk, BEEERRER, AT E B EN, DLELE Re S AN il E i 77 X B
BT JUHAN T REE R LELER NG, TEEE)LE A S WL I MBEfae 7y, B
L IE BTHIE L o

Jii3: “Did you ever hear your Aunt Lupy talk?”

“Yes. No. I can’t remember.”

“Oh, you should have heard her say ‘Parquet’ — that’s the stuff the drawing-room floor’s made of -
‘Parkay ... Parr - r - kay,” she’d say. Oh, it was lovely. Come to think of it, your Aunt Lupy was the most stuck-
up of them all ...”

PO MR, URBLZUr R AU CEERMER —— IR TR B ARV, b YR R e i
PP oo WA, HAFUT. (REETE

PESC: MR, PRECNGZITWT A CERORHMAR XN, T LT AU X AR . CEER B B
B T XYt HASEE. (BEP
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1LV ¥ ‘Parkay ... Parr - r - kay, BHPBE R : MR, PRPZWT LU EEARHIAR S —— B2 ITHR
FH RV, WUl AR IRBE o R, HIFWr. BARABEREANEKREE, ZIBNEMFETE T,

HRuE LR E N MAERE, 26 LEEFIERER, Az, FEEFRBET “gEARMR”
CERAR e ARIE” AR OCHK FR TR L B E PR, HESIRVOVE BRI R TEBEA.
CUR, PREROZITIT AL BRI XN, KT U X PR . REREEERIHAR . T fhiX
FEE. ie, HARE. 7 HEHIIGRTELIHEBCAXE, XA SCILATE A0 &S, W5 T kL
I FINFERIEESZ, RN ) LI 5] 83—/ MERA BBz, SRRt

B A BRI AT R SOE TS5, I 58 O IR SCI%E B3 45 04 B0 T BT A5 M R I e e o X A
WIEPFIE S, BREWM BN N, RREEpp, FEFEHEN4E A B TR, &
W, JHEX AR REE R E R A b B AR R k. R PR AR, PR e A A KR
Mo BIVERSERUR & — DN EE MR, B AWIE S E g, e sl BTG
[, X X et — 0 O — A ME DUEER R B A5 . (R, B PR EAT BB IO, B0 i 20 4 )R
M, R ZER A 2 AR RIE PEALEE, RN AR oA s &, L G T2 i 7 ARk
K, IXFEAREAT LB TG DGR ML N 2o BT DAFRATTUE, R AR R 1 B % e A R T R B
EEEERESHE BB ER, HIELHEFENENE RSN, FXEXSHEIEE, EeE
o (RffsE, 2011: 107).

g, & iE

TEJLELJE/N G, BENFRE s 2EESHERSE, SEREMSTE, AR IR G H I 5 S
MK BRI EEN R E SRR, BENRETnEFEOER (ERX, 1998: 39) . JLELEREL]
REUNULRS, AR AR A, X T OCANS Rk FOK, B RS ViR ER M,
FER] BN P bR, PR AN LB B A . BRI, AR BRSO B S IR SRR R B AR,
7857 FE I LB SO A A B IR AT SRR IR, U P AR B R b AN AT DI o R NOZ MU R IR SO
P NTEZ S, BN R RIRE R, ) LE S AR . BSCrT UL ERYE. MG AT
PE=ANERE MRS, MEBNE AEST, METESCET I, ) LEEF BT, fFEHIES Y
B A SAIME R, 252 B L PRI
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